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	„Seděla jsem ve svém paláci a vzpomínala na toho, kdo mě stvořil. Srdce mi přikázalo, abych pro něj vztyčila dva obelisky z elektra, jejichž hroty splynou na obloze s vrcholy mohutných pylonů, které postavil můj otec. Nechťsi každý řekne, že Moje Veličenstvo je dcerou pána Obou zemí, a nechť mi vzdá čest.“

	(Úryvek z reliéfu v chrámu v Deir el-Bahrí)

	 


KAPITOLA PRVNÍ
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[image: Image]Hatšepsut, vysvěcená před lidem a bohy na faraonku, se nyní mohla plně věnovat zvyšování bohatství země.

	Její nevlastní bratr a manžel Thutmose II. nedávno zemřel ve věku necelých třiceti let a zanechal po sobě jen pár vcelku bezvýznamných vzpomínek a několikaměsíčního chlapce, kterého mu porodila konkubína a Druhá královská manželka Eset.

	Hatšepsut si mohla vydechnout úlevou. Její vztyčenou hlavu nyní zdobí dvojitá koruna, hruď zakrývá těžký pektorál ze zlata a bronzu a ruka svírá vladařské žezlo. Na jemné bradě nikdy nechybí pevně přilepený tuhý symbolický vous. Období, kdy byla jen královnou a Velkou královskou manželkou, je minulostí.

	Být vysvěcena na faraonku se dosud nepodařilo žádné ženě. Hatšepsut se toho odvážila! A vlády se ujala s pevným odhodláním a velkou moudrostí.

	Stabilita 18. dynastie byla nezpochybnitelná, státní pokladna překypovala zlatem a sýpky obilím. Hatšepsut teď musí být dostatečně moudrá, aby tuto vzácnou harmonii a hojnost využila při uskutečňování svých myšlenek.

	Už dávno nosila v hlavě rozsáhlé plány. Vycházely ze snah jejích předchůdců, kteří ovšem byli příliš zaneprázdněni válkami, než aby je mohli uskutečnit. Tyto plány se pro ni postupně staly životní nutností, bez nich by snad už nemohla ani dýchat.

	Starostí nebylo málo: nové stavby, zvelebení řemesla, jehož prosperita rozvine obchod a rozšíří ho až k hranicím, a zdokonalení přepravy a plavby na Nilu výstavbou nových lodí, jež budou na severu křižovat i Středozemní moře a na jihu dospějí až do Núbie.

	Své plány promyslela do nejmenších podrobností. Rozhodně se neoddávala planému snění a nenechávala se jen ovívat několika služebnými. Kdyby si pouze hověla v útulném paláci, příjemně stíněném sykomorami a datlovými palmami, její energie by brzy vyhasla.

	Po obhlídce každého města, každého chrámu zničeného Hyksósy, ji všude čekala spousta práce. Hyksósové! Ten barbarský národ dobře znala. Opanovali celý Dolní Egypt a zřídili posádky na všech strategických místech. Pak se vydali po Nilu na jih, aby posílili svou moc navázáním spojenectví s Núbijci.

	Osvobozovací válka, jež si po celé jedno století vyžádala všechnu energii, skončila vítězně za Ahmoseho. Ještě i na jejím konci bylo zapotřebí nesmírného vypětí, aby padlo i hyksóské hlavní egyptské sídlo Avaris.

	Když byli Hyksósové zahnáni, Núbijci vytlačeni a Dolní a Horní Egypt harmonicky spojeny, pustil se faraón do složité obnovy země a začal upevněním postavení thébské šlechty.

	Jeho nástupce Amenofis pak znovu otevřel doly a lomy, v nichž se těžil alabastr, vápenec, zlato a tyrkysy. Obnovil se obchod s Libyí, rozvinula se říční plavba a lidé začali věřit v klidnější život.

	Hatšepsutin otec Thutmose I. se proslavil jako válečník, ale zároveň se mu podařilo pozvednout zemědělství, postižené neblahými dopady letitých bojů. V Egyptě zničeném hladomory a vysokou úmrtností vyrůstal teď na polích zavlažovaných Nilem dostatek obilí a skýtal lidem novou naději. Faraóni se mohli pustit do dalšího zvelebování země. Po zdolání několika posledních núbijských povstání pronikli k druhému kataraktu, aby se dostali k dosud špatně organizované těžbě zlata, a pak ještě dále na jih. Výsledkem byl úspěšný obchod s dobytkem, kožešinami, ebenovým dřevem a dalšími africkými produkty.

	Prvním velkým budovatelem byl faraón Amenofis. Za jeho vlády zdokonalili písaři systém opisování starých děl a vytvořili korporaci umělců pověřených výzdobou hrobek. Spolu s novou kulturou psaní a čtení se zároveň zvýšil obchod s takovými surovinami, jako je alabastr nebo vápenec. Četnými reformami pak vládce logicky dospěl k podpoře písařů a řemeslníků a jejich ochranu zabezpečil novými zákony.

	Nutno připomenout, že Hatšepsutin otec Thutmose I. nebyl se svým předchůdcem pokrevně spřízněn. Uměl si však získat Amenofisovu důvěru, a tak se stal třetím faraónem 18. dynastie.

	Tuto důvěru a respekt získal především odvahou, diplomacií a smyslem pro spravedlnost, obchod a mezinárodní vztahy. Jako Velký generál královských armád prokazoval Amenofisovi nenahraditelné služby, ve státních záležitostech se vyznal lépe než kdokoliv jiný.

	Není tedy divu, že panovník, nemaje mužského potomka, dal svému věrnému rádci za manželku svou jedinou dceru Ahmose, nositelku faraónské krve, a otevřel tak cestu linii Thutmosidů – aniž ovšem tušil, že jeho dcera se stane v budoucnu pověstným zrnkem písku v historickém soukolí Egypta.

	Thutmose I. musel čelit mnoha intrikám, jež ohrožovaly konečně nabytou rovnováhu země, dokázal je však obratně potlačit a jeho válečné výpravy zajistily Egyptu další rozmach.

	Postupoval nilským údolím k jihu, překročil území dobyté svým předchůdcem a dospěl až ke třetímu kataraktu.

	Později táhl i na sever do Palestiny a Sýrie, narazil ale na království Mittani, jež trvale zůstalo nebezpečným protivníkem.

	Thutmose I. měl výrazně bojovného ducha, pouštěl se všude, kde mohla jeho země získat na velikosti a bohatství. Významným městem zůstávaly i nadále Théby, ale základnou pro Thutmoseho výpravy se stala Memfis. Vybudoval tu říční přístav, otevřený směrem k severním zemím.

	Armáda byla za jeho vlády v neustálém pohybu a pomýšlela jen na další a další nájezdy, což však nebránilo práci architektů. Stejně jako za Amenofise, ani nyní nebyla zanedbávána obnova země.

	Hatšepsutin otec se pustil pod vedením Ineniho, Velkého královského architekta, do výstavby Amonova chrámu v Karnaku, vztyčil tam dva obelisky a nařídil zastřešení svatyně.

	Teď bylo na jeho dceři, aby v budování pokračovala výstavbou nových chrámů, svatyní a pohřebních monumentů, a byla tak hodna nelehce vykoupeného následnictví. Jejím úkolem byla také podpora řemeslníků a umělců a v prvé řadě pomoc literárním písařům, jež nemohla přehlížet, pokud chtěla záslužnost své vlády uvést ve všeobecnou známost.

	Hatšepsut se napřímila a vypnula hruď. Její křehká bílá ramena se chvěla netrpělivostí a pohled se upíral k sykomorám a datlovým palmám, zakrývajícím načechranými vrcholky oblohu. V jejím téměř neznatelném úsměvu se mísily odvaha, sebedůvěra, ale i obavy.

	Pokud jde o konkubínu Eset, Druhou královskou manželku, ta za krátkého panování Thutmoseho II. velkolepým Hatšepsutiným plánům nijak nestála v cestě a pod Mutnefeřiným ostřížím dohledem pokojně vychovávala syna zesnulého faraóna.

	Dnes vstala Eset brzy a na rozlehlé terase, stíněné obřími palmami, využívala ranního chládku. Hrála na harfu a přitom kradmým pohledem popuzeně sledovala Mutnefer, jak jí přivádí dítě. Proč v přítomnosti té staré ženy vždycky pociťovala takovou rozladěnost?

	Na okamžik si vzpomněla na Vadžmoseho, Hatšepsutina nevlastního bratra, kterého rozdrtil obrovský žulový blok, dopravovaný po Nilu do Karnaku, kde byla v té době chrámovou tanečnicí.

	Vadžmose! Jediná vášeň mladičké Eset, jež se pak stala proti své vůli Druhou královskou manželkou… Ona, která vždy toužila jen po tichém životě v chrámu ve Vadžmoseho stínu!

	Nekompromisním požadavkům života ve službách bohům se musela podvolovat téměř od narození a dnes již ztratila všechen kritický smysl pro skutečný život. Její strýc, starý kněz Setui, udusil veškerá její přání a z jeho vůle Eset protančila celé mládí před bohem Amonem. A potom z Mutnefeřiny a Hatšepsutiny vůle rozdrtila veškerou její zbývající energii faraonova autorita.

	Teď byl faraón mrtvý a ona se mohla těšit poměrné svobodě. Neustálá přítomnost staré Mutnefer, Druhé manželky Thutmoseho I., jí však nedopřála klidu. Stařena se odmítala vzdát výsad, jež jí dosud poskytoval královský dvůr, protože si byla jistá, že její vnuk jednoho dne usedne na trůn. Bděla nad ním ostřížím zrakem a nijak jí nevadilo, že překračuje svá práva.

	Po příchodu Mutnefer odložila Eset harfu na podlahu, usmála se na syna, vzala jej něžně do náruče a snažila se předstírat dobrou vůli vůči jeho babičce.

	Nedaleko od ní snila v téže chvíli Hatšepsut o svém budoucím postavení paní Obou zemí.

	Manželova smrt ji zasáhla jen málo, o to pevněji uchopila do rukou svůj osud. Bylo jí jasné, že nebožtík se za svého krátkého života ničím nevyznamenal, takže v análech, sepisovaných královskými písaři, se toho o něm nedá mnoho povědět.

	Při plnění nové náročné funkce, podmíněné notnou dávkou odvahy a představivosti, neexistoval lepší spojenec než písařka Sešat, jež se zanedlouho chystala přivést na svět dítě.

	Faraonka si upravila těžký krevelový náhrdelník, jehož perly měly podivnou barvu zaschlé krve, a nadzvedla jeho zvýrazněný střed, který jí sahal až k pasu. Chvíli si jej prohlížela. Eset měla tentýž šperk, jen jeho perly byly drobnější.

	Bývalé Druhé královské manželce Eset však věnovala jen letmou myšlenku. Stejnou měrou, jakou během otcovy vlády nesnášela Mutnefer, překypovala nyní laskavostí vůči té poddajné konkubíně, jež naštěstí nemusela snášet faraonovy milostné útoky příliš dlouho. Eset se úzkostlivě vyhýbala střetům, její příliš uzavřenou povahu mohla vyvést z rovnováhy každá vzrušenější diskuse, a nikdy nezavdala příčinu k žádným klevetám.

	Stín třetího Thutmoseho se v průběhu let jistě začne prodlužovat, ale kdo by si myslel, že proti tomu nemůže Hatšepsut nic podniknout, znal by ji špatně. Vždyť právě proto se dala vysvětit faraonkou, a podstatné prvky čisté královské dědičnosti tak držela pevně v rukou. Moudře k tomu využila i moci Amonových kněží. Všichni se loajálně postavili za ni a ona jim za to slíbila, že jednoho dne přiveze z Afriky ty nejjemnější parfémy k uspokojení náročných nosů jejich bohů.

	Po kněžích přišli na řadu další věrní poddaní mající značnou společenskou váhu. Jejím největším přítelem byl Senenmut, Velký královský architekt a správce thébského paláce. Žárlivě střežil každý královnin pohyb a vždy včas rozeznal na její cestě sebemenší nedokonalost, jež by mohla ohrozit její kroky.

	Mezi jejími rádci byl jediný, kdo neměl urozený původ. Přesto dokázal vzbudit královnin zájem a získat si její důvěru. S ním se cítila naprosto bezpečná. Sledoval bdělým okem každý obrat kola jejího vozu, každé zhoupnutí její bárky na Nilu.

	Hned za ním přicházeli na řadu další dva věrní. Jeden se jmenoval Nehesy, správce armádního pokladu a velitel policie, druhý byl Puyemré, Velký královský pokladník a správce thébských zlatníků. První z nich své chrabré činy pro královnu už ani nepočítal a druhý s bezpříkladnou loajálností a obezřetností odměřoval zlato, jež opouštělo zemi.

	Hatšepsutiným nejzajímavějším poddaným byl Džehuty, vezír Horního Egypta. Nedal se snadno ovlivnit, v panovnici však vzbuzoval stejnou důvěru jako svého času jeho otec. Džehuty spravoval území mezi druhým a třetím kataraktem a v mistrném řízení si v ničem nezadal se svým otcem.

	Vedle velekněze Amonova chrámu Hapuseneba tu byla ještě jedna osoba, nepochybně patřící k nejpevnějším a nejoddanějším členům skupiny královniných přátel: Sešat. Písařka Sešat, Velká správkyně řemeslníků a hrnčířů, žena, která stejně jako Hatšepsut prokazovala vysokou míru schopností a inteligence.

	S nasazením života zamezila poslední rebelii řemeslníků a kromě toho zachránila Thovtovu pečeť, jež by se dostala do rukou vykrádačů hrobek karnackého chrámu.

	Sešat a Hatšepsut byly přítelkyněmi od dětství a hluboký vztah spojoval už kdysi jejich matky. Když Sešatina matka Seita přišla při jejím narození o život, vyrůstala totiž osiřelá dívenka šlechtického původu v paláci, kde si hrála a chodila do školy se stejně starou princeznou.

	Hatšepsut by dívku nadále ráda považovala za sestru, kdyby z ní osud neučinil její poddanou. Jiskrný duch a odborné schopnosti ze Sešat přirozeně učinily věrnou služebnici, jež se za žádných okolností nesmí zpronevěřit svému postavení, ovšem spojit sesterský cit s požadavkem poslušnosti, kterou musela Hatšepsut bezpodmínečně vyžadovat, bylo často velmi nesnadné.

	Sešat už nemohla couvnout. Stala se zajatkyní požadavků nové faraonky. Jako vdova po Menkhovi, který padl při poslední bitvě proti království Mittani, by mohla po narození dítěte, jež zanedlouho přivede na svět, svobodně nakládat se svým časem i svými odbornými znalostmi – nebýt ovšem Hatšepsutiny železné vůle.

	„Zpodobněte Hora, Zlatého býka, k mému obrazu,“ vyhlásila vládkyně při své korunovaci, „a nechť to všichni slyší. Protože já jsem jeho syn jemu podobný, vyšlý z jeho těla a jeho duše. Můj otec je ve mně a já jsem v něm. Jeho ka si to přál. Raduje se ve svém věčném příbytku. Nechťje toto šířeno na všech núbijských územích a za hranicemi země.“ Těmto slovům se nikdo neodvážil odporovat, protože to byla slova bohů, kteří by se mohli rozzlobit a zničit svět.

	Nato velekněz Hapuseneb rozhoupal velké vykuřovadlo a vonné výpary myrhy a eukalyptu zahalily královnino tělo kouzelným závojem spojujícím je s bohy. Nyní se Hatšepsut sama stala bohem.

	Na tyto scény ze svého vysvěcení faraonka často vzpomínala. A aby zahnala každou nejistotu a nezpochybnila svou moc, musela změnit své návyky, postoje, obětovat svůj přirozený vzhled, zkrátka přestat se na veřejnosti chovat jako žena, být ženou.

	Své soukromí musela nyní omezit jen na několik služebných, dva tři věrné přátele a milovaného Senenmuta, jemuž se občas dostalo výsady sdílet s ní lože.

	Před kněžími, rádci a všemi, kdo ji se zatajeným dechem pozorovali, uchopila tenkrát pomalým, předem důkladně promyšleným pohybem dvojitou královskou korunu. S pohledem upřeným k nebesům ji na okamžik pozvedla k bohům a pak si ji nasadila na hlavu. Koruna, symbol neomezené moci, byla výzvou přihlížejícímu davu. Hatšepsut se odvážila nemyslitelného!

	Rouška nemes, bičík, vous a těžký pektorál… Když jí ho Puyemré pokládal na útlou hruď, málem se pod jeho tíhou zhroutila. Perly, zlato, tyrkysové a krevelové inkrustace na uzávěru ve tvaru sokolí hlavy… Před obrazem ženy, jež se proměnila v muže a faraóna, ztichlý dav vydechl úžasem. I nejzatvrzelejší hodnostáři byli ohromeni: v celé historii Egypta nebyl nikdo svědkem takové odvahy.

	Vůbec jí nevadilo, že nemůže jednat jako královna a Velká královská manželka. Byla tím naopak nadšená. Teď ji musel každý uznávat jako faraóna, nikdo už nesměl směšovat její inteligenci a krásu.

	Jako paní Obou zemí mohla teď naplňovat svou vládu velkými činy.

	
KAPITOLA DRUHÁ
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[image: Image]Sešat měla porodní stahy. Trvalo to už dva dny a přestávka mezi nimi byla stále kratší. Čas, kdy dítě opustí její tělo, se blížil. Reshot ji neopouštěla od chvíle, kdy její paní a družku sklátil první záchvat bolesti, a nejraději by brzký porod podstoupila místo ní. Sešat se v její přítomnosti cítila v bezpečí a nechala ji rozhodovat o všem, co je nebo není nutné učinit.

	Nastávající matka se snažila nemyslet na úzkostné chvíle, které spolu s Reshot nedávno prožily, nedařilo se jí však zapomenout na otřesnou Knumovu smrt. Na mysli jí vytanula i vzpomínka na obratný způsob, jakým je Sakmet vytáhl ze smrtící pasti, a její srdce se naplnilo radostí, že i on se dostal ven živý a zdravý. Až do svého hrozného konce neměl Knum o Sakmetově dvojí hře tušení, a tak ho ušetřil.

	Všechny ty pohnuté události uspíšily datum Sešatina porodu naštěstí jen mírně.

	Občas si k ní přisedl na okraj postele otec, vzal ji za ruku a s obavou se jí zahleděl do očí. Sešat věděla, že v těch chvílích znovu prožívá těžké okamžiky porodu své manželky Seity.

	„Nedělej si starosti, otče. Všechno bude dobré, uvidíš. Už brzy budeš mít mé dítě v náručí a budeš se usmívat na jeho šťastnou matku. Mám pravdu, Reshot?“

	„Samozřejmě, Sobku, opravdu si nedělej starosti! Sešat je silná a příroda ji ochrání.“

	Obě ženy se rozesmály a Sobek se trochu uklidnil.

	„Přišly už porodní báby?“ zeptal se ještě a jeho hlas zněl ustaraně.

	„Jsou v kuchyni a seznamují se se služebnictvem. Obávám se, že jim Yahmose dává zbytečnou lekci o zodpovědnosti.“

	„Člověk není nikdy dost opatrný,“ zašeptal Sobek. „Než se naděješ, může dojít k neštěstí. Proč sis, holčičko, nezavolala lékaře? Mohli jsme někoho přivézt z Théb.“

	„Lékaře nebudeme potřebovat, otče. Ujišťuji tě. Reshot a porodní báby postačí. A aspoň nebudou muset dodržovat rituál egyptského porodu, který jsi vždycky odsuzoval.“

	„Jsem rád, když tě vidím v dobré náladě, ale též mě těší, že jsi se mnou v Buhenu. Tady se zase rychle postavíš na nohy. Tak já už se rozloučím, děvenko. Zajdu za tvým dědečkem, i on si dějá velké starosti.“

	Sešat se snažila zahnat smutek a pocit osamělosti a nutila se ani ne tak k radosti, jako spíš k vnitřní rovnováze, prameni energie, jež v ní dřímala jako nezničitelný poklad. Milovaný Menkh jí samozřejmě chyběl, ale tím víc bude čerpat životní sílu v očích jejich rodícího se dítěte. Když kdysi ležela v noci v Menkhově náručí, vždycky téměř zapomněla na denní starosti. Nebylo by lepší myšlenku na ty mocné a něžné paže, které ji objímaly, postupně vymazat?

	Reshot jí upravila pod hlavou několik polštářů a přetáhla jí přes ramena jemnou lněnou přikrývku.

	„V období perit začínají být noci chladné.“

	„Mně je ale horko. Myslím, že dítě se už brzy narodí.“

	„Musíme zavolat porodní báby. Teď je budu potřebovat.“

	Sešat mlčky přikývla a tělem jí proběhla křeč. Bolesti byly stále prudší a následovaly za sebou rychleji. Snažila se myslet na něco povzbudivého, co by jí dalo zapomenout: tělo už nebude deformované, prsa budou opět drobná, pás zeštíhlí a břicho se stane ploché a hladké. V okamžiku, kdy tu ležela s obrovským břichem a roztaženýma nohama, byla představa štíhlého pružného těla téměř neskutečná, ale přesto tak přirozená! Usmála se, ale další nápor bolesti změnil její úsměv v grimasu. Dýchala rychle a rytmicky a Reshot jí otírala tvář vlhkým ručníkem.

	Až přijde dítě na svět, otevře oči v prostorné místnosti, vyzdobené světlými venkovskými motivy, a svůj první pohled upře na vodní ptáky, poletující nad hladinou pokrytou květy. Sešat začala sténat, ale byla odhodlána nekřičet a příliš otci nepřipomínat bolestné okamžiky matčina porodu.

	Ihned přiběhly tři porodní báby, přinesly množství bílého prádla a požádaly o ohřívadlo. Nadzvedly jemnou lněnou přikrývku a ujistily se pohledem, že je mladá žena už připravena. Ležela obnažená do půli těla a rukama svírala napjaté břicho. Reshot jí stále otírala orosené čelo. Vlasy jí svázala zlatou šňůrou a upevnila na šíji. Porodní báby jí teď prohmataly podbřišek a souhlasně přikývly. Stahy už přicházely jeden za druhým a Sešat nepřestávala sténat. Když jí chtěla Reshot dát napít trochu osvěžující ovocné šťávy, zasáhla nejtlustší bába:

	„Tady už nemáš co dělat, nanejvýš nám můžeš pomáhat. Nechej nás dělat naši práci!“

	Reshot po ní zlostně blýskla očima a nebylo pochyb, co se chystá odseknout. Nakonec se ale ovládla a mlčela. Sešat našla sílu, aby se na ni usmála, a odvážně se pokusila nadzvednout. Porodní báby uhodly její záměr, okamžitě se postavily po stranách postele a pomohly jí vstát. Spíš aby se necítila zbytečná, než z nutnosti, doběhla Reshot pro cihly. Sešat zvedla pomalu a s námahou levou nohu a postavila ji na cihlu. Porodní báby ji pevně přidržovaly. Rodičce stékaly po tváři potůčky potu a z pevně svázaných vlasů se přesto uvolnil pramen a spadal jí přes obličej. Teď zvedla pravou nohu a postavila ji na druhou cihlu, umístěnou dost daleko od té první. Poloha těla v částečném podřepu měla usnadnit příchod dítěte na svět. Takto rodily Egypťanky už od nejstarších věků.

	„Reshot, prosím tě, zůstaň se mnou,“ zamumlala rodička.

	Při posledním stahu jí odešla voda a brzy se v rukou porodní báby objevila malinká hlavička, korunovaná černou čupřinkou lesklých vlásků. Když vstoupil Sobek do místnosti, ozval se už jen jediný křik, křik netrpělivého dítěte. Při pohledu na usmívající se Sešat s dítětem v náručí se štěstím rozplakal.

	Sešat se vždy rozveselila jen v přítomnosti malé Satiah. Už několik dní ji nepřestávaly pronásledovat vzpomínky na manžela, který na začátku slibné kariéry v armádě padl ve válce proti Chetitům v Mittani. Její dědeček Nekbet, kdysi vrchní velitel královských armád, přítel a rádce faraóna Amenofise, se marně snažil přivést vnučku na jiné myšlenky.

	Navrhl jí, aby si vyjela na slavnosti do Buhenu, vesničky na hranicích třetího kataraktu, kde právě postavili novou obilní sýpku. Svou velikostí skýtala záruku, že tam bude možné uskladnit i velkou úrodu.

	V okolí se pohybovala celá armáda písařů a pečlivě zapisovala všechno obilí, které bylo odváženo nebo přiváženo do této obrovské kuželovité stavby z nepálených cihel. Na nezakrytý vrchol vedly široké rampy, spojující navzájem jednotlivá patra, a po nich se pohybovali osli, naložení těžkými pytli obilí. Bystré oči písařů nesměly přehlédnout žádnou maličkost.

	Sešat dědečkovy návrhy odmítala, i když buhenské slavnosti byly velmi zábavné. Nejbarvitější podívanou byl trh se zeleninou. Egypťané a Núbijci se tu setkávali bez špetky nepřátelství a jejich hlavním zájmem bylo dobře prodat nebo nakoupit nabízené produkty.

	Během posledních dvou let se tržiště v Buhenu značně rozšířilo. Vzniklo na podřadných polích papyru, který vymýtili, a získali tak velkou plochu, sahající dnes od nilské smyčky až po obilní sýpky.

	Toto rušné sousedství ztěžovalo práci písařům. Ve dnech, kdy tržiště otvíralo brány hlučnému davu, museli být mnohem ostražitější.

	V letošním teplém období odpovídala závlaha půdy plně představám a nadějím buhenských obyvatel, setba už zdárně pokročila a slavnosti se prodloužily.

	Egypťané a Núbijci tu v nepopsatelné vřavě vychvalovali produkty svých polí, kozí sýr, a dokonce i dobytek, který měli dovoleno prodat. Pozornost správců byla přirozeně poněkud oslabena, takže jim skutečný výtěžek těchto obchodů občas unikl.

	Sešat se vesnických trhů účastnila obvykle ráda, ale tentokrát pozvání zatvrzele odmítala. Bolest z Menkhovy smrti byla ještě příliš živá.

	Nemohla se ani podílet na radosti Hatšepsut, která nedávno usedla na faraónský trůn, protože by tak možná Menkhovi zmařila vystoupení do nejvyšších sfér onoho světa. Bůh Usire totiž vyžadoval jistý čas rozjímání v ústraní, třebaže jeho obsah a délku mohla stanovit sama. Považovala však za lepší neobcházet v touze po brzkém zapomnění příkaz boha mrtvých lehkomyslnou zábavou.

	Usire nicméně nenamítal, aby se zúčastnila Hatšepsutiny korunovace. Třebaže se ani tam neoddala radosti, tento akt ji naplnil vnitřním uspokojením.

	Kdysi chodila s královnou do téže školy, spravované Velkým harémovým písařem Pareneferem, a obě dívky spolu vedly dlouhé rozhovory o budoucnosti.

	Ostatně Sešat jí jednou večer pod velkými palácovými akáciemi předpověděla, že Hatšepsut bude vysvěcena na faraonku. Její dívčí věštby se splnily a zdálo se, že jí to tenkrát napověděla sama bohyně Hathor, nebo dokonce Usire.

	Jak by tedy v den Hatšepsutiny korunovace mohla Sešat chybět? Vždyť to nebyla korunovace královny, ale vysvěcení ženy-faraona, vysvěcení Mocného býka!

	Nyní však Sešat zapomněla na všechno, vypustila z paměti dokonce i intimní chvíle s Menkhem, jen aby se mohla sklonit k hebké hlavičce dcerušky Satiah, štědře rozdávající na všechny strany rošťácké úsměvy.

	Odmítla se sice zúčastnit buhenských slavností, ale i tak se od Menkhovy smrti cítila uvolněná jen v Buhenu. Tato převážně núbijská vesnice, kde nyní žil její dědeček, jí poskytovala ústraní, možnost zapomnění, nebo aspoň sílu se o ně snažit.

	Toužila ponořit se do ticha okolní krajiny, zachytit se v říčním břehu jako vazák, k němuž se připevňují bárky, aby si odpočinuly po dlouhé cestě.

	Ležela pod tamaryškem a oddávala se snění. Po Hatšepsutině vysvěcení se její poslední putování do Buhenu podobalo zlému snu, který by už nechtěla znovu prožít.

	Když totiž míjely luxorský chrám, přepadla ji prudká křeč. Její příčinou byla bezesporu hrubost, s jakou s ní v zajetí zacházeli vykrádači hrobek. Nakonec však přece jen doplula šťastně do Asuánu.

	Vyděšená Reshot ji přiměla k zastávce v Abú Simbelu, ale stahy se už neobjevily, a tak pokračovaly v cestě.

	Až ke druhému kataraktu se rozkládala poušť, kam až oko dohlédlo, ale pak se opět objevila zeleň. Když loď míjela oázy ve stínu palem, vydávajících svěží datlovou vůni, a velbloudy, gazely, přímorožce nebo volky přicházející uhasit žízeň v řece, mladá žena se pomalu uklidnila a uvěřila, že nakonec přece jen porodí až v Buhenu.

	Sešat odmítla velkolepou oslavu narození dítěte jako nevhodnou a prosadila přání zůstat v ústraní. Navzdory otcovu nesouhlasu trvala také na tom, že dítě nadále zůstane v její ložnici. K jejímu přání se připojila i Reshot a dala sem přenést svou postel, aby mohla své paní pomáhat. Kromě toho byla najata kojná a také chůva, která o Satiah pečovala během dne.

	Dívenka nepůsobila žádné starosti a rostla jako z vody. Když ji vzal do náruče Sobek nebo Nekbet, její růžové rtíky se okamžitě roztáhly do úsměvu. Když jí však nebylo něco po vůli, její obličejík se zkřivil a zrudl zlostí, pronikavě křičela a uklidnit ji dokázala jen Reshot.

	Sešat začala velmi brzy opět vycházet na své nekonečné výlety po kraji a rozhlížet se, co je kde nového.

	Záplavy byly toho roku výjimečně slibné, zemědělci obdělávali půdu a seli. Na ramenou přinášeli dvouuché koše, naplněné zralým černým zrnem, na polích si je přivazovali kolem krku, takže se jim koše opíraly o hruď, a oni z nich mohli pohodlně nabírat. Tyto scény Sešat už důvěrně znala.

	Bůh Nilu Hapej byl už druhým rokem štědrý a sošky, zpodobňující jej jako obtloustlého muže s povislými prsy a vystouplým svraštělým břichem, podpíraným širokým hnědým pásem, byly zahrnovány poctami a dary.

	Jen co opadla voda a rozmočená půda vyschla pod paprsky slunce, mohla přijímat osivo. Na březích Nilu se od delty až po katarakty střídala políčka žita, pšenice a lnu.

	Letos spatřila Sešat podruhé ve svém životě hvězdu Sopdit, objevující se těsně před východem slunce na velmi krátký okamžik na východní obloze. Její kratičký záblesk ohlašoval začátek ročního období achet. Egypťané jí přisuzovali příznivý vliv na úrodu obilí, hroznového vína i jiných plodin.

	Sešat věděla, že za několik dní se budou konat Apetiny slavnosti a rolníci budou nuceni čekat, až jejich pole pokryje úrodné nilské bahno. Slavnosti se tedy odehrávaly v době nucené nečinnosti a odpočinku před nastávající těžkou prací. Sešat se rozhodla, že dříve než se vrátí do Théb, navštíví všechny velké tkalcovské dílny severně od Buhenu směrem na Dakkah.

	Jednoho rána se Sešat konečně probudila s pevným odhodláním zahnat všechny obavy, zklamání a hořkosti. Byly by jen překážkou ve slibně započaté kariéře. Rozčarování z minulosti musí ustoupit. Poslouží jen jako odrazový můstek do budoucnosti, kde ji možná čeká mnoho dobrého.

	Na všechno zapomenout! Na všechno s výjimkou Satiah, která ji okouzlovala den ze dne víc, jak špulila pusinku, usmívala se jako sluníčko a baculatýma ručkama chytala máminy ruce.

	Někdy ji Satiah rozmarně popadla za nos, za bradu nebo uchopila pramínek jejích vlasů. Sešat jí to dovolila. Malá bolest, kterou jí dcera působila, vyvolávala sladkou nostalgii dávných obrazů.

	Zapomenout! Na všechno kromě práce, k níž se musí upnout s ještě větší silou.

	Jediné temné místo, jež na její odhodlání vrhalo stín, se však týkalo právě její dcery. Jak to všechno zvládne, aby přitom nenarušila citovou rovnováhu dítěte? Kde najde potřebnou oporu, jež děvčátku zajistí normální rozvoj, na jaký má právo?

	Co si Sešat počne, když bude nucena cestovat z pracovních důvodů po celém Egyptě a svou dcerku neuvidí ani neuslyší?

	Hlavou se jí honily zmatené myšlenky a stávaly se den za dnem pochmurnějšími. Naštěstí tu ale byla Reshot. Vysvětlila Sešat, že se nesmí k dítěti tolik upínat, a dokázala ji o tom přesvědčit. Mladá žena tedy přenechala dítě Reshotině péči a vrátila se ke své práci.

	Její první úkol spočíval v návštěvě velké tkalcovské dílny severně od Buhenu směrem na Dakkah. A protože tamní písaři nebyli příliš ochotni spolupracovat, požádala o pomoc Théby.

	Potom se chystala ujasnit budoucnost a strukturu rozlehlých papyrových plantáží v oblasti Vádí Haifa, protože o rozvoji a organizaci těchto oblastí v majetku státu ústřední správa dosud neobdržela žádnou zprávu.

	Po návratu z těchto dvou dlouhých služebních cest a po zastávce v Buhenu u dcerky se vrátí do Théb, kde na ni čekají ještě důležitější úkoly. Uvědomovala si, že nejpozději po jedné nebo dvou nilských záplavách se bude muset znovu rozhodnout, jak dál se Satiah. Vše bude záviset na tom, jak bude úspěšná v práci.

	Do té doby se tedy bude o dítě starat Reshot.

	Len byl letos vysoký a hustý. Nebude trvat dlouho a na koncích dlouhých stvolů se objeví modré bobulky květů. Sešat litovala, že se musí vrátit do Théb a tu kvetoucí nádheru neuvidí. Milovala jemnou vůni, která se šířila z okolních polí. Když nastala doba sklizně, vytrhávali sběrači len ze země. Uchopili vždycky trs oběma rukama, dávali přitom pozor, aby nepolámali vlákna, a pak je opatrně kladli na zem a srovnávali pečlivě tak, aby kvetoucí konce byly střídavě na obou stranách. Nato otýpky svázali uprostřed. Znaleckým okem přitom vybrali některé nejsilnější rostliny, z nichž vyloupli semínka, jež poslouží při výrobě léků.

	Když Sešat došla k velkým dílnám, lemujícím rozlehlé plantáže lnu, očekávali ji tam už dva písaři. Provedli ji vnitřním zařízením a vychválili je jako nejmodemější v té době. Osnova tkaniny byla horizontálně připevněna na dvou oporách a nutila tkalce pracovat shrbené.

	„Není taková poloha únavná?“ namítla Sešat.

	Jeden z písařů, malý vyschlý mužík, na ni úkosem pohlédl a neřekl nic. Ten druhý, statnější, naznačil úsměv, podobající se spíše úšklebku, a ironicky se před ní uklonil. „Copak se všichni nehrbíme, Velká správkyně?“

	Sešat jej přejela chladným pohledem.

	„Žádám, aby ty podpěry byly zvýšeny. Mám dojem, že dřeva je v této oblasti snad dostatek. Vykážete mi podrobně, kolik stromů spotřebujete při výrobě těch kůlů.“

	Malý písař chtěl napravit neomalenost svého statnějšího druha a opatrně poznamenal:

	„Dělníci mají každé dvě hodiny přestávku.“ Sešat do něj zabodla tvrdý pohled a prohlásila:

	„Výborně. Podívejme se na všechno zařízení podrobněji.“ Přistoupila k druhému písaři, snažícímu se rychle skrýt posměšný výraz a zaujmout vstřícnější postoj, a pokračovala:

	„Osvoboď mě od projevů zbytečné uctivosti svědčících spíše o opaku!“

	A než se mohl oslovený dopustit další neomalenosti, drobný písař rychle poznamenal:

	„Abychom dostali co nejdelší vlákna, tlučeme stvoly palicemi tak dlouho, až se dřevnatá část oddělí a rozmělní. Podívej se sama, Velká Sešat.“

	„To je skutečně dobrý systém. Kolik kusů plátna denně vyrobíte?“

	„Víc než stovku.“

	Sešat se chystala položit ještě doplňující otázku, ale zarazila se. Odpověď si zjistí sama.

	„A co samotné tkaní?“ zeptala se jenom.

	„K dokonalému výsledku potřebujeme dlouhá vlákna. Proto lodyhy nikdy nesekáme, jen je vždy tlučeme palicemi. Vyrobená tkanina se pak posunuje dolů mezi těmito dvěma provazy, upevněnými na obou koncích, a upěchování útku se provádí tímto hřebenem. Tohle vylepšení nám umožňuje dosahovat lepších výsledků.“

	„Podle toho, co jsi mi řekl, představují ty výsledky sto kusů denně!“

	„Jak jsem řekl, Velká Sešat, a když se daří, dokonce i více než sto kusů.“

	„Co dostávají dělníci?“

	„Dvakrát měsíčně příděly potravin…“

	„Co představuje takový příděl?“

	„Je dost velký, aby vydržel do dalšího odměňování.“

	„To znamená?“

	„Deset pytlů pšenice, pět ječmene, džbán oleje, dva džbány piva, ryby a sušené maso v množství dostačujícím jeden měsíc.“

	„Výborně. Některých se zeptám. Dostávají pravidelně také kus lněného plátna?“

	„Každé období desetinu jednoho kusu.“

	„To je málo! Jak mohou oblékat své početné rodiny?“

	„S vyšším množstvím se nepočítá.“

	„Takže teď s ním počítat budete.“

	Nato se Sešat začala zajímat o životní podmínky jednotlivých tkalců. Všichni vždy uctivě přerušili práci, aby mohli odpovídat na její otázky. Nakonec dospěla k závěru, že vše je vcelku v pořádku.

	Její pokyny zde většinou dodržovali a životní podmínky dělníků nebyly špatné. Nyní ji čekaly další cesty, mezi jiným výrobny papyru, představující vzhledem k rozsáhlým plochám více potíží.

	Zítra se vydá do Vádí Haifa a do Akše.

	Nevrátila se do Buhenu, ale odjela přímo do Vádí Haifa, aby odtud podala zprávu o hospodaření na rozsáhlých papyrových plantážích mezi Nilem a pouští.

	Tato cesta skýtala naději, že jí přinese velké uspokojení. Všechno tu bylo opředeno zvláštním kouzlem. Žádné stavení z nepálených cihel, žádná udusaná podlaha, žádné nářadí. Papyry, jež Sešat vždy okouzlovaly, jí navracely ztracenou chuť do života.

	Měly pro ni především záhadný a nejasný původ, skrývající v sobě všechno tajemství civilizace. Papyry Sešat prostě fascinovaly.

	Už jako malá dívenka ráda luštila černé a červené hieroglyfy na jejich povrchu, vyrovnaném hladítkem.

	Co by si počala, kdyby neexistoval papyrus? Ty nejstarší, jimiž se opatrně probírala v dětském věku, pojednávaly o výpravách do země Punt. Přivážely se odtud parfémy, kožešiny, sošky z ebenového dřeva a jiné poklady nesmírné hodnoty.

	Ve Vádí Haifa se papyrová pole rozkládala do nedohledna a jejich zeleň byla nezměrná jako oceán.

	Rostliny odvážně vyháněly kmínky z nilského bahna a jejich okolíky dosahovaly ve vlhkém a teplém ovzduší značných výšek.

	Do hustého porostu, skrývajícího bujný život různých živočichů a hmyzu, doprovázeli Sešat dva věrní sluhové starého Nekbeta Ahmit a Kemit. Kdysi tu pracovali a dobře se tu vyznali.

	Nekbet byl velice potěšen vnuččinou přítomností a nařídil oběma mužům, aby jí všemožně pomáhali. Věděl, že budou skvělými průvodci a že s nimi Sešat nebude ztrácet čas blouděním.

	Popravdě řečeno byli tito sluhové také Sešatinými ochránci před případnou nehodou, k níž mohlo v těchto odlehlých místech dojít. V temném lese Vádí Haifa stálo jen několik chatrčí, obývaných početnými rodinami rolníků.

	Mezi vysokými travinami, kde se všechno zdálo být nezměrné, zmocnil se Sešat a jejích dvou věrných společníků pocit velikosti a majestátnosti. Když pak před sebou spatřili hrocha, pohybujícího se na těžkých nohou, ani jim nedošlo, v jakém jsou nebezpečí.

	Teprve když zvíře doširoka rozevřelo čelisti, dostala Sešat opravdový strach. Hroch se zastavil a zavřel tlamu, ale okamžitě ji znovu rozevřel. Mezi záhyby tuku se objevily mohutné stoličky.

	„Nebojte se, paní,“ uklidňoval ji Ahmit. „On jenom zívá. Nechce nám ublížit.“

	„Ta zvířata jsou opravdu nebezpečná jen v řece, tam se pohybují s velkou obratností,“ doplnil ho Kemit.

	Sešat však stačil letmý pohled na oba muže, aby jí bylo jasné, že si svými slovy nejsou nijak jistí a že by určitě byli raději daleko odtud.

	„A jaká jsou, když se od svého přirozeného prostředí vzdálí?“ chvějícím se hlasem špitla Sešat.

	Hroch se blížil a těžkýma neforemnýma nohama drtil vysoký porost.

	Sešat a její průvodci nespouštěli ze zvířete oči a zvolna couvali. Rukama opatrně rozhrnovali vysoké kmínky papyru, bránící jim v cestě.

	Hroch znovu otevřel tlamu a najednou se zdálo, že má oči jen pro papyrus, který začal spásat.

	„Co jsem ti říkal, paní!“ s úlevou zvolal Ahmit. „Ta příšera proti nám nic nemá. Chce se jenom nažrat.“

	„U všech bohů!“ mumlala Sešat. „Vždyť mohl docela dobře sežrat jednoho z nás!“

	Nakonec se hroch pomalu otočil a zmizel stejně rychle, jak se objevil.

	Ahmit si otřel orosené čelo a Sešat si přitiskla ruku na srdce. Hlasitě tlouklo a jí se zdálo, že to musí slyšet i její průvodci.

	Ahmit se zahleděl na horizont, skrytý hustým a vysokým papyrovým porostem.

	„Kde bydlí vedoucí plantáže?“ chtěla vědět Sešat a srdce jí nepřestávalo bušit. Do nosu jí vnikaly nasládlé omamné výpary.

	„Už tam budeme, jen co projdeme tím údolím,“ ujištbval ji Kemit a hlas se mu ještě třásl vzrušením.

	Obtížně se prodírali hustými rostlinami s navzájem propletenými okolíky. Nesporně to byl jeden z nejrozsáhlejších okoličnatých porostů v této oblasti.

	Nad nimi s křikem kroužili ptáci. Občas jim pokojně přešly přes cestu divoké kachny nebo husy a nenechaly se vyplašit ani setkáním s hadem nebo s hrochem. Hypnotizovala je jedině nebezpečná kobra, omotaná na jednom z kmínků.

	Když dorazili na druhý konec údolí, spatřili před sebou chatrče, v nichž žili venkované, natěsnaní okolo slamníků, ležících bez ladu a skladu na zemi. Jediným vybavením byla kamínka, na nichž si pekli chléb nebo ryby či zvěřinu, kterou se jim podařilo ulovit.

	Slunce stoupalo nad obzor a první dělníci už začali pracovat. Sehnutí a klopýtající pod tíhou snopů usekávali jednotlivé kmínky. Tento papyrus byl tak krásný, že nesmělo dojít k žádným ztrátám. V dílnách pracovaly ženy. Oddělovaly dolní část rostlin, z níž se získávala pochoutka, příjemná na žvýkání. Když návštěvníci procházeli okolo, nabídla jim jedna z žen, aby ochutnali.

	Sešat natáhla ruku a malá dívenka jí podala tenký stvol. Mladá žena se na ni usmála, vzala konec stvolu do úst a vysála mízu. Byla sladká a zároveň trochu štiplavá, zanechávala však v ústech pocit svěžesti.

	Kousek dál odloupávaly ženy kůru, jež pak sloužila k výrobě lan, lodních plachet, sandálů, ale i bederních roušek pro chudé lidi.

	Nakonec dorazila Sešat do dílny, v níž vznikal nejvzácnější výrobek. Zkušení dělníci tu vytahovali vláknitou dužinu a vyráběli z ní jemný bílý papír, který časem zežloutl, ale nenasával inkoust při psaní.

	Sešat pozorovala jejich práci celé hodiny a kladla jim spoustu otázek.

	Potom pokračovala v cestě krajinou s řidším porostem, více spalovanou sluncem, stojícím už v zenitu. Dělníci vždy jen krátce zvedli hlavu, ale ze strachu před trestem, který by je mohl stát i život, ji zase hned sklonili.

	Mladá žena došla ke vchodu do další dílny. Byla nezastřešená a muži tu rozsekávali stvoly po délce na tenké a dlouhé pruhy. Takto vzniklé lamely pak namáčeli, jemně rozklepávali, pak je kladli těsně k sobě a natírali rychleschnoucím lepidlem.

	Sešat je pozorně sledovala, když tu k ní tiše přistoupil chlapec a upřel na ni velké černé oči. V ruce držel velmi jemný papyrový svitek a podával jí ho.

	„Umíš číst?“ zeptal se jí uctivě, ale v jeho hlase nebyla žádná bázlivost.

	Sešat se na dítě usmála.

	„Samozřejmě, a ty?“

	Hned však své otázky litovala. Jak by dítě chudého rolníka mohlo umět číst a psát? Držel už vůbec v ruce psací rákos a ponořil jej do inkoustu, aby napsal aspoň nejjednodušší hieroglyf?

	Tázavě na ni pohlédl.

	„Já nevím, ale rád bych si přečetl hieroglyfy, které na papyry píšou písaři.“

	„A co ještě by ses rád naučil?“ zajímala se Sešat.

	„Rád bych uměl zacházet s ostře seříznutým rákosem, jako je ten, který používá tam nahoře Velký písař,“ odpověděl a ukázal prstem na chýši stojící stranou na malé vyvýšenině, odkud bylo možno pozorovat všechny dílny.

	„Zavedeš mě tam?“

	Dítě ji vzalo za ruku a vedlo ji kolem domků z uschlého bláta, v nichž byly uloženy roztříděné rostliny papyru. Čekaly tu, až je rozsekají a rozklepou, aby z nich pak vyrobili nejjemnější egyptský papyrus.

	Když přišli k chýši na kopečku, spatřili tam sedícího starce, který držel na kolenou tabuli, jež mu sloužila jako podložka ke psaní. Zaznamenával na ni nějaké cifry.

	„Co to zapisuješ?“ zeptala se Sešat, ale nepustila chlapcovu ruku.

	Starý zvedl zrak.

	„Plat dělníků.“

	„A jaký je ten plat?“

	„Takový, jaký si za svou práci zaslouží. Ty jsi ta správkyně, kterou mi ohlásili na konci posledních záplav?“

	Sešat přikývla a zahleděla se do jeho přivřených černých oček.

	„Jestli tomu dobře rozumím, jsi tu pokladníkem, účetním, písařem a vedoucím celého podniku.“

	„Přesně tak.“

	Narovnal křivé nohy a krátká, silně naškrobená suknice se mu svezla přes kostnatá kolena. Písařskou podložku opatrně odložil na zem.

	„Dobře,“ prohlásila Sešat a cítila, že písařovy přivřené oči pozorně sledují každý její pohyb. „Připravíš mi o celé výrobně podrobnou zprávu a já se tu zatím s chlapcem projdu.“

	„On musí pracovat, Velká správkyně, ne se procházet.“

	„A v čem spočívá jeho práce?“

	„Je mým sluhou.“

	„Já nejsem žádný tvůj sluha!“ vykřiklo dítě, „já sloužím všem. Každý mi dává úkoly, hartusí na mě a využívá mě. Nemůžu dělat nic, co by mě zajímalo!“

	„Ty malý drzoune!“ dusil se hněvem starý a hrozil mu pěstí. „Dostaneš sto ran holí!“

	Bodl svým psacím rákosem směrem k chlapci, ale ten nehnul brvou.

	„Dělá si tu snad někdo, co se mu zlíbí?“ hřměl stařec dál, zrudlý hněvem.

	„Nepochybně ty sám,“ ironicky poznamenala Sešat a úkosem pohlédla na muže.

	„Místo abys to děcko mlátil,“ pokračovala, „měl bys ho raději naučit číst a psát. Je to inteligentní chlapec.“

	„Jak to víš?“

	Dala se do smíchu.

	„Tvoje odpověď dosvědčuje, že to sám dobře víš.“

	„Mýlíš se, Velká správkyně. Schopnosti všech, co jsou tady, mužů, žen, chlapců nebo dívek, spočívají jen v tom, aby nasekali papyrové lamely, namočili je, naklepali, slepili…“

	„Ano, ano, nasekat je, slepit, já vím,“ odsekla Sešat. „Pozorovala jsem práci tvých mužů dost dlouho, abych pochopila každou výrobní etapu.“

	„Tady nesmí nikdo umět číst ani psát, nikdo kromě mne!“ brblal stařec.

	„Podívejme se na starého sobce!“

	Znovu vzala chlapce za ruku a stiskla ji.

	„Takže, Velký písaři, připrav mi svou zprávu a já si pro ni přijdu před západem slunce.“

	„To dítě s tebou jít nesmí!“ zařval rozčileně.

	„Proč? Protože je to tvůj otrok?“

	„Já nejsem otrok!“ vykřikl chlapec a pustil Sešatinu ruku.

	Přistoupil k písaři a vytrhl mu z ruky psací rákos.

	„Máš strach, že jednoho dne zaberu tvé místo?“ pokračoval výsměšně. „Buď si jistý, že se jednou stanu písařem, půjdu se učit do velkého města Théb a dám všecky svoje síly ve prospěch Egypta a…“

	Sešat ho znovu uchopila za ruku. Dítě se třáslo vzrušením a pohrdáním.

	„Máš rodiče?“ zeptala se.

	„Jsem sirotek.“

	„Odvedu si tě do Buhenu a požádáme mého dědečka, Velkého Nekbeta, aby tě zasvětil do umění psát hieroglyfy.“

	Malá Satiah, krásná jako rozvíjející se květ lotosu na vodní hladině, se už uměla předvádět a rozdávat úsměvy. Bylo by to velice milé děcko, nebýt častých vrtochů, končících záchvaty tak zlostnými, že jí vyrážely dech, až zmodrala.

	Sešat využila dlouhého pobytu v Buhenu k dalším obchůzkám tkalcovských dílen a výroben papyru a při návratu se pokaždé už nemohla dočkat, až zase uvidí svou dcerku.

	Když se toho večera na ztemnělé obloze rozzářily hvězdy, procházela se Sešat právě po nilském břehu a její myšlenky se toulaly v Thébách. Nenáviděný Knum byl mrtvý, to však neznamenalo, že na své cestě už nenarazí na další překážky. Jistě jsou tu i jiní zločinci, chystající se pokračovat v nekalé činnosti. Nestane se opět jejich terčem? Copak už nestačí, že musí na každém kroku překonávat překážky jen proto, že je žena, a neustále znovu dokazovat své schopnosti?

	Chtěla uvěřit, že ta temná záležitost s nekropolemi skončila zároveň s Knumem, nicméně ji nijak netěšila představa, že se Sakmet zaplete do dalších dobrodružství, jen aby ji chránil před nebezpečím. Jak by pak mohl přesvědčit tribunál o své nevině? Soudci vykrádačům hrobek nepromíjejí a ani egyptská policie nebyla při těchto přestupcích příliš laskavá.

	Zamyšleně upírala pohled do dálky, když vtom zaznamenala jakýsi pohyb, doprovázený stále slyšitelnějším šploucháním. Nejdřív si myslela, že se k Nilu přišlo napít nějaké zvíře. Tuto domněnku však rychle vyloučila, když rozeznala dobře známé zvuky připlouvajícího plavidla.

	Večer často přirážely k buhenským břehům malé obchodní čluny ze sousedních oblastí a ráno zas vyplouvaly do Théb nebo jiných měst podél Nilu. Některé se plavily až do delty, kde řeka vytvářela četná ramena a kde se slétali nejrůznější ptáci, připravující se na cestu do dalekých krajů.

	Nyní Sešat už jasně rozeznávala zvuk tyče, opatrně se zabodávající do dna, nebo snad vesel, navádějících loďku ke břehu.

	Bylo příliš pozdě, než aby šlo o obchodní člun. Byla to spíš jedna z těch malých bárek bez plachet, sloužících k přepravě rybářů, kteří se jinak pohybovali po břehu, když tam bahno nebylo příliš hluboké.

	Sešat se zaposlouchala pozorněji. Nebyl to hák zabodávající se do dna, ale spíše vesla. Za okamžik zablikalo slabé světélko, jako když někdo hledá, kde může přistát.

	Byl to snad nějaký rybář, který zabloudil a chystá se přečkat noc na břehu, aby mohl ráno pokračovat v cestě?

	Sešat napjatě čekala. Ustoupila několik kroků směrem ke svému domu. Myslela si, že se ničeho nebojí, ale v duchu opět spatřila hrůzný obraz Knuma, drceného krokodýlími čelistmi. Touha být odtud co nejdál byla stále silnější. Bledé světlo se přibližovalo a Sešat se dala do běhu. Než dorazila k domu, ohlédla se ještě do tmy a teď už rozeznala středně velkou loďku. Plachtu měla svěšenou a přirazila ke břehu nikoliv pomocí háku, ale vesla. Na břeh pružně vyskočil nějaký muž.

	„Sešat!“ zavolal. „Jsi to ty? Sešat, neboj se, to jsem já, Džehuty!“

	Mladá žena vydechla úlevou. Nyní už zřetelně rozpoznala Džehutyho vysokou štíhlou postavu. Tělem jí proběhlo příjemné zachvění a rozběhla se mu vstříc. Radost ze shledání a možná i přílišná osamocenost ji vrhla do jeho náruče.

	„Džehuty, milý, jsem tak šťastná, že tě zase vidím! Co děláš v Buhenu?“

	Náhle se vzpamatovala a odstoupila od něho. Tma halila výraz jejich tváří a vytvářela okolo jejich nočního setkání zvláštní ovzduší.

	„Pojďme do domu, tam si v klidu promluvíme.“

	Na břeh vyskočil další muž.

	„Jsem tu s Hurim,“ vysvětloval Džehuty.

	Sešat se na sluhu usmála:

	„Huri, mám takový dojem, že se příliš nevyznáš v navigaci,“ poznamenala žertovně.

	„Já se v ní vyznám za nás za oba,“ prohlásil vesele Džehuty. „Copak jsi už zapomněla, urozená Sešat, že jsem v mládí vyhrával všechny vodní závody?“

	„Ve střelbě z luku tě ale porazím,“ namítl opatrně Huri.

	„To je pravda, ve střelbě z luku jsi lepší.“

	„Můj milý Džehuty, zapomínáš, že Huri je také zkušený jezdec!“ připomněla se smíchem Sešat.

	Džehuty poplácal přítele po zádech. Oba muži si možná nebyli tak blízcí jako Reshot a Sešat, ale panovalo mezi nimi upřímné přátelství.

	Pomalým krokem došli na rozlehlé nádvoří, odkud byl výhled na celou přední část sídla.

	„Tady jsou apartmány mého dědečka Nekbeta. Celé sídlo restauroval právě on. Z domu a jeho okolí vytvořil opravdové umělecké dílo.“

	„Vím,“ přikývl Džehuty, povzbuzen nadšením, s jakým mladá žena hovořila o Nekbetovi. „A znám také všechno, čím prospěl obyvatelům sousedních oblastí Horního Egypta: zmodernizoval zemědělství a obilní sýpky, zřídil tkalcovské dílny a výrobny papyru. A všechno je teď skvěle zorganizované a výnosné díky jeho nezkrotné vnučce, Velké Sešat.“

	Jeho žertovný tón mladou ženu poněkud popudil a prohlásila:

	„To není všecko. Ještě musím připojit zajištění pohodlí řemeslníků a dobré platy.“

	Instinktivně uchopila Džehutyho za ruku a vesele pokračovala:

	„Ach, Džehuty, myslím, že se mi daří dodržet slib, který jsem dala řemeslníkům. Nemáš zdání, jak jsem šťastná! Uvědomuješ si, vezíre Horního Egypta, co to pro mě znamená?“

	Džehuty si všiml, že Sešat hovoří s nadšením o svém povolání, ale dosud ještě neřekla ani slovo o své nedávno narozené dceři.

	„Vidím, že svou rekonvalescenci využíváš k práci.“

	„Dala jsem lidem slib a musím ho plnit.“

	Zastavil se, uchopil ji za ruku a upřel pátravý pohled do jejích očí.

	„Takže to nikdy nevzdáš?“ zeptal se tiše.

	„Jen dodržuji sliby,“ opakovala, ale svou ruku ponechala v jeho.

	„Takže ty netoužíš být jen matkou, jedině matkou?“ naléhal.

	Sešat se odtáhla a prudce namítla:

	„Proč by žena nemohla být matkou a zároveň Velkou správkyní? Muži do toho nemají co mluvit!“

	Zmlkla, povzdechla si, ale rychle se zase obrátila a pokračovala v rozhovoru:

	„Vlevo, tam, kam míříme, bydlím já. Provedu tě svými sochařskými dílnami. Mohlo by tě to zajímat.“

	Reshot slyšela hovor a už je očekávala venku.

	„Džehuty! To je překvapení! Přinášíš nám špatnou zprávu?“

	„Tentokrát ne, Reshot.“

	Sešat si vzpomněla, že když odcházela k řece, dítě ještě nezavřelo oči, a starostlivě se zeptala:

	„Satiah spí?“

	„Usnula hned, když jsi odešla. Je to úžasná holčička,“ dodala ještě k Džehutymu, který ji pobaveně pozoroval.

	„Takže tě přivítá zítra,“ řekla mu Sešat s úsměvem.

	Proč se jí náhle zdálo, že musí hovořit o Satiah? Bylo to kvůli Džehutyho poznámce, která na ni působila jako výtka? Pokračovala klidným tónem, který však jejího přítele neoklamal:

	„Žvatlá neodolatelným způsobem. Musíš si dát pozor, je to svůdnice. Už teď dokáže okouzlit mužské svými půvaby a úsměvy.“

	„Myslíš, že se jí budu líbit?“ zeptal se žertovně.

	„Krásný atlet jako ty si ji určitě podmaní,“ odpověděla se smíchem Sešat. „Ale teď se spolu všichni navečeříme a v klidu si přitom popovídáme. Oba už jistě máte hlad.“ Nečekala na odpověď a přikázala Reshot:

	„Jdi to vyřídit do kuchyně. A ať nám přinesou tu nejlepší nadívanou husičku a víno z našich vinic. Je vychlazené, trochu přislazené a není moc silné. Zažene vám žízeň jako žádný jiný nápoj.“

	Pak ještě dohnala Reshot a uchopila ji pod paží:

	„Jestli nejsi unavená a myslíš si, že dítě klidně spí, připoj se k nám.“

	„Ne, Satiah se může probudit a dostat strach. Raději zůstanu s ní. Každopádně jsem už večeřela.“

	„Reshot je jako její opravdová matka,“ povzdechla si Sešat. Džehuty zažertoval:

	„Když má ta malá matku, která chce být ochránkyní celého Egypta, musí si najít nějakou bližší oporu, než je ta tvoje.“

	Sešat zrudla. Ta slova ji vyvedla z míry. Džehuty si uvědomil svou neobratnost a obrátil se k Hurimu:

	„Běž pro ten proutěný koš. Zůstal v loďce. Je tam dárek pro tebe, Sešat.“ Huri se tajemně usmál a zmizel jako velká černá kočka. Jakmile Džehuty se Sešat osaměl, rozpačitě k ní přistoupil. „Nezlob se na mě, Sešat. Víš přece, že bych udělal všecko, co je v mých silách, jen abys měla úspěch. Jenomže občas se ze mne stane hloupý mužský, jako všichni ostatní, a sní o tom, že žena tak chytrá, schopná a citlivá jako ty zůstane doma a…“

	„Máš na mysli rodinný krb? Ale já už přece nemám manžela!“

	„Takže musíš…“ Rázně mu skočila do řeči:

	„Udržovat rodinný krb! Ale já už mám jenom dceru a k tomu pětadvacet let. Když zůstanu doma a budu vychovávat Satiah, strávím tím nejmíň deset let. Jednoho dne mi pak odejde do školy nebo se vdá. A co si potom počnu se všemi svými reformačními nápady? Nezbude mi nic jiného než na všecko zapomenout.“

	Hořkost posledních slov Džehutyho dojala. Vzal ji do náruče a něžně ji k sobě přitiskl.

	„Ale nebude ti líto, že se okrádáš o spoustu radostí? Myslím tím prosté radosti matky rodiny.“

	Sešat si povzdechla a tiše zašeptala:

	„Ach, Džehuty, i ty mi kážeš? Ty ne, prosím tě!“

	„Takže ti nejsem lhostejný?“

	„Ne.“

	To slovo zaznělo jako volání o pomoc, ale zároveň se k Džehutymu přitiskla a položila mu prst na ústa.

	„Nemluvme už o tom.“

	Dvě služebné právě přinášely podnosy s jídlem, z něhož se linula aromatická bylinková vůně.

	Huri se stále ještě neobjevoval, zřejmě si myslel, že pánovi bude milé, když se neukáže příliš brzy. Usadili se tedy ke stolu sami.

	Rozhovor se po jisté zámlce opět rozproudil. Nyní se týkal služebních důvodů, jež Džehutyho do oblasti přivedly po jeho jmenování Velkým vezírem.

	„Vezmu tě s sebou na prohlídku zlatých dolů u třetího kataraktu,“ slíbil.

	„To jsou ty doly mezi hranicí Núbie a Súdánu, které patří nám?“

	„Patří nám jen zčásti.“

	Jeho návrh vzbudil u Sešat takové nadšení, že nevěděla, jak nejlíp dát najevo svou vděčnost.

	„Ještě nikdy jsem neviděla zlatý důl! Kdo tam pracuje? Afričané?“

	„Afričané znají tu práci nejlíp. Jenom oni dokážou snášet takové vedro. Jsou zvyklí vydržet na prudkém slunci.“

	„To slunce je opravdu tak žhavé?“

	„Hůř než to! Je sevřené mezi horami odrážejícími nesnesitelně suché ovzduší, které by egyptské dělníky zabilo.“

	Když se Huri konečně vrátil, byli už po večeři. Přinášel malý proutěný košík.

	„Děkuji, Huri, a teď se najez,“ vyzval jej Džehuty. „Zůstal tu pro tebe kus nadívané husy a dost vína, abys mohl dobře usnout.“

	„A vezmi si také ovoce, jsou ho plné mísy,“ přidala se Sešat.

	Zavedla Džehutyho do prostě vybavené jizby s velkými pohovkami a barevnými polštáři. Stálo tu také několik židlí a staré truhlice.

	Zdi nebyly potaženy skvostnými látkami jako v Thébách, zdobilo je jen bronzové nebo hliněné náčiní, nádoby a vázy malované okrem a vykládané lazuritem. Zvláštní výzdobu jedné zdi tvořily africké masky, které dal své vnučce Nekbet.

	Džehuty odstranil slámu, která obalovala dárek, a opatrně vytáhl sošku z černého onyxu, představující bohyni písma a knihoven, po níž dostala Sešat své jméno.

	„Ach, bohyně Sešat!“ obdivné zašeptala mladá žena a vzala sošku do ruky. Byla vyrobena z nádherně lesklého onyxu a postava bohyně byla skvostná. V levé ruce držela rozvinutý papyrový svitek, v pravé pak psací rákos. Její oči byly z lazuritu.

	„Podívej se, Džehuty, přesně takové oči má Satiah!“

	„Tvou dcerušku jsem ještě neviděl,“ s úsměvem namítl Velký vezír. „Líbí se ti ta soška?“

	„Je nádherná! Vezmu si ji s sebou do Théb. Děkuji ti, Džehuty, jsi nesmírně štědrý.“

	„Copak mě i ty pokaždé bohatě nepřivítáš?“

	„Zapomínáš, že tvá návštěva je také služební. Kdy se pojedeme podívat na ty zlaté doly? Jestli souhlasíš, zítra si trochu odpočineš a následujícího dne ráno vyrazíme.“

	„Tvůj plán je přijatelný. Jsem ti k službám, Velká Sešat!“

	„Tak dobrá. Kdybys věděl, jak jsem šťastná!“

	„Cesta bude dost namáhavá. Vím, že jsi silná, ale obávám se, že přesto budeš nepříjemně překvapená.“

	„Nedělej si starosti, vedro snáším dobře.“

	„Nejde tu jen o vedro,“ poopravil ji Džehuty.

	„A oč ještě?“

	„Například o potravu. Bude málo vody, protože v těch horách nejsou studny. Budeme se muset spokojit s koženými měchy, které si poneseme.“

	„Bude mi to stačit,“ ujišťovala Sešat.

	„Člověk se musí naučit pít jen po kapkách.“

	„Takže budu pít po kapkách. Jsi spokojen?“

	„Dobrá. Ale musíš také počítat s velkým nepohodlím.“

	„Veliký a urozený Džehuty,“ rozesmála se Sešat, „pokoušíš se mi vysvětlit, že taková cesta je jen pro muže?“

	„Správně.“

	„Tak se tedy budu chovat jako muž,“ uzavřela Sešat a pohladila sošku konečky prstů.

	„Je tak příjemná na dotek!“

	Zamilovaně hladila sochu, dotýkala se její ohnuté šíje a jemně vymodelované hlavy. Zasnila se.

	Džehuty se k ní přiblížil jako tajemný duch, hledající neexistující odpověď. Vzal jí sošku z rukou, opatrně ji položil na truhlici a objal mladou ženu okolo ramen. Její jemná bílá tunika se jí trochu svezla a poodhalila prsa, dosud ztěžklá mateřstvím.

	Stejně jako před chvílí hladila sošku, hladil ji teď Džehuty po šíji a po zádech. Cítil, jak se chvěje, a odhodlal se zajít ještě dál. Horečně jí tiskl paže, jeho prsty laskaly Sešatinu jemnou pleť. Sevřel ji do náruče. Na okamžik se poddala sladkému pocitu z hřejivé mužské přítomnosti, přinášející jí obrovskou úlevu a zahánějící samotu, ale zároveň v ní tento pocit vzbuzoval pocit viny.

	Otevřela oči. Džehuty ji upřeně pozoroval. Jeho šedé, obvykle chladné oči potemněly. Než si Sešat stačila uvědomit, co bude logicky následovat, přitiskl svá ústa k jejím. Překvapením se nezmohla na odpor, naopak mu polibek vrátila. Pak se ale pomalu odtáhla, jako když se člověk vzdává něčeho krásného, co mu nepatří.

	„Chci, aby se to už nikdy neopakovalo,“ pronesla hlasem naplněným výčitkami, jež však adresovala spíš sobě než jemu. Znovu vzala do rukou onyxovou sošku.

	„Miluju alabastr, pískovec, onyx, a dokonce i drsný vápenec, jakmile jim dá sochař tvar a duši.“

	Protože Džehuty mlčel, pokračovala:

	„Sochařství je určitě jedna z nejúžasnějších věcí na světě. Bez něho by byl člověk prázdný. Pojď, zavedu tě do dílen a ukážu ti své sbírky.“

	Džehutyho oči podvědomě dostaly opět svůj obvyklý výraz. Cítil, že Sešat úmyslně ukončila kouzlo intimity, ale nedal na sobě nic znát.

	„Tak se pojďme na ty zázraky podívat,“ řekl rozšafně. „Některé věci jsou velmi staré, pocházejí ze sedmnácté dynastie, jiné dokonce ze šestnácté. Otec se je pokoušel přesněji určit, ale bylo to příliš obtížné.“

	Mezitím došli do rozlehlé, dobře osvětlené místnosti. Porůznu tu ležely vápencové úlomky a bloky a vyvolávaly dojem nedokončené práce.

	„Otec sem už neposílá žádné řemeslníky. Ale až zestárne, znovu se sem vrátí. Dobře se dívej! Jsou tu uloženy velice krásné sbírky.“

	Procházeli řadou menších a už temnějších místností. Byly uspořádány okolo hlavní ústřední dílny a neosvětloval je žádný otvor. Sešat zapálila olejové lampy a z šera vystoupily jasnější obrysy předmětů, urovnaných na regálech, jež byly vytesány do kamenného zdiva.

	Džehuty si pozorně prohlížel všechny vystavené amfory, vázy, nádoby a sochy s hieroglyfickými nápisy.

	„Je to skutečně velice bohatá sbírka. Ještě se ji nikdo nepokusil ukrást?“

	„Ne. Mezi buhenskými sloužícími máme výborné hlídače a zloději to vědí.“

	Džehuty vzal do ruky jednu vázu a zvedl ji k očím. Sešat ukázala prstem k jejímu širokému okraji a téměř neslyšným hlasem četla její nápis:

	Přijď do mého obydlí.

	Nevidím tě.

	Mé srdce touží setkat se s tebou.

	A mé oči tě hledají.

	„To je úryvek z Esetina bědování nad Usirovou smrtí.“ Džehutyho odpověď zněla jako povzdech:

	„I když nic nemůže vymazat vzpomínku na tvého manžela, nesmíš se tak uzavírat do své bolesti. Když tu někdo s námi už není, nemáme ho bez ustání zoufale hledat. Čeká tě samozřejmě život v zásvětí, Sešat, ale nesmíš proto odmítat svět tady na zemi se všemi jeho prožitky.“

	„Já ho neodmítám.“

	„Jistým způsobem ano.“

	„Mýlíš se, Džehuty. Jen se ještě necítím připravena na další lásku. To je vše.“

	Vrhla na něj usoužený pohled. Znovu tak narušila intimitu rozhovoru a odmítla všechny další pokusy.

	„Teď ti předvedu ojedinělou sbírku, kterou zdědil Nekbet po svých předcích. Budeš uchvácen.“

	Zavedla jej do poslední místnosti. Ta byla nejtemnější. Bohové, pomyslel si Džehuty, jakou hru to se mnou hraje? Ta tma a naše neustále přerušovaná blízkost, vracející se okamžitě, jen co skončila…

	„Nemyslíš, že by bylo rozumnější, kdybychom se pohybovali na místech, kde je více světla?“ namítl a těžce polkl.

	„Ale Džehuty! Přece jsem tě sem přivedla, abych ti ukázala všechny ty vzácné předměty! Už tady na tebe čekají! Jen se podívej!“

	Na kamenné plošině vytesané do zdi stálo devět sošek. Navzájem se nedotýkaly, a přitom se zdálo, že se svým postojem, modlitbami a vyjádřenými touhami překrývají. Bohyně Eset, Neftys, Hathor, Maat, Sachmet, Mut, Sešat, Neit a Selkis naplňovaly svou přítomností celou místnost. Byly z bílého alabastru s jemnými průsvitnými žilkami barvy bledého okru a představovaly mistrovské dílo egyptského sochařství. Způsob jejich opracování Džehuty dosud nikdy neviděl. Jedna strana byla dokonale vyleštěná a prosvětlená spoustou třpytných žilek, druhá zase matná, zrnitá, téměř drsná, navracející kameni jeho rovnováhu.

	Fascinovaně hleděl na nesmrtelné bohyně a marně se přitom snažil zapomenout na svou touhu po Sešat.
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[image: Image]Tohle dítě bude určitě silné a zdatné,“ sdělila stará Mutnefer Eset.

	Byť byl tón jejího hlasu laskavější než obvykle, neměla mladá žena nejmenší chuť odpovědět. Druhá manželka zesnulého Thutmoseho II. už věčné Mutnefeřiny kritické poznámky nesnášela. Tato padesátiletá stařena pronásledovala harém svými uštěpačnými a znevažujícími řečmi i po synově smrti.

	„Slyšelas mě, Eset? Říkala jsem, že to dítě bude silné a zdatné.“

	Eset k ní jen mlčky obrátila svou hezkou hlavu. Vlasy měla spleteny do copánků, svázaných stříbrnou nití.

	Nebylo jí ještě ani třicet. Její tělo bylo pružné jako nilský rákos, chvějící se ve větru za thébské chladivé noci, a ačkoliv od svého odchodu z Amonova chrámu už netančila, zůstaly pohyby jejích paží plné půvabu a její nohy se při chůzi téměř nedotýkaly země.

	„Eset, mluvím s tebou!“ popuzeně se připomněla Mutnefer.

	„Není tvoje hodnocení mého syna předčasné?“ odpověděla Eset a potlačila chmurnou vzpomínku na mrtvého Thutmoseho.

	Mutnefer byla stále podrážděnější.

	„To dítě je zdravé a nádherné, rozhodně mnohem zdravější, než byl v tom věku můj syn. Čeká ho velký osud a bude milován veškerým lidem.“

	Nedaleko se ozvaly lehké kroky a průzračným vzduchem sem vnikl obláček vůně.

	„Prozatím jsem faraónem Egypta já, takže si myslím, že další vysvěcování nepřichází v úvahu,“ ozvalo se za Mutnefeřinými zády.

	Eset se před Hatšepsut okamžitě vrhla na zem. Možný dědic trůnu, zplozený nyní již zesnulým faraónem, nijak neoslabil projevy její podřízenosti vůči této bývalé princezně, která nepřestala být její přítelkyní a v případě potřeby i důvěrnicí a rádkyní.

	Mutnefer se ušklíbla a vrhla na Eset nesouhlasný pohled.

	„Druhá manželka nepadá před Velkou královskou manželkou na zem,“ zasyčela mezi zuby.

	Eset se narovnala, jako by ji uštkl had.

	„Její Veličenstvo už není Velkou královskou manželkou, ale egyptským faraónem a já jsem jí povinována poslušností a úctou, jakou jsem zachovávala vůči vašemu synu.“ Hatšepsut se mile usmála a uchopila Eset za ruku. Toho dne byla zřejmě v dobré náladě.

	„Je pravda, že Mutnefer se před mou matkou nikdy nepoklonila,“ poznamenala ironicky. „Ale nechme toho, Eset, a pojďme si na chvíli povídat. Ušetřila jsem si chvilku, abych se ti svěřila s jednou věcí, která mi velice leží na srdci.“

	Posunkem poslala pryč zástup služebných i tlustého eunucha Horema, střežícího dosud bývalé konkubíny, i když už neměl žádné pravomoci. Faraon-muž neexistoval a ženy z harému už nemusely soupeřit o jeho lože.

	Pak se znovu usmála na krásnou Eset a výmluvným pohledem vykázala Mutnefer. Stará už zmlkla a rychle se odporoučela do svých komnat.

	„Osvěžme si ruce a nohy ve fontáně, Eset. Budeme tam mít větší klid. Vím, že tam rád odpočíval i Thutmose.“

	Eset si jen tiše povzdechla.

	„Poslyš, mělas ho opravdu ráda?“ zeptala se královna a zavěsila se do bývalé tanečnice.

	Eset zrudla. Jak jí říct, že byla beznadějně zamilovaná do Vadžmoseho, Hatšepsutina nevlastního bratra?

	Ostatně proč by jí měla vysvětlovat, že právě nešťastná smrt tohoto Amonova kněze uspíšila její útěk z chrámu a byla příčinou jejího zapuzení starým strýcem Setuiem?

	Hatšepsut, paní Obou zemí, do této tajenky nikdy nepronikne. Thutmose byl do Eset velmi zamilovaný, ale odměnou mu byla jen její poslušnost.

	Faraón však nikdy nedokázal svou Druhou manželku přimět, aby mu zatančila. Kdysi tančila jen na počest bohů a zaujímala v chrámu místo První posvátné tanečnice. Nikdo by ji nepodezíral, že toho dne, kdy Vadžmose nešťastnou náhodou sklouzl pod člun do rozvodněného Nilu, zemřela zároveň s ním i ona.

	Ne! Eset už nemohla tančit, aniž by tím prozrazovala celému světa svou lásku k Vadžmosemu. Došlo by tak k nevyhnutelnému: faraón by se dozvěděl její tajemství.

	Teď seděla vedle Hatšepsut a snažila se zapudit vzpomínku na dětství, kdy bez postranních myšlenek tančila jen pro Amona, Hathor, Hora a ostatní božstva v chrámu.

	„Eset, moje milá dávná kamarádko, opravdu jsi ho milovala?“ opakovala Hatšepsut svou otázku a dvěma prsty, ozdobenými krevelovými prsteny, nadzvedla mladé ženě bradu.

	Eset zvolna couvla.

	„Ty se chvěješ!“ zašeptala faraonka.

	Eset upřela zrak k horizontu, ponořila ruku do fontány a lehce zčeřila vodu. Konečně odtrhla zrak od modravé linie vrcholků vysokých sykomor, rýsujících se na pozadí jasné oblohy, a pohlédla Hatšepsut do očí. Jak jí vysvětlit svou hořkost a zatrpklost po všech zklamáních, která prožila? Vždyť Vadžmose se vždycky okouzleně díval právě jen na ni, na princeznu Hatšepsut!

	Faraonka jí oplatila upřený pohled a Eset sklopila oči jako první. Co mohla královně povědět? Že faraóna nikdy nemilovala, i když se stal otcem jejího syna, dědice koruny?

	„Cítila jsem k faraonovi úctu,“ odpověděla tichým hlasem, „a dala jsem mu syna, i když on sám odešel do království smrti dříve, než se to mohl dozvědět.“

	„A právě o tom synovi chci s tebou hovořit.“

	„Veličenstvo…“

	„Vynechej laskavě to Veličenstvo, jsme tu samy.“ Napřímila se, chvíli pozorovala lekníny, pohupující se na vodní hladině, a potom prohlásila pevným hlasem:

	„Tvůj syn se nebude podílet na vládě spolu se mnou, Eset. Vědělas to?“

	Mladá žena sklonila hlavu. Co na to mohla své dávné přítelkyni říct? Co povědět královně, která v dětství spolu s ní hltala pohádkové příběhy bohů?

	„Nerozhodne to čas?“ odvážila se namítnout.

	Hatšepsut k ní zvedla zrak. Byl nezúčastněný, téměř prázdný.

	„Máš pravdu, Eset. Nakonec vždycky o všem rozhodne čas. A chci, aby do té doby byl tvůj syn obklopen prostředím a společností, která je na jeho úrovni.“

	K fontáně přišla dívenka a přinášela podnos se dvěma poháry vína a několika mandlovými sladkostmi.

	„Polož to tady a nechej nás o samotě,“ přikázala jí Eset. Dívka měla obnaženou hruď. Její mladistvá postava byla už krásná a na terase, stíněné vzrostlým fíkovnikem, představovala symbol svěžesti.

	Na kotnících měla stříbrné náramky, a to Hatšepsut překvapilo. Takové náramky nosily jen dívky z vysokých společenských vrstev.

	„To je Akkesa, nevlastní sestra mého syna,“ vysvětlila Eset.

	„To znamená dcera…“

	„Dcera zemřelého faraóna a Numby, syrské princezny, kterou přivedl tvůj otec z jedné ze svých válečných výprav, když byla ještě dítě.“

	„Ta dívka bude velice krásná,“ obdivně poznamenala královna. „Vycházíš s ní dobře?“

	„Ano, jsem s ní ráda a ona zase se mnou.“

	„Byla zadobře i s mými dcerami?“

	„Tvé dcery byly ještě příliš mladičké, než aby se mohly přátelit s Akkesou. Ale nikdy jsem neviděla, že by mezi ní a princeznami docházelo k nějakým projevům nepřátelství.“

	„Tahle Akkesa bude v budoucnu nejspíš kamarádkou tvého syna. Máš ji ráda právě z tohoto důvodu?“

	Eset přikývla a stříbrné perly v jejích vlasech se zaleskly.

	„Kdyby můj syn už mohl napsat jména svých budoucích konkubín, popsal by celý papyrový svitek. A v čele toho seznamu by stála tvá starší dcera Neferuré.“

	Utrhla květ lotosu a přičichla k němu. Pak jej podala Hatšepsut.

	„Tyhle květy nemají téměř žádnou vůni. Vždycky se mi zdálo, že jsou trochu plané…“

	Znovu se letmo dotkla klidné vodní hladiny a pokračovala:

	„Co ještě mi chceš povědět o mém synovi kromě toho, že v budoucnu nejsi ochotná vládnout spolu s ním?“

	„Chtěla jsem si promluvit jen o jeho nejbližším okolí.“ Akkesa, stojící opodál, na ně upírala velké černé oči a na krásně vykrojených rtech jí pohrával zvláštní úsměv. Eset jí znovu přátelsky pokynula a dívka neslyšně zmizela, jako když přišla.

	„Harém je už plný dětí.“

	„Vím,“ souhlasila Hatšepsut. „Když to není žádná sláva pro konkubíny, je to aspoň období bohaté na královské děti. Časy se změnily, Eset, budeme muset harém přebudovat.“

	Mladá žena nezúčastněně přikývla a faraonce vzal její nezájem chuť pokračovat v hovoru. Povzdechla si. Nedá se nic dělat, už nikdy mezi nimi nebude ten blízký vztah, který je spojoval v dětství.

	Mimovolně mávla rukou. Na tom nezáleží. Teď je faraonkou a dává příkazy.

	„Potřebujeme tu mladé šlechtice z thébské oblasti.“

	„Chlapce?“

	„Ano. Čtyři nebo pět. Nebo i víc. Snad deset.“

	„Ale přece levobočci…,“ nechápala Eset.

	Hatšepsut se ušklíbla.

	„Ze všech chlapců má urozený původ jedině tvůj syn.“

	„Ale matka malého Kamese je přece syrská princezna. A Udži je synem krále jednoho vlivného núbijského kmene!“

	Hatšepsut ji prudce přerušila:

	„Ano, jistě, Kames je dítětem jedné z posledních otcových zajatkyň, stejně jako tvá chráněnka. A Udži má sice královský původ, ale je to jenom černý Afričan. A o těch, jejichž matky byly nízkého původu, se nebudeme bavit vůbec! Tvůj syn musí být obklopen mladými thébskými šlechtici, Eset!“

	Vzala svou dávnou kamarádku okolo ramen a silně ji k sobě přitiskla.

	„Ostatně musíme změnit celý harém. Není žádný důvod, aby existoval dál, protože teď sem už nepřijde žádný faraón.“

	„Ale co na to řekne Mutnefer?“

	„Ta stará konkubína, která už neví, co by udělala, jen aby všechny kolem sebe popudila, mě nezajímá. Harém je třeba změnit, přebudovat ho, udělat z něj zařízení pro mladé lidi, které vybereme z nejurozenějších thébských rodin.“

	Pustila Esetina ramena. V poslední době měla lehký tik, který spočíval v tom, že třela jeden ret o druhý. Byla naprosto přesvědčena, že Esetin syn musí být obklopen lidmi, kteří upevní její postavení v království. A tento plán se jí podaří naplnit jen prostřednictvím nejvyšší šlechty.

	Kolik rodin důležitých úředníků si takto zaváže? Možná, že mnoho jich nebude, zato však půjde jen o ty nejvlivnější. Několik jmen už měla v zásobě: byli to ti nejvzpurnější. Uklidní se, budou-li jejich synové vychováváni po boku možného dědice trůnu.

	„Uděláme z nich velké generály. Moje vláda bude zaměřena na mír, velikost a prosperitu země, ale později bude tvůj syn nepochybně uskutečňovat velké válečné záměry. Přátelství těch mladých šlechticů mu bude velmi užitečné.“

	Eset byla příjemně překvapena. Hatšepsutina poslední slova o malém princi jí připadala velice příznivá a líbila se jí. Egyptská armáda nepředstavovala pro faraonku hlavní článek její moci – a nepochybně zde cítila mnoho nevole –, proto mohla její velení klidně odevzdat do rukou manželova levobočka.

	Až mladý muž dospěje, odejde se svými generály a vojáky do dalekých zemí a thébská faraonka bude klidně dál upevňovat svou vládu v zemi.

	„Zřídíme školu, zaměstnáme v ní učitele šermu, vozby, lovu a sportovních her.“

	„Takže ty nechceš zřídit vojenskou školu?“

	„Samozřejmě že ne, Eset! Zaměstnáme tam také učitele psaní, gramatiky, počítání a přírodních věd. A jednoho velekněze pro výuku náboženství.“

	„Budou tam chodit i dívky?“

	„Ty nejtalentovanější a nejchytřejší. Neschopní a nešikovní tam nebudou mít místo. Dívky jako chlapci.“ Ozval se dětský křik. Esetin syn se probudil a zřejmě chtěl přivolat kojnou.

	Eset jej vzala do náruče, aby utišila jeho netrpělivost, a chvíli jej kolébala. Hatšepsut jej zlehka pohladila po hlavičce a dítě se usmálo. Eset jí byla za to něžné gesto vděčná, i když jeho význam nepřeceňovala.

	„Ještě jedna věc, Eset. Nechci, aby tě Mutnefer stále sledovala a dávala ti příkazy ohledně tvého syna.“

	Eset překvapeně nadzvedla obočí.

	„Veličenstvo, poslouchám jen tebe.“

	Hatšepsut se usmála, ale v tom úsměvu byla i jistá popuzenost.

	„Až sem pozvu ty malé šlechtice, budoucí chlapcovy kamarády, žádám, abys mě informovala o každém rozhodnutí ohledně tvého syna.“

	Faraonka se znovu zahleděla na dítě v proutěném košíku. Bohové jsou někdy krutí a necitliví. Mají vůbec představu o pozemském životě? Proč jí odmítli dát syna? Je možné, že jsou tak nezodpovědní?

	Po návštěvě u Eset si Hatšepsut byla naprosto jistá, že mladá žena její vládě nebude překážet. Zbývala ovšem stále útočná a pomlouvačná Mutnefer, hledající způsob, jak sluneční paprsky, jasně zářící nad královnou-faraonkou, uhasit.

	Hatšepsut se posadila ve stínu obrovské sykomory, jejíž větve se rozpínaly až k první terase jejích soukromých komnat.

	Zahleděla se na rozlehlé zahrady s početnými vodními nádržemi a pravidelnými květinovými záhony. Přilétali sem ptáci, kteří pod hustým větvovím vždycky našli něco k sezobnutí.

	Na terase se objevila Yaskat. Někdy ji doprovázela stará Azet, na svůj věk ještě čilá, a občas také věrná služebná Kami, scvrklá jako starý pomeranč, ale tentokrát Yaskat přišla sama.

	Obešla kulatou mělkou kašnu, plnou modravé voňavé vody, v níž si bylo možné za velkých veder osvěžit ruce a nohy, a uklonila se před faraonkou.

	„Výsosti, chce s vámi hovořit Velký písař Senenmut.“

	Hatšepsut se spokojeně usmála a její prsty přestaly nervózně svírat proutěná opěradla křesla, v němž seděla.

	„Dobře, Yaskat, ale napřed bych byla ráda, kdybys mi osvěžila nohy. Před chvilkou jsem si povídala s Eset, takže jsem na to neměla čas. S tak těžkýma nohama se necítím dobře.“

	Po pravdě řečeno ji rozhovor s Eset dost rozrušil. Její přítelkyně z dětství byla tak zranitelná, tak nepodobná ostatním konkubínám!

	Přehnanou Esetinu podřízenost nutně podvědomě srovnávala s téměř neustálou útočností Mutnefer, představující symbolický obraz harémové všemocnosti. Mutnefer nepřestávala obratně spřádat intriky, kout všemožné pikle a vymýšlet úklady. A hlavně byla neustále v patách Eset. Podaří se jí ovlivnit osud malého prince, svého vnuka?

	Při té představě Hatšepsut znervózněla. Musela si přiznat, že občas jí sevřel hrdlo strach. Třebaže však byla jen žena a její symbolické mužské atributy faraónské moci byly falešné, udrží si svou korunu tak dlouho, jak jen to bude možné!

	Chladivá voda jí osvěžila nohy, přehřáté vysokou teplotou prvního dne šemu, a před očima jí vyvstala kudrnatá hnědovlasá hlavička malého prince Thutmoseho. To dítě vyroste do podoby svého předka Amenofise, tím si byla jistá. Mělo už jeho pohled i způsob, jakým upoutávalo pozornost.

	Jen co začne chodit, bude mít svůj dvůr, přátele a oblíbence, své sluhy. Dokonce bude mít k dispozici i harém s cizími princeznami, jež se později pravděpodobně stanou jeho konkubínami. Mladý Thutmose tak bude mít velmi brzy možnost užívat si smyslných potěšení.

	A velmi brzy bude mít také svou armádu, která bude postupně sílit s každou nilskou záplavou. Hatšepsut na to pečlivě dohlédne. Bude svému synovci ochotna postoupit vše, co si jen bude přát, ovšem s výjimkou koruny.

	Tyto myšlenky jí rozjasnily tvář a kotníky nebyly už tak oteklé. Chvíli je pozorovala. I když její chodidla byla malá a hebká, od určité doby jí po trochu delší chůzi vždycky otekly kotníky. V budoucnu si musí častěji brát nosítka.

	„Výsosti,“ ozvala se znovu Yaskat, „co mám říct Velkému Senenmutovi?“

	Královna se prudce vytrhla z ponurých myšlenek stárnoucí ženy. I když její tvář ještě byla hebká a hladká, oči prodloužené uhlem a víčka nalíčená galenitovým práškem, pleť už postrádala pružnost.

	Její udržované tělo dosud mohlo soutěžit s dvacetiletými dívkami, ale jednoho dne i ona zestárne a už nepocítí slast být milována jen pro sebe samotnou.

	Měla samozřejmě Senenmuta, ctižádostivého, ale věrného…

	„Než ho sem pozveš, uprav mi trochu účes, vlasy se mi svezly až na ramena. A natři mi šíji a podpaždí parfémem, celá jsem se zpotila,“ požádala služebnou.

	Yaskat zatleskala a k vladařce přiběhla skupinka služtiček, podobajících se pilným včelkám.

	Jedna přinášela hřeben s rukojetí vykládanou tyrkysy, druhá trojzubý hřeben z buvolího rohu a třetí, nejmenší, držela v rukou několik lahviček s malinkými víčky ve tvaru sokolí nebo šakalí hlavy.

	Poslední dvě dívky pak rozložily dvě osušky z nejjemnějšího egyptského lnu.

	Jen co Yaskat dokončila úpravu účesu, vstoupil majordomus paláce a upozornil Hatšepsut, že u vnitřních dveří na její třetí terasu čeká Senenmut.

	„Nabídněte mu občerstvení a vyzvěte ho, aby ještě chvíli počkal,“ požádala majordoma královna.

	Pak zvedla nahé paže a vyzvala Yaskat:

	„Promasíruj mi svými šikovnými prsty záda a ramena, abych se uvolnila. Ráda přijímám Senenmuta, když mi tělo vláční pod tvými doteky.“

	Yaskat se spokojeně usmála a obratně se dala do práce. Nepotřebovala příliš mnoho času, aby paní začala úlevně vzdychat. Do kůže jí vnikal vonný olej a v okolí se šířila příjemná vůně jasmínu a šeříku.

	Konečně dala Hatšepsut pokyn, rozezněl se bronzový gong a vstoupil Senenmut. Nebyl vysoký, ale dobře stavěný. Krátké rukávy jeho tuniky zakrývaly opálená ramena. Hruď měl širokou a mocnou, stehna pevná.

	Uběhlo už mnoho času, co tento správce, přidělený do královniných osobních služeb, odložil pokrývku hlavy obyčejného písaře a tuniku z hrubého lnu, připevněnou na bocích řemínkem.

	Senenmut byl nepochybně nejbližším královniným dvořanem. Stal se správcem veškerých královských staveb v Thébách a přicházel jí denně podávat zprávy o stavu prací na jednotlivých staveništích.

	Tam ovšem jeho povinnosti nekončily. Zastával rovněž funkci Velkého architekta, palácového pokladníka a samozřejmě funkci královnina blízkého osobního poradce. Nepřicházel tedy pouze proto, aby hovořil o probíhajících pracích.

	Jestliže jej k sobě královna povolala, přála si s ním strávit chvilku uvolnění a Velký správce přispěchal vždycky ve vteřině. Když ho však faraonka dlouho nezvala, našel si vhodnou záminku k neodkladnému osobnímu rozhovoru sám.

	Jeho pýcha byla stejně obrovská jako jeho ctižádost a inteligence stejně rozvinutá jako instinkt. Tento královně bezvýhradně oddaný muž byl jediný, na koho se mohla spolehnout, že se z palácových zdí nedostane ven jediné neopatrné slovo. Zůstával za všech okolností a v každém okamžiku němý jako ryba. Byl právě tohle důvod, proč si jej královna zvolila za svého intimního přítele? Snad.

	Senenmut se hluboce uklonil. Jemné a pravidelné rysy jeho obličeje jej činily docela hezkým mužem a statná postava prozrazovala bývalého vojáka nebo atleta. Příliš tmavá pleť jej přibližovala k núbijským bratrancům, obývajícím egyptský jih.

	Upřel svůj hnědý sametový zrak do královniných tmavých očí a uklonil se ještě níže.

	„Veličenstvo, staveniště v Sehelu je v provozu už několik týdnů. Našli jsme tam velice krásné bloky. Chtěla byste se na ně podívat, než je převezeme do Karnaku?“

	Přivřela oči a pokynula mu, aby si k ní přisedl. „Senenmute, přece víš, že ti plně důvěřuji. Popiš mi to. Představuji si dva obelisky vyrobené z nejkvalitnějšího materiálu.“

	„Ty obelisky budou nejvyšší a nejdůstojnější, jaké tu kdy byly a budou, Veličenstvo. Na ostrově Sehel jsou obrovité bloky žuly, jaké ještě nikdo nespatřil.“

	„Ach, řekni mi, budou sahat až do nebe?“ Senenmut byl šťastný a na tváři se mu objevil spokojený úsměv. Jak jen tu ženu miloval, když byla tak uvolněná a její hlas rozechvělý vzrušením pronášel poetická slova! Odvážil se uchopit ji za ruku a ona mu to dovolila. „Veličenstvo, ty obelisky budou mít hroty pokryty nejčistším zlatem a jejich třpyt splyne se slunečními paprsky.“

	Hatšepsut mu stiskla ruku. Byla snědá a její pevnost nenarušoval žádný prsten. Senenmuta přemohlo vzrušení. Odvážil se překročit hranici a přitiskl si královniny ruce na ústa.

	Nechal uběhnout několik okamžiků a opojeně si v duchu říkal, že má před sebou božské stvoření, zjevení ze zásvětí, jež sestoupilo na zemi lidí proto, aby jeho, Velkého pána Egypta, uspokojilo.

	Vstoupila však Yaskat a jeho snění přerušila. Pustil královninu ruku a s očima ještě zamženýma představou slávy pohlédl na služebnou a zamumlal několik nesrozumitelných slov.

	Ať Sutech tu otravnou ženskou hodí do Nilu, kde ji sežerou krokodýli, pomyslel si. Hned se však vzpamatoval, zaujal důstojnější pozici a vrátil se ke svému líčení:

	„Ty obelisky budou svědky tvého panování, Veličenstvo. Umístíme je do slavné sloupové síně mezi dva velké pylony.“

	Jeho oči přitom vrhaly na Yaskat blesky.

	„Budou se na ně lidé dívat i za milion let, Senenmute? A budou si vyprávět, co všechno jsem řekla a udělala?“

	Yaskat se teď postavila za ně a zanechala po sobě obláček svěží vůně. Neustále přecházela sem a tam a mlčky se věnovala své královně: připevnila uvolněný pramen vlasů, přejela prstem po zvlhlé šíji a položila jí ruku na hruď, aby upravila jemné lněné plátno, halící její prsy.

	Senenmut ztrácel trpělivost.

	Ach, Sutechu, jak tu služku nenáviděl! Hleděl na ni s pohrdáním a litoval, že ji nemůže nechat zmizet! Yaskat si všimla jeho bezmocného vzteku a ohromně se bavila. Hatšepsut však trvala na její přítomnosti.

	Nejvyšší správce i milovaná Hatšepsutina společnice dobře věděli, že faraonku nikdy neopustí přání cítit Yaskat ve své blízkosti, a to dokonce ani ve chvílích, kdy bude se svým architektem sdílet lože.

	Yaskat podala paní osvěžující nápoj a Senenmuta se znovu zmocnil záchvat vzteku. Hleděl na štíhlou služčinu postavu a představoval si odvážné scény, při nichž se panovnice slastně oddává zkušeným Yaskatiným prstům. Nakonec se přece jen přiměl k pokračování rozhovoru, pro který si vyžádal audienci.

	„Ty bloky nemají jedinou prasklinu ani kaz a jsou čisté jako křišťál.“

	„Už se nemohu dočkat, až je uvidím opracované na obelisky, Senenmute! Jsi skutečný umělec.“

	Zvedla paži a opojeně se usmála, jako by jí okolní svět náhle poskytl veškeré pozemské radosti.

	„Yaskat, přines nám ještě ten svůj nápoj!“

	Vstala, odvázala si suknici a spěšně odhodila i krátkou tuniku.

	„Pojďme se osvěžit, Senenmute!“

	Přistoupila k němu vlnivým krokem a sama mu svlékla tuniku i bederní roušku.

	V tu chvíli vstoupila Yaskat a v obou rukou držela podnos s poháry vychlazeného piva.

	„Pivo! Výborně, Yaskat,“ vesele zvolala Hatšepsut. Senenmut si oběma rukama spěšně zakryl pohlaví. Yaskat ho stíhala posměšným pohledem, který jej uváděl do stále větších rozpaků. Nakonec se raději ponořil do bazénku se studenou vodou a královna se k němu bez meškání připojila.

	Ostrov Sehel byl nedaleko Asuánu.

	Pracovala zde spousta dělníků, otroků a mistrů. Na složitou přepravu bloků dohlíželi Senenmut a Hapuseneb. Sluneční paprsky bičovaly obnažené spálené hrudi mužů, kteří se tu dřeli jen za stravu.

	Unavení a žízniví dělníci se hrbili nad prací, a když občas měli jednu ruku volnou, spěšně si otírali čela. Konec dne byl v nedohlednu.

	Senenmut měl od rána obzvláště špatnou náladu. Jeden ze žulových bloků částečně praskl kvůli neopatrné přepravě na nákladní člun.

	Písaři, nervózní ze zlostné nálady Nejvyššího správce a rovněž unavení z úmorného vedra, spalujícího jim hlavy pod parukami, se skláněli nad písařskými pultíky a pilně zapisovali poznámky, na jejichž základě pak večer předkládali zprávy.

	Dělníci a písaři nebyli sami, kdo nebyl v náladě. Předáci byli podráždění neustálým Senenmutovým křikem a jejich bičíky nepřestávaly dopadat na ubohá rozbolavělá záda podřízených.

	Klidnější Hapuseneb pozorně prohlížel každičký kousek žuly, na niž se v budoucnu měly vyrýt posvátné nápisy, a posuzoval jemnost a hladkost povrchu.

	Přejížděl prsty po kameni, škrábal jej nehty, poklepával na různých místech palicí a ohromná masa mu překvapivě odpovídala, jak si přál. Při každém úderu se ozval křišťálově čistý zvuk, z nějž se Amon už nyní jistě radoval.

	Velekněz se nechal unášet sny, jež jej pozvedávaly k bohům, naslouchal zvuku žuly, ozývajícího se pod jeho údery, a pracovní ruch kolem chvílemi nevnímal. Mezi kameníky, předáky, otroky, písaři, účetními a pokladníky, přidělenými na tento úsek a neúnavně pracujícími s vědomím, že jejich den skončí teprve tehdy, až horizont zrudne jako výheň, se velekněz pohyboval už od samého úsvitu.

	Přeprava ohromných žulových bloků z kamenolomu k Nilu se prováděla pomocí dřevěných vleků, které tahalo asi tisíc otroků. Byly to mohutné kulatiny, pevně svázané jedna ke druhé. Na nerovné trati v kamenitém písku se nesměl žádný kmen uvolnit. Pokud některý z otroků zakopl a nenarovnal se dost rychle, strhl s sebou nejbližší sousedy a nastala katastrofa. Nešťastníci, kteří se nezhroutili pod ranami holí nebo biče, umírali v temných dírách vězení, kam je za trest zavřeli.

	Hapuseneb několikrát pohladil bezchybný žulový povrch a zasněně si představoval nespočetná umělecká díla, která z něj vzniknou.

	„Hlavně to neuspěchejte!“ napomínal předáky, kteří už měli od rána vyschlé hrdlo a mysleli jen na osvěžující doušek piva, který si teď mohli dopřát jen občas.

	„Za žádnou cenu nesmíme před setměním uvíznout na řece!“ rozčiloval se Senenmut. „Jestli ten blok nebude na člunu před polednem, zruším denní příděl chleba a piva!“

	„Už jsme poškodili jeden blok, to snad stačí!“ nesouhlasil Hapuseneb. „Zrychlíme práci, a stejný osud stihne i ten druhý.“

	Senenmut jen těžce krotil zlost, ale uznal, že má Hapuseneb pravdu. Od rána už došlo k příliš mnoha nehodám. Muži tahající mohutný vlek byli vyčerpaní a zrychlit krok už ani nebylo v jejich silách.

	Když se situace trochu zklidnila, využil toho Hapuseneb ke kontrole svých písařů.

	Pilní jako včely, přecházeli sem a tam, pozorovali, naslouchali a zapisovali, rezervní psací rákos zastrčený za uchem, nádobku s inkoustem zavěšenou na opasku a písařskou paletu pevně sevřenou v ruce.

	Písař, který organizoval práci třiceti podřízených, se jmenoval Pennfert. Na hlavě měl rovně zastřiženou paruku, dosti objemnou, sahající mu až k ramenům. Jeho krátká suknice byla bílá, utkaná z jemného lnu, a prozrazovala tím jeho nadřazenost nad ostatními písaři. Jen tunika byla z plátna podřadné jakosti.

	V této armádě písařů se složitou hierarchií byl Pennfert jediný, kdo mohl nosit sandály, další znak vyššího postavení. Třebaže i on měl psací náčiní, jeho tabulka byla prázdná. Souhrn nejdůležitějších událostí, k nimž od rána došlo, sem zaznamená teprve na sklonku dne.

	Jeho pracovní náplň však ovlivňoval nepředvídanými příkazy velekněz. Nyní po něm žádal přesný zápis o nehodě, opatřený časovým údajem.

	Na Hapuseneba se obrátil Nehuset, jeden z podřízených písařů, i když zařazený dostatečně vysoko, aby si to mohl dovolit:

	„Tu věc jsem podrobně zaznamenal.“

	Velekněz Hapuseneb se podivil: „A popsal jsi, jak k té prasklině došlo?“

	Do rozhovoru však zasáhl Pennfert:

	„Příčinu té nešťastné operace podrobně vysvětlíme,“ ujistil velekněze a vrhl na svého podřízeného varovný pohled, jenž mu okamžitě vzal chuť do dalších řečí.

	Hapuseneb pohlédl na tabulku ubohého písaře, ztuhlého strachem, a s údivem zjistil, že plocha není popsaná rychlým hieratickým písmem, ale pomalovaná krásnými, bezchybně srovnanými hieroglyfy. Jejich dokonalost nemohlo veleknězovo zkušené oko přehlédnout.

	„Jak se jmenuješ?“ zajímal se.

	„Mé jméno je Nehuset.“

	„Co všechno jsi zaznamenal o té nehodě?“

	„Všechny podrobnosti, veleknězi. A úsilí, s jakým se Velký architekt snažil uchovat blok nepoškozený.“

	Chvíli zaváhal, a pak pokračoval pokorným hlasem, jako když se chudák, který neumí plavat, vrhá do Nilu:

	„A také to, s jakou láskou jsi hladil zrnitou krásu žuly a představoval si božské znaky, které do ní budou vyryty.“

	„Zdá se mi, žes to všechno zapsal opravdu skvěle.“

	„Můžeš být klidný, veleknězi,“ vmísil se chvatně Pennfert, „právě také zaznamenal, že tento blok nemá žádnou prasklinu ani jiný znehodnocující kaz… Tedy alespoň až do této chvíle.“

	„Přejme si tedy, aby bez nehod dorazil až do Karnaku,“ uzavřel Hapuseneb a znovu se sklonil k Nehusetově tabulce.

	„Zítra ráno, ještě před tím, než Pennfert shromáždí písaře, mi přineseš svou práci. Udělám si na tebe čas. Možná jsi stvořen spíš ke kreslení než ke psaní. Potřebuji sice písaře, ale též dobré kreslíře.“

	Nepřestával si Nehuseta prohlížet. Přátelsky přitom položil Pennfertovi ruku na rameno a sdělil mu, že od nynějška se musí bez tohoto podřízeného obejít.

	„Najdeš si za něj náhradníka. Vím, že máš mezi svými lidmi schopné písaře.“

	Nato velekněz Amonova chrámu zamířil k dřevěným barákům, aby se tam trochu osvěžil a zbavil se tíhy úmorného dne, jenž zdaleka ještě nekončil.

	Kromě Senenmuta našel v barácích i nejdůležitější mistry, vyprahlé žízní jako on a toužící po troše oddechu před další prací.

	Baráky těsně sousedily s lomem. Byly postaveny z lehkého akáciového dřeva a mohli tu přespávat hodnostáři, kteří se rozhodli strávit noc na pracovišti. O něco dále, ale stále těsně při útesu, byli v papyrových přístřešcích ubytováni vedoucí pracovních čet. Dělníci a otroci spali venku na zemi.

	Na tomto ostrově byly nejkrásnější egyptské skály z růžové žuly. A říkalo se, že dále na jih, v poušti za třetím kataraktem, kam Její Veličenstvo Hatšepsut vyslala na průzkum Džehutyho, jsou naleziště zlata.

	Těžký vlek dorazil k nilskému břehu právě ve chvíli, kdy bylo slunce v zenitu. V suchém období peretu se voda už vrátila do koryta řeky, a to velice usnadnilo přepravu.

	„Ty provazy nejsou dost pevné,“ konstatoval Hapuseneb a bedlivě si prohlížel jejich vlákna. „Nejsou pro lidi nebezpečné?“

	„Co je nám po lidech!“ zařval Senenmut. „Mě zajímají jenom žulové bloky a jeden už je prasklý. Všechny další musí dojít v pořádku! Bez trhlin, bez škrábanců. Naprosto dokonalé!“

	Utřel si zvlhlé čelo a snížil hlas:

	„Ta růžová žula je stejně krásná jako zrádná. Je křehká a při prvním nárazu praskne.“

	Přistoupil k nim podsaditý muž. Jeho krok byl těžkopádný jako u hrocha, na širokých ramenou a hrudi se rýsovaly vypracované svaly. Silné nohy nadzvedávaly při každém klátivém kroku krátkou hnědou bederní roušku, přitaženou k bokům hrubě opracovanou sponou.

	„Neříkej mi, že ty bloky jsou tak křehké!“ protestoval a rukou si setřel z úst pěnu, která mu tam ulpěla po doušku teplého piva.

	„Kdo jsi?“ překvapeně se zeptal Hapuseneb.

	„Penkhyt. Jsem tu místo stavbyvedoucího Temsena, který si tím kamenem hloupě nechal přerazit nohu.“

	„V ničem se nevyznáš!“ osopil se na něho Senenmut. „Tohle už je třetí blok a nezapomínej, že na obelisky objednané naší královnou faraonkou jich máme celkem jen čtyři!“

	Švihl ve vzduchu bičem směrem k otrokům.

	„Jestli nám praskne ještě jeden, je po všem a vy všichni shnijete ve vězení. Ty tam půjdeš jako první,“ dodal ještě po chvíli a zabodl prst do Penkhyta.

	Zastavil se pohledem na jeho vlhkých masitých rtech a pokračoval:

	„Radím ti, abys nechlastal tolik piva a raději více pracoval! Své poznámky si nechej pro sebe a líp dohlížej na své lidi!“

	Nato mávl bičem a vzdálil se k nákladnímu člunu, kotvícímu u břehu.

	Za pomoci povzbuzujícího rytmického pokřiku „han“ dělníci tahali za silné provazy přidržující blok a snažili se, aby nenarušili jeho rovnováhu. Byla to rozhodující chvíle, protože právě v takovém okamžiku praskl předchozí blok. Senenmut už nevydržel na místě. Se zrudlým obličejem a tělem lesknoucím se potem více řval než mluvil.

	„Pokládejte ty bloky na palubu těsně jeden vedle druhého!“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Hapuseneb, „tak nebudou klouzat.“

	Plavidlo bylo dlouhé přes padesát metrů a mělo čtyři kormidelní páky, u nichž se činila celá armáda plavčíků. Obrovitá nákladní loď se konečně odrazila od břehu. Táhlo ji třicet menších plavidel, uváděných do pohybu tisícovkou veslařů. Tato plavidla byla seřazena těsně jedno vedle druhého ve třech řadách, spojených navzájem tlustými lany, upevněnými ke stěžňům.

	Na každé z nich přidělil Senenmut důvěryhodné muže. On sám a Hapuseneb pluli na lodi v první řadě. Při každém nebezpečném pohybu přeskakovali z jednoho plavidla do druhého, až se postupně dostali k nákladnímu člunu s žulovými bloky, pečlivě svázanými lany, a ujišťovali se, že nedošlo k nehodě.

	Veslaři byli dokonale sehraní a posádky na ně úzkostně dohlížely. Když asi ve třetině cesty projeli kolem Edfu a El Kabu, mohl dosud zvolna plující konvoj zvýšit rychlost. Slunce už putovalo po sestupné křivce, teplota ovzduší byla snesitelnější a lidé pociťovali příjemné osvěžení.

	Hapuseneb stál rozkročený na lodi v první řadě, rukou si zacláněl oči a pozoroval horizont. Obelisky se lehce nakláněly na jednu a na druhou stranu, jak se nákladní člun kolébal na hladině. Senenmut sledoval každý pohyb a vždy, když se loď nahnula o něco víc, se mu hrdlo sevřelo úzkostí.

	Velekněz už hodnou chvíli pozoroval v dálce bílou plachetnici. Loďka se podobala motýlu s jedním vztyčeným křídlem a očividně se k nim blížila.

	Byli téměř u bran Karnaku, když se feluka s bílou plachtou ocitla jen několik záběrů vesel od nich.

	„To je přece Amonova bárka!“ zvolal Senenmut. „Co tady dělá?“

	Náhle Hapuseneb rozpoznal výzdobu na její přídi. Byla to Amenhotepina bárka, vyzdobená hlavami bohyní Hathor a Maat. Nad přídí se tyčily Hathořiny rohy, omotané symboly pozemského bohatství: obilím, vinnými hrozny a ovocem.

	Velekněz byl překvapen. Co sem jeho ženu přivádí? Obvykle nemívá ve zvyku narušovat jeho práci.

	Stála rozkročená na palubě, opírala se o stěžeň a přidržovala se ho oběma rukama. Vlasy bez paruky jí volně poletovaly ve větru a paže jí zakrývaly dlouhé rukávy modré tuniky. Její štíhlá postava se pohupovala v rytmu bárky.

	Také Senenmut ji okamžitě poznal a s němým údivem se obrátil k Hapusenebovi. V jeho tázavém pohledu bylo možno číst nedůvěru, pro něj tak charakteristickou. Velekněze se zmocnil neklid.

	„Co se jen mohlo stát?“ mumlal si pro sebe. „Zdá se, že je s ní pouze Nantef, plavčík přidělený k jejím službám.“ Amenhotepina bárka se ještě přiblížila. Když už byla nedaleko člunu, mladá žena se opatrně pustila stěžně.

	„Přeskoč ke mně na první loď v řadě!“ zavolal na ni Hapuseneb.

	„To je vyloučeno!“ zasáhl Senenmut, „naruší se tím celá rovnováha konvoje!“

	Hapuseneb přikývl. Senenmut má pravdu. Narušení stability mohla způsobit i úplná maličkost.

	Přiložil ruce k ústům a volal na svou ženu:

	„Pluj se svou bárkou až dozadu, budu tě tam čekat. Buď opatrná.“

	„To je šílené!“ neovládal se už Senenmut, „ta husa nám tu všechno převrhne!“

	Rozčileně sledoval, jak Hapuseneb klidně zdolal řadu deseti vzájemně svázaných lodí a nakonec přeskočil na tu poslední. Plachetnice se k němu zatím přiblížila a Nantef se chopil vesel, aby zvýšil její rychlost. Jeho pohyby byly obratné a pravidelné. Amenhotep přistoupila k zábradlí, a když se bárka dotkla lodi, na níž byl Hapuseneb, chopil se Nantef háku, aby nasměroval příď loďky na plavidlo.

	„Zůstaň, kde jsi!“ volal velekněz. „Je snadnější, abych skočil k tobě dolů, než abys ty vyskočila nahoru.“

	Po těchto slovech uchopil provazový žebřík, uvázal jej k háku na lodi a pružně jako kočka seběhl po jeho pohyblivých stupních, kymácejících se ve volném prostoru.

	„Podrž na chvíli kormidelní hák,“ požádal mladou ženu Nantef.

	Když se ho však Amenhotep chopila, hák se prudce vnořil do nilských vod a silně rozhoupal hladinu.

	Nantefovi se přesto podařilo popadnout volnou rukou poslední stupeň žebříku. Snažil se ho znehybnit. Marně.

	Vtom se ozvaly výkřiky a Hapuseneb strnul v půli žebříku. Křik nabýval na síle a postupně se ozýval i ze sousedních plavidel. Rytmus veslařů se narušil a zvukem svištěly biče, dopadající na jejich záda. Rovnováhu se však nepodařilo obnovit. Zdálky sem doléhalo Senenmutovo klení.

	Hapusenebovi přejel mráz po zádech. Pro lásku boha Amona! Jestliže nenadálý Amenhotepin příchod způsobí nějakou nehodu s nedozírnými následky, bude až do konce života znevážena a uvězněna mezi chrámovými zdmi.

	Houpání žebříku rozkolísalo sevřený útvar flotily a obelisky mohly sklouznout do vody. Bylo bezpodmínečně nutné zastavit to nebezpečné komíhání.

	Hapuseneb už nepřemýšlel, dokonce se ani nepřesvědčil, je-li nad bárkou, pustil provaz a skočil do chladné řeky. Amenhotep vykřikla jako raněné zvíře. Nedaleko bárky se totiž objevil hřbet krokodýla.

	Tito živočichové vycítí sebemenší odchylku v chování lidí na lodi a trpělivě vyčkávají v její blízkosti. S udivující jistotou vystihnou pravý okamžik, kdy je třeba doširoka otevřít tlamu a chňapnout po tom, co přepadne přes zábradlí.

	Nantef okamžitě vytrhl hák z ženiných rukou a vší silou jej zabodl do řeky, kde voda vřela nejvíc. Plachetnice se naklonila, ale seděla pevně na hladině. Obrátil loď do protisměru, aby Hapusenebovi usnadnil vylézt na palubu.

	Amenhotep se nakláněla přes zábradlí tak hluboko, že málem spadla do vody. Natahovala ruku, prsty rozevřené a zrak upřený na místo, kam se zcela ponořila Hapusenebova hlava.

	Konečně se zase vynořila a velekněz spatřil ženinu nataženou ruku. Pevně ji uchopil.

	Stín krokodýla se pomalu vzdaloval. Hapuseneb těžce spočinul na palubě a plival vodu, které se nalokal.

	„U všech bohů, Ameny, vidíš, co jsi právě málem způsobila? Především sklouznutí obelisků do vody a v neposlední řadě chutný oběd tomu plazovi!“

	Amenhotep se bouřlivě vrhla do manželova náručí. „Jenom ta druhá věc je pro mě důležitá!“ ujistila jej a přitiskla mu rty na ústa. „Pokud jde o obelisky, Senenmut by našel další skálu.“

	„A co by na to řekla královna?“

	Sklonila hlavu a povzdechla si, jako kdyby si právě uvědomila obojí neštěstí, jež málem zavinila. Vstala a začala s vysvětlováním.

	„Hapu, musím ti říct něco velice vážného. Uvidíš sám, že jsem nemohla čekat a musela jsem ti jet naproti.“ Hapuseneb setřásl vodu, která se mu udržela ve vlasech. Suknici měl už suchou.

	„Děsíš mě, Amenhotep!“

	„Ukradli hliněné urny z Hathořina chrámu.“

	Hapuseneb byl tak ohromen, že se nezmohl na jediné slovo.

	„Velké posvátné urny? Urny, v nichž byly uloženy plány nekropole?“

	Zamyslel se. Od jeho vysvěcení na Amonova velekněze došlo ke krádeži v chrámě poprvé. I za působení Setuie byly loupeže jen velmi vzácné. Vlastně došlo jen k jedinému pokusu, a to při posledních nilských záplavách. Setuiho vliv a jeho neomezená moc však případ rychle ututlaly.

	„To je divné,“ prohlásil nahlas, „někdo se už podruhé pokouší proniknout do nekropole.“

	„Ale jak se ti lupiči dozvěděli, že v těch urnách jsou ukryty pravé plány, když po posledním pokusu byly ty dokumenty nahrazeny falešnými?“

	Nad nimi se objevila postava Senenmuta.

	„Nedošlo k dalším škodám?“ s obavami se zeptal Hapuseneb.

	Třebaže se Hapuseneb už nemohl dočkat, aby zašel do Hathořiny kaple v Amonově chrámu a na vlastní oči si ověřil, co mu sdělila Amenhotep, nedal to najevo a jeho tvář byla klidná.

	Rozčilení a spěch by na věci stejně nic nezměnily. Kdyby chtěl okamžitě odejít do chrámu a nechat Senenmuta, aby řídil vykládku těch dvou obřích žulových kusů sám, musel by mu sdělit důvod, a k tomu teď nebyla vhodná chvíle ani místo.

	Hlavně bylo prozatím lepší tu záležitost nešířit a zamezit tak nevyhnutelnému rozruchu a zmatku, který hrozil i bez toho pokaždé, když se v Amonově chrámu prováděly stavební práce.

	Podél dráhy obrovitého vleku s obelisky se tísnil dav hodnostářů, řemeslníků, obchodníků, kněží a policistů. Přeprava žuly do Karnaku byla oznámena ráno a velká část zvědavců tu čekala už několik hodin.

	Na pomoc povolali všechny thébské plavčíky a přístavní dělníky. Tito silní chlapi, uvyklí na fyzickou práci všeho druhu, neměli velkou naději na klidný den. K zabezpečení vykládky bez nehody byla přizvána i tisícovka veslařů z Asuánu.

	„Tahejte ty bloky za spodní část!“ volal Sakmet, nový říční kapitán z Théb, „vršek by se mohl ulomit!“

	Z vysokého mola, odkud sledovala průběh operace Hatšepsut, pozoroval bdělým okem vše i Senenmut, připravený okamžitě seskočit dolů při sebemenším problému.

	Ten mladý kapitán se mu celkem líbil. Byl zdravě ctižádostivý, trochu prudký a energicky si razil cestu, aby dosáhl toho, co potřeboval. Senenmutovi to bylo po chuti. Ten muž miloval dobrodružství i vysoké riziko, ale při své cestě vzhůru nikdy neporušil společenská pravidla.

	Když Senenmut ke kapitánovu dobru ještě přičetl, že se nesnaží získat přízeň Jejího Veličenstva faraonky, změnil se jeho úsměv v samolibý škleb, který na veřejnosti obvykle neukazoval.

	Sakmet se ovšem nesnažil s královnou setkat ani s ní hovořit z toho prostého důvodu, že jí dosud nebyl představen. Jiný na jeho místě by se pokoušel najít tisíc nejrůznějších způsobů, jak by před královnou mohl padnout na zem, on však ne.

	Myslel jen na svou práci: přikazovat, řídit a organizovat. Jedinou radost na této zemi mu poskytoval pohled na podřízené, jejich ponížené zraky a horlivé pohyby.

	„Hej! Zpomalte! Okamžitě zpomalte!“ vykřikl Sakmet. „Ten svah je suchý, je ho třeba namazat, aby to líp klouzalo!“

	Muži polili svah olejovitou tekutinou a obrovský vlek pokračoval v cestě do Karnaku. Kulatiny pod nákladem žuly skřípaly a vrzaly, stačil malý kamínek nebo nerovnost a hrozilo, že se rozpojí a dojde ke katastrofě. Vlek však byl pevný a obstál v každé zkoušce.

	Sakmet rázoval dlouhými kroky podél nákladu, potil se, těžce dýchal a téměř nevnímal dav, tísnící se kolem. Copak ta dřina nikdy neskončí a ty obrovité kameny nebudou nikdy na svém místě?

	Hatšepsut, spokojená s úspěšným průběhem přepravy, se obrátila k Senenmutovi, půvabně se k němu naklonila, ale uvědomila si, že on se zajímá jen o tu žulu, jejíž hladký povrch se leskl v zapadajícím slunci.

	„Senenmute, opravdu máš zájem jen o přepravu těch bloků? Nedostalo se ti už dost slávy?“

	Neodpověděl, jen se zvolna nadechl, jako by se chtěl na pár okamžiků uvolnit.

	„Blahopřeji ti, Senenmute. Odvedl jsi skvělou práci.“

	Teď dlouze vydechl a zamumlal několik slov. V okamžiku, kdy se jejich pohledy zkřížily, vyčetla Hatšepsut z jeho očí němou výčitku, že chtěla stát po jeho boku a nenechala jej samotného zajistit dopravu bloků.

	Pousmála se a její úsměv byl lehký jako průsvitná tunika, která halila její tělo.

	„Nejsi spokojen?“

	„Veličenstvo, jsem jediný, kdo tu nic nedělá,“ odpověděl rádoby lhostejným tónem.

	„Lituješ toho?“

	„Radost mi to nedělá, Veličenstvo. Nevšimla jste si, že ty dvě řady nejsou v rovnováze? Byla by škoda, kdyby všechna naše námaha byla zmařena kvůli nepozornosti.“ Hatšepsut se zahleděla na mohutný vlek a jeho žulový náklad. Zklamaně si povzdechla.

	„No tak jdi a udělej, co je třeba, Senenmute.“ Seskočil dolů pružně jako kočka a v očích se mu radostně zablesklo. V okamžiku už stál vedle Sakmeta.

	„Tvůj nápad posílit pravou řadu byl vynikající,“ pochválil ho srdečně a poklepal mladého muže po rameni. „Viděl jsem tě shora, jak všechno promyšleně organizuješ. Lana se zdají být pevná, takže bloky snad nesjedou a štěstí bude na naší straně.“

	Velké události se zúčastnil i Nehesy, který se v čele jízdní policie snažil odehnat přílišné zvědavce, překážející v cestě. Ze všech stran se ozývaly výkřiky a provolávání slávy.

	„Hej, kluku!“ zařval znenadání jeden policista na koni. „Okamžitě jdi z cesty! Nevidíš, že tě to může rozdrtit?“

	„Chci si jenom sáhnout na obelisky,“ odpovědělo neústupně asi desetileté dítě.

	„To se nesmí! Jestli neuhneš, dám ti napráskat holí. Dostaneš sto ran na záda a sáhneš si na svou smrt.“ Chlapec se zarazil, ale nakonec se vzepřel:

	„Nikdy nebudu moct vejít do chrámu, abych se na ty sloupy podíval!“

	Voják ho prudce odstrčil, dítě ztratilo rovnováhu a upadlo na zem, nohy nahoře.

	Sakmet takové scény neměl rád, ale pohled na to odvážné dítě, které se nebálo porušit příkaz, jej hluboce dojal. Vzpomněl si na své vlastní neradostné mládí.

	„Vstaň, připoj se k řadě, která postupuje za konvojem, a řekni tam, že máš moje svolení podívat se na zvedání obelisků.“

	Pak si odepjal přezku, stahující příliš pevně jeho pas, a podal ji dítěti.

	„Tu máš,“ řekl unaveně, „ukážeš ji tomu, kdo ti zastoupí cestu, a vysvětlíš mu, že jsem ti ji svěřil, protože mi bylo příliš horko. Když ti neuvěří, přijde se mě zeptat a já tvoje slova potvrdím.“

	Dítě chvíli ohromeně hledělo, potom popadlo přezku a pelášilo na konec konvoje, aby se připojilo k mužům, kteří mohli vstoupit do chrámu.

	Na opačné straně cesty stál Hapuseneb a se zdánlivým klidem sledoval jásající dav. Byl přesvědčen, že se někde mezi tísnícími se lidmi skrývají lupiči z thébské nekropole.

	Jeho manželce Amenhotep sice bušilo srdce rychleji než obvykle, ale snažila se vypadat stejně klidně jako Hapuseneb. Připojila se ke svému otci Hutymu, bohatému a vlivnému muži, staviteli lodí královského námořnictva, a spolu s ním sledovala mohutné bloky, posunující se teď po mramorovém dláždění, vedoucím k chrámu.

	Ocitli se v blízkosti dvou řad kněží, komíhajících vykuřovadly, z nichž se linula vůně aromatických pryskyřic a činila horký vzduch téměř nedýchatelným.

	Malíři, hrnčíři, zlatníci a sochaři, ti všichni stáli až za kněžími a nemohli se dočkat, až se budou moci dotknout prsty té ušlechtilé žuly a posoudit její kvalitu.

	Těžké dřevěné kulatiny, tažené otroky, na dlaždicích tlumeně duněly a blížily se k široké aleji lemované kamennými sochami.

	Zanedlouho dorazí sloupovou síní doprostřed chrámu a tam se před pátým pylonem zastaví.

	Když vlek konečně dospěl na konec své nebezpečné pouti, Hapuseneb zahlédl manželku, jak vklouzla za kněze, mávající kadelnicemi. Rozhlédl se, zda ho nikdo nepozoruje, a šel za ní.

	„Tak pojď,“ zašeptala Amenhotep a uchopila ho za ruku. Vzhledem ke shromážděnému davu a velkému halasu, který vytvářel znamenitou zvukovou clonu, mohli se nepozorovaně vydat k nekropoli.

	Rychlou chůzí dorazili v rekordním čase ke kapli bohyně Hathor. Nebylo žádných pochyb, Amenhotep měla pravdu: obě velké hliněné urny zmizely.

	„Tak vidíš,“ pohlédla žena vyčítavě na manžela, „a co teď budeme dělat?“

	„Upozorníme policii. Nehesy zahájí v největší tajnosti vyšetřování.“ Amenhotep zavrtěla nevěřícně hlavou.

	„Můj milý Hapu, obávám se, že Nehesy ten případ využije, aby se blýskl před královnou. A možná toho dokonce využije k tomu, aby tě odsunul do pozadí.“

	„To myslíš vážně?“

	„Jsem si tím úplně jistá,“ odpověděla přesvědčivě.

	„Jiné řešení bohužel nevidím.“

	„Ale ano,“ pronesla záhadně Amenhotep a rozhlédla se kolem, jako by se mělo každou chvíli objevit nečekané řešení.

	Stiskla krátce manželovu ruku a poodešla k místu, kde ještě nedávno stály hliněné urny s plány nekropole. Rozhlédla se napravo a nalevo a zamyšleně potřásla hlavou.

	Hapuseneb poznamenal klidným, téměř bezvýrazným tónem:

	„Krádež posvátných uren se trestá smrtí. Kdo by to neohlásil, stal by se komplicem zlodějů.“

	Amenhotep neodpověděla. Přistoupila k oltáři, obloženému obětinami. Pak klesla na zem a chvíli se modlila, ruce položeny dlaněmi na chladné dlažbě. Potom vstala a pozvedla zrak k bohyni Hathor, hledící na ni velkýma černýma očima.

	Četné vzácné obětiny pokrývající oltář vytvářely v Hathořiných očích kouzelné odlesky. V těchto dnech všeobecného veselí, spojeného se vztyčením obelisků, sem přinesla šlechta z Théb a okolí zlaté, krevelové a lazuritové náhrdelníky, tyrkysové náramky a náušnice, stříbrné prsteny zdobené perletí a slonovinou. Tyto předměty vysoké hodnoty plnily obrovské alabastrové nádoby. A přímo na oltářním stole byly uloženy kožešiny, nejjemnější tkaniny a vzácná ptačí péra. U paty oltáře ležel dokonce i cizelovaný pektorál zdobený drahokamy.

	Za nějaký čas chrámoví písaři vše sepíší a ohodnotí. Drahé kameny pak budou ze šperků vyňaty, zlato a stříbro roztaveny, kožešiny, vonné esence a ostatní přepychové předměty prodány nebo uloženy do obrovské pokladnice Amonova chrámu.

	Amenhotep vystoupila po oltářních schodech, na nichž kněží postavili těsně vedle sebe olejové lampy, vydávající nažloutlé uklidňující světlo.

	Bohyně Hathor ji nepřestávala pozorovat a na rtech jí hrál záhadný úsměv. Její velké široké uši, vypůjčené od posvátné krávy, jako by se nepatrně pohnuly. Znamenalo to souhlas s Amenhotepiným náhlým vnuknutím?

	Mladá žena pružně sestoupila ze schodů a zamířila k Hapusenebovi. Podpíral si rukou bradu a nepochybně přemýšlel o zcela jiném řešení než jeho manželka.

	Amenhotep roztržitě pohladila bílou stěnu kaple, pokrytou hieroglyfy vyprávějícími o životě božstev v Karnaku. Pročítala je znovu a znovu od první chvíle, kdy měla denně přístup do chrámu. Přesně znala každý jejich detail a mohla by ten text recitovat zpaměti.

	„Můžeme počkat několik dní, než upozorníme Nehesyho?“ zeptala se opatrně. Její otázka by mohla vypadat podivně, ale Hapuseneb pochopil, že je to pobídka k přemýšlení a že předpokládá kladnou odpověď. Chvíli váhal. Proč jeho manželka stále Nehesymu nedůvěřuje?

	Ze všech jeho přátel to byl vždycky Nehesy, k němuž chovala Amenhotep nejméně náklonnosti. Měla mnohem raději Puyemrého nebo Džehutyho, který byl dost inteligentní, aby věděl, že tělesná krása ženy nemusí být v rozporu s jejím bystrým duchem.

	Nikdy nezapomněla na doby, kdy jí Nehesy přisoudil všechny možné chyby a nedostatky jen proto, že se snažila získat jediného muže, s nímž toužila sdílet manželské lože. Ona, chrámová hudebnice! A přitom prý schopná vyspat se s kýmkoliv, byť to byl kněz nebo voják, jak tvrdil!

	Je pravda, že se před svatbou chovala poněkud volněji, než jí dovolovalo její společenské postavení. Kdo ale mohl tvrdit, že snaha zalíbit se platila i někomu jinému než Hapusenebovi?

	Dokonce i Senenmut na ni pohlížel jako na rušivý prvek v chrámovém společenství. Stačilo vidět jeho popuzený obličej, když se objevila na své bárce před nákladním člunem s žulovými bloky.

	Uvědomovala si, že svou smělostí a pěkně zaoblenou postavou, neodpovídající představě veleknězovy manželky, narušuje harmonii chrámu, ale nijak se nesnažila svůj vzhled změnit. Nesouhlasné pohledy v ní vzbuzovaly jen úsměv. Nikdo nemohl pochopit, že s Hapusenebem spolu tak dobře vycházejí.

	Jako hudebnice boha Amona zastávala po dobu čtyř záplav místo harfenistky a okouzlovala posluchačstvo čistými, téměř božskými tóny.

	Kromě toho měla Amenhotep ještě jednu přednost, a to, že byla jedinou dcerou velmi vlivného a velmi bohatého muže: její otec stavěl lodi pro královské námořnictvo a některé také prodával do zahraničí, zejména mořským národům. Huty byl bez nadsázky jedním z největších dárců obětin pro Amonův chrám.

	„Myslím, že vím, co uděláme,“ oznámila konečně manželovi, který si nepřestával roztržitě hladit bradu.

	Tázavě na ni pohlédl. Amenhotep pokračovala:

	„Jakožto veleknězova manželka jsem jednou z mála žen, jež mohou vstoupit do nekropole. Snadno bych prošla přes vojenské hlídky i strážné. No a pak bych sledovala, co se bude dít.“

	„A jaký důvod bys udala, aby tě strážci nechali projít?“

	„Svou harfu!“

	Nechápavě opakoval:

	„Tvou harfu?“

	Usmála se a po několika dalších slovech bylo Hapusenebovi jasné, že stojí za to, vyslechnout ji až do konce.

	„Ano, za prvé jsem hudebnice a to je ohromná výhoda. A za druhé jsem manželka Amonova velekněze, což je ještě důležitější.“

	„Pořád nerozumím.“

	Její úsměv mu připadal stále záhadnější. Chvíli neodpovídala. Bohové, jak jsou muži nechápaví! Zamířila k východu z kaple, kde na dláždění dopadal jen chabý paprsek slunečního světla.

	Rozhlédla se, přitiskla prst na ústa, pak se vrátila k manželovi a zašeptala:

	„Rozhodla jsem se obětovat bohu mrtvých Usirovi, všemocnému vládci věčných příbytků.“ Hapuseneb ji sevřel do náruče.

	„To neuděláš!“

	„Ale ano, udělám,“ prohlásila pevně a vymanila se z jeho objetí. „Podívej se, Hapu! Přece vidíš, že s tím Hathor souhlasí a Usire mi napovídá, jak to mám udělat. Věnuji mu nejkrásnější, nejkouzelnější tóny své harfy. Tóny, které ještě nikdy neslyšel, protože jsem je ještě nikdy nikomu nezahrála.“

	Znovu ji sevřel v náručí.

	„Co tím chceš říct? Začínám se o tebe vážně bát!“

	„Copak nemůžu uctívat Usira?“

	„Ale ano, samozřejmě že můžeš.“

	„Prostě jsem dostala nápad, jak to můžu využít pro naši věc,“ uzavřela a políbila ho.

	„Nesouhlasím s tím, Ameny, budeš sama a je to velmi nebezpečné! Ti lupiči jsou bez zábran! Jsou to kriminálníci, vyděděnci!“

	A když viděl její zatvrzelý výraz a planoucí oči, prohlásil:

	„Půjdu s tebou.“

	„Jde o hudební rozjímání, Hapu, přítomnost muže by všechno zhatila. Strážci by začali být nedůvěřiví.“

	„Ale já jsem velekněz!“

	„Snad. Ale v tom případě bych dala přednost tomu, abychom vše ihned oznámili Nehesymu.“

	Začala nervózně přecházet. Jak svého manžela přesvědčit? Náhle se dotkla do čela:

	„Už to mám! Požádám Amenu, aby mi pomohla.“

	„Amenu, manželku správce sochařů Džehutyho?“

	„Vždyť ji znáš! Studovaly jsme spolu na hudební škole. V procesích jsme vždycky šly vedle sebe.“

	„A v čem ti může pomoct? Ty jí tolik důvěřuješ?“

	„Hapu!“ bránila své rozhodnutí Amenhotep. „Amena je moje přítelkyně! Spolu jsme jedly, spaly, snily o dalším životě. Jenomže nás potom okolnosti rozdělily, to je vše.“

	Dobrá nálada ji neopouštěla a vrhla se manželovi kolem krku.

	„A co budete dělat, až se dostanete ke vchodu do nekropole?“

	„Prosím tě, neptej se už! Prostě mě něco napadlo a jsem si jistá, že nás to dovede na stopu. Chci ti pomoct, Hapu!“ řekla prosebně a nabídla mu svá ústa.
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[image: Image]Když dva dny nato dopadly na zem první jitřní paprsky, odcházela Sešat se svými druhy do pouště. Jejich cesta vedla k horám Ikaity, kde byly zlaté doly.

	Doprovázel je Huri a dva další sluhové, kteří nesli potraviny a vodu.

	Téměř všechno egyptské zlato už bylo vytěženo. V nejstarších dobách, kdy Egypťané své území ještě nerozšířili na jih, dobývali zlato u Koptu v horské oblasti Bekhen. Práce v těchto dolech se podobala pomalému umírání, protože tam nebyly studny. Koptské zlaté žíly však byly už vytěženy.

	Zlato se napříště muselo dobývat tam, kde to příroda ztěžovala ještě víc: na území Ikaity, východně od třetího kataraktu mezi Núbií a Súdánem. Ani tam kdysi nebyly žádné studny. Za Amenofisovy vlády jich bylo několik vyhloubeno, a cesta pouští byla pak už snesitelnější. Při hledání vody se lidé mnohdy prokopali až do hloubky sto dvaceti loktů, ale ani potom se voda neobjevila, a museli místo opustit.

	Těžba zlata v Ikaitě byla tedy stejně obtížná jako v Koptu. Dělníci nahřívali skálu, aby se lámala snadněji, a pak na ni útočili ve směru zlaté žíly kovovými bodci. Odpadlé úlomky byly přenášeny ke vchodu do šachty, venku se drtily a proplachovaly. Třpytivý zlatý prach byl velmi čistý a při zpracování jej Egypťané často mísili se stříbrem nebo s mědí.

	Sešat se ještě nikdy nezúčastnila tak namáhavé výpravy, ale nestěžovala si ani na okamžik. Kráčela, jedla, pila a spala ve stejném rytmu jako ostatní. I když nikdy příliš nežíznila, vedro vyčerpávalo její síly, které byly po nedávném porodu dosud chabé.

	Naproti tomu Huri a Džehuty snášeli vedro velmi dobře. Oba brali na Sešat velké ohledy, třebaže o ně nežádala. Oni to však považovali za svou povinnost.

	Dávali přednost nočnímu pochodu, kdy bylo horko přece jen o něco snesitelnější. Ve dne zabodli do písku v blízkosti nějaké skály kůly a na ně napjali lněné plátno, aby získali trochu stínu. Oba muži spali vždycky vedle sebe. Sešat ležela o kousek dál, na hlavě stále široký turban, který ji celý den chránil. Džehuty jí poradil, aby si jej stahovala hluboko do obličeje.

	Také oba sluhové se všemožně snažili učinit mladé ženě cestu co nejpříjemnější. I oni ovšem trpěli vedrem a občas upadali do jakési otupělosti.

	Sešat, jež dosud nikdy nespala v poušti, se nebála ani tak stísňujícího ticha, jako spíš doteku škorpiona na kůži.

	Celou noc vál chamsín a znemožňoval jim pokračovat v cestě. Postavit stany bylo přitom vyloučeno, protože zvířený písek okamžitě zasypával všechno, co se nepohybovalo. V bouři mizely ve vteřině kořeny, kameny i skály velikosti člověka a zanechávaly po sobě jen nízké pahorky. I ty se vbrzku ztrácely pod pohyblivými dunami.

	První nárazy bouře mladou ženu zaskočily a přiměly ji narazit si turban z bílého plátna pevněji na hlavu. Džehuty jí ho pomohl uvázat přes obličej, aby nevdechovala horký suchý písek, vnikající do všech pórů.

	Všichni čtyři muži i Sešat seskočili z koní, přidržovali je za hřívy, opatrně kráčeli jeden za druhým a dávali pozor, aby kladli nohy přesně do stop před sebou.

	V čele tohoto husího pochodu šel Huri, hrotem oštěpu zkoumal terén před sebou a ujišťoval se, že tam není díra ani pohyblivé písky, jak se za písečné bouře v této části africké pouště často stávalo.

	Chamsín ustal teprve k ránu. Mrtvé ticho nenarušil žádný zvuk a každý pohyb, byť prováděný opatrně, vzbuzoval úzkost.

	„Postavíme stany,“ rozhodl Džehuty s pohledem upřeným ke vzdálenému horizontu, vyznačujícímu modravou čáru ve světle rodícího se dne. „Pár hodin se prospíme, a až si odpočineme, budeme pokračovat v cestě.“

	Noční pochod byl tak vyčerpávající, že Sešat už necítila rozbolavělé nohy. Ochablou rukou si otřela zpocenou šíji. Už v tomto brzkém jitru byla azurová obloha zastřena průsvitným mlžným závojem, vytvářeným rozžhaveným sluncem.

	Skupinka se zastavila a vtom Sešat pronikavě vykřikla. Následovalo bolestné zaržání.

	Všichni se k mladé ženě otočili a ona se neodvažovala hnout, zkamenělá hrůzou. Její kůň Penhor náhle vyhodil oběma zadníma nohama a znovu zaržál, tentokrát déle a žalostněji. Nad jedním z jeho kopyt se objevila kobra, útočně zvedla hlavu a varovně syčela.

	Huri zareagoval jako první. Bylo nutné okamžitě useknout hadovi hlavu. Pozdě. Sešatin křik a koňské ržání kobru rozzuřilo. Svůj jed už vpravila do Penhorova hlezna.

	Všechno proběhlo tak rychle, že ostatní už jen spatřili hada, jak se bleskově vnořil do písku. Po chvíli vše opět ztichlo.

	Penhor přestal naříkat. Přicházející smrt mu podlomila nohy a Sešat s hrůzou sledovala, jak se mu u tlamy tvoří bílá pěna. Převrátil oči v sloup a byl konec.

	Pro mladou ženu to byl šok a oči se jí naplnily slzami. Pohladila mrtvému zvířeti hřívu. Hlavou jí bleskla krátká vzpomínka. Penhora jí daroval Nekbet toho dne, kdy krásná arabská kobylka Mošé přivedla hříbě na svět. Penhor patřil k těm malým spolehlivým a odolným koním, kteří jsou plní energie a narodili se proto, aby se pohybovali v poušti.

	„Pojď, Sešat,“ pobídl ji Džehuty. „Musíme jít. Zastavíme se až o kus dál. Hurimu se toho hada nepodařilo zabít, a jestli tu zůstaneme, může nás každým okamžikem překvapit ve spánku.“

	Sešat odstoupila od Penhora a otřela si uslzené oči. „Promiň mi tu slabost, Džehuty. Vždycky jsem zničená, když mi zemře nějaké zvíře, které mám ráda.“

	Džehuty jen přikývl. Samozřejmě Sešat chápal, ale na litování nebyl čas. Poušť v sobě nesla svá nebezpečí podobně jako řeka. Musí je tedy překonat a nepadnout do léček, čekajících na nezkušené.

	Obrátil se na sluhy a přikázal:

	„Vyhrabejte díru a koně pohřběte.“ Sešat neřekla nic, jen poděkovala Džehutymu pohledem. Hyeny a šakali, obcházející už nedaleko odtud, ani supové, kroužící nad jejich hlavami, Penhora nesežerou.

	Pomalu koně obešla, sundala mu otěže, udidlo, sedlo a pás, který zvířeti chránil zrak, a smutně se ohlédla po mužích, vyhrabujících jámu.

	Neměli potřebné nářadí, proto vyhloubili díru jen symbolickou, ale mršina byla přesto dostatečně přikryta pískem. Supi se vzdálili a azurové nebe bylo opět čisté.

	Museli pokračovat v cestě, zapomenout na bolest nohou, vyčerpanost, žízeň. Když se před nimi začínala tyčit další duna, rozhodli se postavit stany.

	Ticho působilo na Sešat tak tíživě, že ani oka nezamhouřila. To nebyl ten klid na nilském břehu, který znala už od dětství, ani pokoj thébských nocí, rozsvěcující magická světla na terasách vil. Toto ticho vytvářela nejhlubší tajemství pouště, nedefinovatelná magie, stěží zadržovaná úzkost, číhající všude kolem.

	Sešat věděla, že její obavy nejsou zbytečné, protože poušť je stejně krutá jako Nil. Všude tu rejdí potměšilí bohové a poskytují laskavosti nebo trestají, jak se jim zlíbí.

	Mladá žena nemohla usnout, její strach ze škorpionů a hadů byl příliš velký. Copak Huri nevysvětloval, že chamsín zničil pouštním živočichům úkryty a oni teď pobíhají na všechny strany a hledají, kam se schovat, třebaže je nelze vidět?

	Z písku se může neočekávaně vynořit i šakal, nebo ještě něco horšího, třeba nebezpečná hyena s divokýma rudýma očima!

	Sešat sebou házela, obracela se ze strany na stranu, pozorně naslouchala, ale ani z jednoho ze stanů, postavených vedle toho jejího, nezaslechla žádný zvuk. Nakonec se rozhodla, že se pokusí uklidnit sladkou představou malé Satiah. Modré oči dítěte náhle vyplnily celý prostor a ona děkovala bohyni Hathor, že s tímto nádherným obrazem před očima konečně může usnout.

	Za několik hodin, kdy už byl bílý den, vyšla Sešat ze stanu a rozhlédla se po okolí, proměněném bouří.

	Všude byly samé prohlubně a hrboly, brázdy a zející díry, duny a široké roviny, připomínající nilské břehy v suchém období. Tu a tam bylo vidět okrové růžice, vytvořené pískem.

	„Chceš se napít?“ zeptal se jí Huri, který vyšel ze stanu chvíli po ní.

	Sešat přikývla a poděkovala. Měla opravdu velkou žízeň. Huri byl téměř stejně pozorný jako Džehuty. Kdyby ji dosud neochromovala bolest nad ztrátou milého koně, sama by mužům nabídla vodu. Nevyčerpával ji jen smutek, ale také obrovská únava. Nechala se tedy trpně obsluhovat.

	Huri jí podal kožený měch s vodou. Polkla několik doušků a cítila, jak jí do žil vjel nový život.

	Huri byl krásný muž atletické postavy, opálený, svalnatý. Jeho černé kudrnaté vlasy byly velmi husté a nosil je stažené šňůrkou na mohutné šíji.

	Džehutyho sluha a rádce byl vyšší než jeho pán a měl ještě starou matku, která kdysi obě děti kojila. Byli tedy přáteli od raného dětství a zůstali jimi až dosud.

	Džehuty chápal Sešatin smutek, protože ani on nepoznal matku. Tady však podobnost jejich osudů končila, protože Džehuty vyrůstal i bez otce. Ten se stal vyslancem u jižních sousedů a svou okázalou thébskou rezidenci navštěvoval jen zřídka a krátce.

	Sešat se neodvažovala polknout víc než tři doušky a podala vodu Džehutymu.

	„Moc jsem toho nevypila, protože už tam téměř nic není.“ Přistoupil k nim jeden ze sluhů, zahalený v širokém hávu, vybledlém sluncem.

	„Je oáza už blízko?“ zeptal se s obavou v hlase.

	Džehuty pokrčil rameny.

	„Ten nečekaný chamsín nás zdržel,“ odpověděl rozmrzele. „Jsme asi tři čtyři dny od oázy.“

	Zaclonil si rukou oči a pohlédl k horizontu, nad nímž sálalo bílé nemilosrdné slunce.

	„Vím, že nedaleko odtud je studna. Písečná bouře ale narušila povrch všude kolem a studna je nejspíš zasypaná pískem.“

	Vzal koně za uzdu, popošel pár kroků a hrotem oštěpu zkoumal půdu před sebou.

	„Vyčníval tam ze země kámen, který označoval otvor studny. Možná na něho během dne narazíme.“ Pak se obrátí k Sešat:

	„Nasedni si,“ vyzval ji a podal jí ruku.

	Nezdráhala se a poslušně vyšplhala na Džehutyho koně. Ujistil se, že sedí dobře, a nasedl za ni. Ovládl vzrušení, které se ho zmocnilo, a pevně ji sevřel.

	Bouře všechno změnila: jejich cestu, program, časový rozvrh. Obvykle postupovali v noci, aby využili poměrnou svěžest, a ve dne odpočívali pod plátěnou stříškou napnutou na kůlech zabodnutých do písku.

	Koně měli žízeň a kráčeli velmi pomalu. Písek byl bílý a sluneční paprsky, jež se od něj odrážely, je oslepovaly.

	Sluhové poháněli muly s nákladem stanů a zásob jídla a vody. Zvířata kráčela ve stopách koní.

	Sešat měla víčka chráněná širokým plátěným pruhem, aby si je nespálila, a nepromluvila jediného slova. Džehuty ji stále pevně držel. Nejspíš v duchu blahořečil Penhorově smrti, která mu umožnila mladou ženu objímat, aniž by na tom bylo něco nemístného.

	„Nemáš žízeň?“ zašeptal a lehce se přitom dotkl rty jejího ucha.

	Sešat ucítila jeho horký dech.

	„Můj měch na vodu je už prázdný. Nemůžu přece vyprázdnit i ten tvůj.“

	Její slova se v dusivé atmosféře téměř ztrácela.

	Odepjal z opasku poloprázdný měch s vodou a podal jej Sešat. Trochu se napila. Polykala kapku po kapce a svěží tekutina na rozpraskaných rtech jí působila požitek.

	„Džehuty, tví sluhové mají možná také žízeň.“

	Na chvíli tedy zastavili, a když se muži trochu napili, byl měch na vodu už prázdný. Vydali se znovu na cestu a písek pod nohama pálil stále víc.

	Když bylo slunce v zenitu, obloha ztratila svou azurovou barvu a muly odmítly jít dál.

	Džehuty se snažil své muže povzbudit.

	„Nemáme vodu, a kdybychom teď zůstali stát, byla by to naše smrt. Půjdeme pěšky a povedeme zvířata za uzdy. Uvidíte, že se jim vrátí kuráž. Za každou cenu musíme jít dál. Ta studna je už určitě blízko!“

	Pohybovali se stále mátožněji, hrdla vyprahlá, oči podrážděné prudkým sluncem. Nohy namáhavě došlapovaly na rozpálený písek.

	Náhle Huri zvolal:

	„Podívej se tamhle, Džehuty! To je ten kámen, který zakrývá otvor studny. Určitě ho poznávám. Nahoře je zašpičatělý a z jedné strany je hladký, ze druhé zrnitý.“

	Pustil uzdu koně a běžel k balvanu, který měl skutečně tvar kužele. Také oba sluhové pustili uzdy a se zarudlýma očima se vlekli ke kameni.

	Sešat kráčela mlčky. Rty měla popraskané do krve, oči ji pálily, nohy natekly a v hlavě jí hučelo. Šla však odevzdaně a nestěžovala si.

	Džehuty ji vzal kolem pasu.

	„Jak se cítíš?“

	„Dobře,“ odpověděla s chabým úsměvem.

	„Chceš si sednout na koně?“

	„Ne, půjdu pěšky jako vy,“ prohlásila okamžitě. „Nebudu pro nikoho přítěží.“

	Objal ji pevněji a pak, protože pokušení bylo příliš veliké, se k ní sklonil a přitiskl své rty na její.

	Přijala ten žíznivý polibek jako povzbuzení, jako příslib, jakkoliv to bylo v této situaci neskutečné.

	Huri nadzvedl kámen a Sešat s Džehutym zaslechli zaklení. Vzduchem svištěl oštěp, jak jím Huri vztekle bodal do země. Když se trochu uklidnil, vrátil se ke svému koni.

	„Pod tím kamenným příklopem není žádný otvor studny,“ oznámil vyčerpaným hlasem.

	„Prokletý bůh Sobek!“ nadával teď i Džehuty. „Proč musel ten vítr všechno zpřevracet? Když jsme tudy procházeli minule, byla pod tím příklopem studna.“

	„No a teď tu prostě už není,“ prohlásila klidně Sešat.

	Její neočekávaná slova muže trochu upokojila.

	„Naše Velká správkyně má naprostou pravdu,“ snažil se veselým tónem zlehčit situaci Džehuty. „No a vzhledem k tomu, že tuhle studnu teď vymažeme z paměti, vydáme se k oáze a půjdeme až do úplného vyčerpání.“

	Huri se už vzpamatoval. Když byl nervózní a podrážděný, klid jeho pána, byť zdánlivý, jej vždycky povzbudil. Chopil se znovu opratí.

	„Půjdu první. Ty jdi za mnou se Sešat a podpírej ji, je už úplně vyčerpaná.“

	Odevzdaně kráčela dál, ale pomalu ji opouštěly i poslední síly. Nohy měla stále těžší a lýtka ztuhlá. Zavírala rozbolavělé oči. Nálada celé skupinky byla stále pochmurnější.

	Noc přinesla mírné ochlazení a vrátila jim trochu energie.

	„Jsme na cestě den a noc. Oáza musí být už blízko. Ještě jeden dva dny a měli bychom tam dorazit.“

	Následujícího dne však bylo ještě hůř. Koně a muly byli vyčerpaní a lidé se sotva vlekli. Hned zrána se jeden ze sluhů zhroutil do písku. Druhý se ho snažil zvednout, ale marně. Postavili jej na nohy teprve s pomocí Džehutyho a Huriho. O něco později se zhroutila i s nákladem jedna z mul.

	„To zvíře je vyčerpané, stejně jako budou za chvíli vyčerpaná i ostatní zvířata, včetně koní,“ poznamenal Huri a pokrčil rameny.

	Posbíral prázdné měchy na vodu a odstrčil je nohou.

	„Ten náklad je zbytečný. Nechejme tu stany i jídlo. K čemu je dobré jíst, když k přežití potřebujeme vodu!“

	Proti této pravdě se nedalo nic namítnout. Všichni čtyři muži tedy zbavili svá zvířata zbytečného nákladu. Ponechali si jen několik kusů plátna, aby si chránili obličeje, ale též několik prázdných měchů, protože přece jen doufali, že je někde naplní vodou.

	Zvířatům se trochu ulevilo, ale žádat po nich, aby se vydala na další cestu, bylo marné. Ostatně i lidé upadali do nebezpečné otupělosti a malátnosti.

	Džehuty klopýtal, zvedal se, ale neustále držel Sešat pevně kolem pasu. Šla shrbená, oči si zavázala a neviděla už nic. Co na tom! Džehuty ji vedl k bohům, jejichž jména už zapomněla.

	Znovu se zvedl vítr. Nebyl už tak prudký, ale zato potměšilý, záludný, zrádný. Vytvářel malá písečná tornáda, která se zvětšovala a znovu všechno zasypávala: kořeny a kameny mizely závratnou rychlostí. Chvílemi vítr prudce bičoval lidi i zvířata. I když měli ústa zakrytá plátnem, písek vnikal zákeřně dovnitř, skřípal mezi zuby a vyschlá hrdla jej nebyla s to vypudit.

	Vítr nadzvedl jednu mulu a ta dopadla na zadní nohy. Jeden z koní se splašil a začal ržát. Neviděl už nic než ten prokletý písek, který mu bránil jít dál. Lehl si na bok.

	Byl to Huriho kůň.

	„Podívejte!“ vykřikla náhle Sešat. „Oáza!“

	Vytrhla se Džehutymu a dala se do běhu. Oči se jí opět otevřely, nohám se vrátila pružnost. Klopýtla a upadla, ale okamžitě se zas zvedla a běžela dál. Džehuty ji dohonil a strhl zpět. Váleli se v písku.

	„Ne, Sešat! To je fata morgána! Není tam žádná voda ani palmy, žádný stín ani zeleň. Je to jen fata morgána.“

	A vztekle mrštil prázdným koženým měchem. Polomrtvá Sešat už nereagovala. Ležela na písku a otevřela ústa, jako by jí do nich stékala neviditelná kapka vody. Bezmocný Džehuty si lehl na ni a přitiskl ji k sobě. Huri byl příliš zničený, než aby byl schopen přemýšlet, a oba sluhové leželi na písku, hlavy zachumlané do svých objemných hábitů.

	Huri nevydržel o mnoho déle a rovněž upadl do hlubokého bezvědomí.

	Vádí nebylo příliš široké, ale několik palem, které tu rostly, poskytovaly stín a poutníci se mohli také zásobit čerstvou vodou. Karavana si odpočala, sbalila stany, naplnila vaky vodou a chystala se vyrazit.

	Pohybovala se zvolna v pravidelném rytmu velbloudů, kráčejících jeden za druhým, a podobala se dlouhé pestré stuze, vinoucí se pouštní krajinou.

	Rahim, statný atlet v čele, seděl na svém zvířeti a upřeně pozoroval rozlehlou krajinu, jako by se tam mělo každou chvílí odehrát něco neočekávaného.

	Stačila malá vlnka v písku, a on by okamžitě poznal sílu rodícího se chamsínu a ihned rozhodl co dál: ústup, odbočení z cesty či čekání. Ptačilo mu zahlédnout skálu v místě, kde to neočekával, a věděl, že obvyklé uspořádání tu narušil vítr.

	Instinkt ho varoval před studnou, nedávno zasypanou pískem, před jámou s pohyblivými písky nebo před lvem, pronásledujícím zbloudilou antilopu.

	Vdechoval pouštní vzduch, jako jiní vdechují vůni moře, polí a zahrad.

	Když se na obloze objevil orel nebo sokol, hned uhodl důležitost tohoto výjevu. Tentokrát se vznášel nad horizontem nějaký pták, který se zdál být nerozhodný. Rahim jej sledoval pohledem. Byl to sokol se žlutým zobákem. Jen tito velcí dravci dokážou znehybnět uprostřed letu a zkoumat pronikavým zrakem terén pod sebou.

	Rahim povzbudil bičíkem velblouda k rychlejší chůzi. Jezdci za ním učinili totéž.

	Sokol teď nabral výšku. Rahim instinktivně věděl, že dole jsou v nebezpečí nějací lidé nebo tam umírá nějaká šelma.

	Malá karavana se pohybovala značnou rychlostí a za chvíli její vůdce zjistil, že ho instinkt opět, nezklamal.

	V písku před ním leželo několik lidí, možná už byli mrtví. Obrátil se ke dvěma nejbližším mužům a zvednutou rukou jim dal znamení, aby zastavili.

	Teď už rozeznali pět schoulených postav a nedaleko od nich nehybná těla koní a muly. Mrtvé ticho, jež je obklopovalo, nenarušil žádný pohyb.

	Rahim znovu zvedl paže k nebi a zavolal několik slov na beduíny jedoucí za ním. Pak pevně sevřel bičík a jal se jím krátce poklepávat na boky svého zvířete. Velbloud ohnul přední nohy pod sebe a Rahim okamžitě seskočil na zem.

	Jako první spatřil Sešat. Sklonil se nad ní a poznal, že ona, ale i její druhové se ještě dají zachránit.

	Dřepl si k ní, odvázal ze svého opasku měch z kozí kůže a přiložil jej k ženiným rtům. Ostatní beduíni se pokoušeli oživit Džehutyho, Huriho a oba sluhy.

	Rahim musel vylít na Sešatin obličej téměř celý vak, než konečně otevřela oči. Ústa měla plná písku a několikrát jej musela vyplivnout, než mohla polknout pár doušků vody.

	Když uviděla nad sebou snědý obličej, příliš tmavý, než aby patřil někomu z jejích lidí, ale též příliš dokonalý, než aby na něj mohla okamžitě zapomenout, prudké slunce ji opět přinutilo zavřít oči.

	Ještě chvíli zůstala ležet a cítila, že se jí vracejí síly. Otevřela oči. Ta tvář s temnou pletí, skrytá pod velkým modrým turbanem, ponechávajícím jen škvíru pro oči, vybičovala její smysly a zahnala otupělost. Obrátila hlavu, aby viděla, co se stalo s ostatními.

	Jedna z mul a Huriho kůň zemřeli žízní a leželi pár kroků od ní. Ani druhá mula neposkytovala příliš potěšující obraz. Pádem, způsobeným prudkým větrem, si zlomila nohy. Ležela na boku, téměř zasypaná pískem.

	Zbýval jen Džehutyho kůň. I ten ležel, ale byl schopen napít se vody, kterou mu podávali dva beduíni. Jeho oči ještě hleděly sklesle, ale když kůň spatřil svého pána, pohodil hlavou.

	Džehuty a Huri se už také začínali probírat. Nemohli ještě mluvit a chvílemi znovu ztráceli vědomí. Beduíni nešetřili vodou, a když jim dostatečně prolili vyprahlá hrdla, oba muži se konečně vzpamatovali.

	Sluhové se z bezvědomí probrali jako poslední.

	„Děkuji ti, bratře,“ těžce vyslovil Džehuty s vděčným pohledem. „Děkuji ti za svůj život a také za život svého přítele, své družky a obou sluhů.“

	„To je pravda, už jste živi a zdrávi,“ přikývl beduín.

	„Co pro tebe mohu udělat? Odhodili jsme celý náklad, abychom mohli pokračovat v cestě. Co ti mohu dát?“

	„Nic než své přátelství, bratře,“ odpověděl Rahim.

	„Moje přátelství?“ podivil se Džehuty. „Ale to ti věnuji z celého srdce! Vždyť tě nic nenutilo, abys zastavil karavanu a přišel nám na pomoc.“

	„Mýlíš se, bratře, náš zákon to vyžaduje. Musíme pomáhat každému člověku v nebezpečí. Kdybychom tak nejednali, poušť by nás nechránila.“ Přivázal si kožený vak znovu k opasku, přitahujícímu tuniku k tělu. Turban, který mu zakrýval hlavu i tvář, byl ze stejného materiálu, jemně tkaného plátna, i když trochu drsného. Jeho barva se podobala obloze, když se den chýlí ke konci.

	Byl to krásný muž. Tvar jeho obličeje byl tak ušlechtilý, že nebýt tmavé pleti, mohl by být považován za jednoho z bohů, jež uctívají mořské národy, křižující severní oceány.

	Když seděl na svém velbloudu, byl ještě krásnější, protože hrdé držení těla zdůrazňovalo jeho důstojnost. Bylo mu třicet let a měl už dostatek moudrosti, aby mohl vést svůj lid.

	Zvedl hlavu a poplácal svého velblouda. Zvíře jej dobře znalo a uhodlo, kdy je pán spokojen.

	„Vynasnažím se s tebou opět setkat a obdarovat tvůj lid.“ Rahim jen mávl rukou.

	„Kam máš namířeno, bratře?“

	„Do hor Ikaity.“

	„Takže se k nám obrátíš zády.“

	„Chamsín nás úplně dezorientoval. Vane bez přestávky už tři dny.“

	„Chamsín je potměšilý. Podvádí a lidé ztrácejí směr a rovnováhu. Ten, kdo jej zná špatně, se stává jeho rukojmím, nebo dokonce zajatcem. Jen náš lid jej umí ovládnout,“ prohlásil hrdě Rahim.

	Džehuty přikývl.

	„Jen se podívej, příteli,“ pokračoval beduín, „včera před odchodem jsme pozorovali let sokolů a podle nich jsme věděli, že bude chamsín foukat ještě jeden den.“

	„Takže když vane, tak se nikdy nevydáte na cestu?“

	„Ale ano. Ovšem jen pokud vidíme, že jeho síla už slábne.“

	„A jak to poznáš?“

	„Podle pohybů divokých zvířat. Jestliže běží rychle a bezhlavě, přijde smrtící chamsín. Ale je-li jejich běh normální, bude mírný.“

	Rahim zkoumavě pohlédl na Sešat a její druhy a usoudil, že jsou schopni pokračovat v cestě.

	„Doprovodíme tě až k dalšímu vádí, které už není daleko. Budeme tak mít možnost doplnit zásoby vody. Jak se jmenuješ?“

	„Džehuty. A ty?“

	„Rahim,“ odpověděl beduín a ukázal prstem na Sešat. „To je tvá žena?“

	Nenadálá otázka Džehutyho překvapila. Měl dojem, že ji před chvílí představil jako družku. Pochopil, že si beduín žádá bližšího vysvětlení.

	Kdyby mu jen mohl říct, že Sešat je jediná žena, s níž se kdysi toužil oženit, a že ona s tím mohla souhlasit, když ještě nebyl ženatý!

	Tiše si povzdechl.

	„Ne, Sešat není moje žena. Je to Velká písařka, správkyně řemeslníků, a pracuje se mnou na stejném úkolu, který souvisí s doly, o nichž jsem ti už říkal.“

	Beduín vypadal překvapeně, ale neřekl nic.

	Džehuty nebudil dojem, že by se chtěl o věci dále šířit, a Rahim byl dostatečně zdvořilý, aby na něj nenaléhal. Mezitím před ním Džehuty rozvinul mapku, poškozenou tmavými skvrnami, jak na ni vítr nalepil písek.

	„Ukaž mi místo, kde stojíme,“ požádal zvědavě Rahim. „No to právě nevím!“ mrzutě přiznal Džehuty a rozpačitě se poškrábal na bradě. „Když jsi řekl, že místo, kam máme namířeno, je opačným směrem, úplně jsi mě zmátl.“

	„Umím ale to místo přesně ukázat na mapě,“ pokračoval. „Je to tady. Tahle značka představuje vesnici Ikaita a tato linie ukazuje hory, které musíme překročit.“

	„Takže teď jsme tady,“ prohlásil Rahim a zabodl prst na čáru, přerušenou uprostřed sotva znatelným kroužkem. Džehuty obdivně hvízdl.

	„Kde ses naučil číst mapy?“

	„Nikde,“ odpověděl beduín, dal se smíchu a odhalil řadu dokonalých zubů.

	„Takže jsi velmi důvtipný, protože by to opravdu mělo být správně. Ten kroužek totiž označuje studnu, kterou jsme ovšem nenašli. Naše nehybná těla sice ležela opačně, ale určitě jsme šli správným směrem.“

	Zhluboka se nadechl horkého vzduchu a položil ruku na Rahimovo rameno:

	„Ale dost řečí, bratře! Nenechejme se odvést od cíle. Už jsme ztratili spoustu času.“

	„Doprovodíme tě tedy až do oázy. Odtud už najdeš cestu do Ikaita snadno.“

	Shrnul objemnou tuniku na stranu a tónem plným ohledů vyzval Sešat:

	„Nabízím ti místo na svém velbloudu. Nemusíš mít strach, jestli jsi na takovém zvířeti ještě neseděla, dám pozor, abys nesklouzla.“ Potom vyzval i ostatní beduíny:

	„Naložte mé přátele na svá zvířata a budeme pokračovat v cestě. Za soumraku už budeme pod korunami palem v oáze.“

	Švihl bičíkem a obrátil se k Džehutymu: „Tvůj kůň půjde za námi. Bez jezdce by se měl brzy vzpamatovat,“ Jak řekl, tak se i stalo. Jakkoliv byl Džehuty rozmrzelý, když viděl Sešat, jak se na nepohodlném velbloudovi kolébá tu napravo, tu nalevo a tiskne se k beduínově hrudi, musel uznat, že Rahim se zachoval ohleduplně.

	„Stáhni si turban přes obličej a nechej si jen škvíru pro oči,“ poradil beduín mladé ženě a ta hned poslechla.

	Ostatně pro Sešat to nebylo nic nového. S tímto beduínským zvykem ji seznámil Džehuty, aby se ochránila před úplným oslepením. Velbloudovo kolébání jí bránilo držet se zpříma, hlava se jí nakláněla tu na jednu, tu na druhou stranu, ale snažila se hledět rovně před sebe.

	Viděla, že Džehuty a Huri jsou v péči dvou dalších beduínů. Zdálo se, že kolébání zvířat téměř nepociťují. Sešat z toho vyvodila, že její průvodce schválně vede svého velblouda tak tvrdě, jen aby ji mohl pevně přitisknout, když občas sklouzla na stranu.

	Oba sluhové byli zvyklí na nepohodlné hřbety mul, takže teď působili dojmem, že se snad na velbloudech narodili. Vypadali nadšeně, radovali se ze své záchrany a při představě palmových korun v oáze se jen blaženě usmívali.

	Když karavana dorazila k neznámé duně, kterou sem musel vítr navát nedávno, vzduch se už trochu ochladil. Strmé svahy byly zvrásněny vodorovnými vlnkami. Když vystoupili na její hřeben, museli sesednout, aby zvířatům ulehčili sestup dolů.

	„Tuhle dunu vůbec neznám,“ divil se Džehuty.

	„Na tom není nic zvláštního. Navál ji sem vítr. Duny tě mohou překvapit třeba stokrát,“ prohlásil se smíchem jeho průvodce. „Podívej se tady na ty brázdy! To neudělal vítr, ale divoká zvířata.“

	„Jak to víš?“

	„Existují znamení, která nikdy nezklamou. Písek k nomádům promlouvá vlastní řečí. Trochu se zaposlouchej!“

	K Džehutyho uším dolehl temný zvuk.

	„Možná je to velký africký lev,“ napínala sluch Sešat.

	„Přesně tak,“ potvrdil její domněnku Rahim. „Jak to víš?“

	„Ten zvuk jsem často slýchala v Buhenu. Občas tam přicházejí lvi z Núbie, a když některý z nich uvízne na nilském břehu, snaží se najít cestu ven a je slyšet takové dupání.“

	„Tenhle se ovšem neztratil v síti lovce, on sám je lovec. Nemilosrdně pronásleduje antilopy. Může jich být dvacet, třicet, padesát, možná sto, nebo dokonce dvě stě. Zřejmě se přišly napít a šelma je překvapila. Teď ty chudinky bez dechu pádí pryč. Za okamžik je uvidíme.“

	Na úpatí duny širokým máchnutím svým lidem přikázal, aby vyskočili do sedel.

	Dunění už bylo slyšet zřetelněji. Rozléhalo se do dálky a měnilo se v pravidelný cval. V příštích minutách se objevilo mračno prachu a v něm bylo možno spíše vytušit než zahlédnout nejasný pohyb.

	Brzy prašný závoj ještě zhoustl a z této neprůhledné hradby náhle vyskočilo zvíře.

	„Antilopa!“ vykřikla Sešat.

	Samým vzrušení sklouzla napravo, ale Rahimova pevná ruka ji zachytila.

	„Obraťme velbloudy opačným směrem!“ vykřikl Rahim. „Není radno stát proti proudu.“

	Antilopa se téměř vznášela nad pískem a prolétla před karavanou jako blesk, následována několika dalšími. Temný mrak se stále přibližoval a teď uviděli stovky vyděšených antilop, jak běží těsně jedna vedle druhé.

	„Jestli se kolem přežene i lev, bude to znamenat, že dosud žádnou nechytil.“

	Když proběhla poslední antilopa, ozval se Huriho výkřik:

	„U Velkého Hora! Obrovský africký lev! Kdybych ho tak mohl ulovit!“

	„Vy Egypťané jste velcí lovci,“ poznamenal nesouhlasně Rahim. „Ale pozemský život vás zajímá jen málo, a jestliže vás lev přemůže, setkáte se se svými bohy tam, kam se my beduíni nikdy nemůžeme dostat.“

	Huri si ho však nevšímal a křičel dál:

	„Tam! Tam! Podívejte se!“

	Sešat se zachvěla a ohlédla se za antilopami.

	„Vypadá to, že antilopy míří na západ!“

	Pravidelný dunivý zvuk pána pouště se blížil. Zřejmě překvapil štíhlé antilopy někde poblíž oázy. Teď už byl nedaleko, majestátní a silný, vystouplé svaly, hříva vlající při každém skoku.

	„Hlavně se nehýbejte!“ vykřikl Rahim. „My ho nezajímáme. Cítí nás, ale skoro si nás ani nevšimne.“

	Když zvíře míjelo karavanu, na okamžik znejistělo, ale jako všechny velké šelmy pronásledující kořist vědělo, kdy nastane jeho chvíle.

	Karavana se opět dala do pohybu. V dálce se už rýsovaly vrcholky palem, příslib svěžího vzduchu.

	Když si pátého dne navečer ve vádí odpočinuli a slíbili Rahimovi, že jej zase navštíví, zamířili k horám Ikaity.

	Tu a tam rozhozené nahnědlé skály už oznamovaly jejich předhůří a dusily chudičké trsy trávy a vyschlé keře, jež nedokázaly poskytnout dostatek stínu.

	V dálce je očekávala vesnice. Džehuty ji znal jako vcelku mírumilovnou a neobával se, že narazí na větší problémy. Afričané Egypťany často potřebovali. Zlato jim nebylo k ničemu, a proto je ochotně směňovali za jistotu důstojného života.

	Příchod skupinky sledoval houf žen a dětí. Všichni muži byli ve zlatých dolech, s výjimkou náčelníka, malého podsaditého muže s krátkýma křivýma nohama a s obličejem scvrklým jako starý přezrálý fík.

	Na rozdíl od egyptských otroků, kteří z těchto nehostinných míst nikdy nesměli odejít, byli afričtí horníci svobodní lidé s privilegovaným postavením.

	Rozdíl mezi prací svobodných Afričanů a egyptských otroků byl kromě toho v tom, že Afričané nikdy nevkročili do dolu. Pracovali na povrchu. Roztloukali zeminu, třídili, promývali, ale nikdy netěžili.

	Plat jim pravidelně přivážel konvoj. Bylo to dostatečné množství luků, oštěpů, nožů a dýk, také barevné šperky, košíky, přepychové předměty z buvolích rohů a hadí kůže a samozřejmě obilí, pivo, víno, ovoce a sušené ryby.

	Ikaiťané uměli se svým velkým egyptským sousedem obratně vyjednávat. Neviděli v něm nepřítele a dobře si uvědomovali, že jeho silná armáda by je mohla v několika dnech zničit a že pokojná spolupráce jim naopak zajišťuje příjemný a bezpečný život.

	Znali lépe než kdokoliv jiný kdejakou jámu, jeskyni, nerostnou žílu, pramen vody a nebezpečnou skálu, jež v sobě ukrývala zlato, tolik žádané faraónem a jeho lidmi. Uměli ten vzácný kov těžit, zhodnocovat, věděli, jak se vyhnout závalům. Jejich znalosti a rady byly cennější než samo zlato.

	Nahé děti vypadaly radostně a zároveň zvědavě, přichystané rozesmát se při sebemenší příležitosti. Jejich vlasy tvořily na hlavě zvláštní tuhé chomáčky, dírky rozpláclých nosíků nad masitými rty byly daleko od sebe.

	Ženy měly husté kudrnaté vlasy, jejich jediným oděvem byla suknice, uvázaná okolo silných boků. Na ušní boltce si zavěšovaly podlouhlé ozdobné kosti, sahající k ramenům, paže a kotníky zdobily pruhy buvolí kůže, pomalované pestrými barvami.

	Když spatřily přicházet návštěvníky, zanechaly veškeré práce a radovaly se, že je čeká zajímavé rozptýlení.

	Náčelník, rozkročený před vesnickým houfem, sledoval návštěvníky obezřetným pohledem, i když Džehutyho už dobře znal. Pás z hrubého plátna, které kdysi zřejmě bylo bílé, zahaloval zrovna jen jeho intimní partie. Tento pruh byl přivázán k tenkému řemínku v pase a pak přehozen přes záda, takže ponechával jeho kulaté a pevné hýždě nahé.

	Určitě už nebyl mladý, jeho kudrnaté husté vlasy byly úplně šedivé. V ruce držel oštěp, opřený hrotem o zem, což bylo znamením přátelského přivítání.

	Ženy a děti se ani nehnuly. Některé matky měly v nůších na zádech miminka. Sešat si prohlížela jejich obličeje a pak se zahleděla na děti. Mezi těmi nejmenšími bylo hodně míšenců.

	Sešat přistoupila k jedné dívence s mnohem světlejší pletí než ostatní. Núbijský původ prozrazovaly jen kudrnaté vlasy. Bylo zřejmé, že matčino lože navštívil egyptský otec. Žena teď hrdě stála vedle svého potomka.

	Sešat pohladila dítě po tváři, potom na ně šibalsky mrkla, sundala ze zápěstí jeden stříbrný kroužek a podala mu jej. Dívenka jej hbitě uchopila.

	Štědrý čin doprovázelo hluboké ticho. Aby neurazila náčelníkovu manželku, stojící opodál s bíle nalíčenými tvářemi, podala Sešat jeden náramek i jí.

	Žena se široce usmála a odhalila řadu zažloutlých zubů s obnaženými krčky. Potom ukázala prstem postupně na Sešat a na Džehutyho a řekla několik slov ve svém jazyce.

	Sešat nerozuměla, jen se hloupě usmívala. Žena tedy znovu ukázala na ni a na Džehutyho, tentokrát důrazněji. Když viděla, že Sešat stále nechápe, chystala se vše zopakovat potřetí. Očividně očekávala nějakou odpověď.

	Věci se ujal náčelník a přistoupil k Sešat. Jeho tlusté pootevřené rty odhalovaly bezzubé čelisti. Hluboké vrásky v obličeji hovořily o minulosti vesnice, mnoha ženách a nesčetných loveckých výpravách, o slávě i prohrách, o tom, že už zanedlouho postoupí své místo jednomu ze svých četných synů, kterých měl jistě desítky.

	„Náčelníkova žena říká, že ty být Džehutyho žena,“ oznámil.

	Sešat se to chystala popřít, ale Džehuty ji zarazil.

	„Musíš si dát pozor,“ zašeptal, „jinak podstupuješ riziko, že tě v noci bude obšťastňovat nějaký Núbijec, kterého ti vybere náčelník.“

	„Ale…,“ chtěla se vzepřít Sešat.

	„Jestli tě nedoprovází manžel,“ pokračoval Džehuty tiše, „náčelník ti půjčí na noc jednoho Ikaiťana. Z jeho strany je to projev zdvořilosti, který musíš přijmout.“

	„Takže se mám v několika vteřinách rozhodnout, kdo mi bude během následujících nocí dělat společnost.“ Džehuty se na ni pobaveně usmál.

	„Když jsme ještě byli v Buhenu, neskrýval jsem ti, že je ta cesta spojena s různými riziky, a zdá se, že se na nás hrnou jedno za druhým.“

	Protože Sešat stále váhala s odpovědí, obrátil se k náčelníkovi a prohlásil:

	„Sešat patří mně.“

	Přitom ukázal na svou hruď a několikrát na ni poklepal. Ženy se daly do hlučného smíchu. Mávaly pažemi, až jim kostěné náramky chřestily, a prohýbaly se v bocích, ztučnělých častým mateřstvím.

	Starý náčelník přikročil ke skupině mladých dívek. Těla měly pružná a ohebná, jaká mívají dívky, jež dozrály k manželství. Jednu z nich oddělil od skupinky. Byla určitě nejhezčí ze všech.

	„Moje dívka být tvoje,“ prohlásil a ukázal na Huriho. Děvče přešlapovalo z jedné nohy na druhou. Usmívala se, ale byla ve velkých rozpacích. Byla malá, ale krásná, dobře stavěná, její prsa byla tak drobná, že se podobala dvěma sotva dozrálým fíkům, které ještě drží na stromě, než je někdo očeše.

	Pod dlouhou a pestrou bederní rouškou se rýsovaly úzké boky, ploché břicho a pevná stehna.

	Huri si ji prohlížel a laskavě se na ni usmíval. Starý náčelník mu dal skutečně pěkný dárek. Uchopil dívku za ruku a bylo mu jasné, že byla původně určena Džehutymu, kdyby se ovšem jeho přítel neodvážil tvrdit, že Sešat je jeho manželka.

	Když se prvního dne večer vrátili muži z dolu, pozval núbijský náčelník hosty k tradičnímu uvítacímu pohoštění. Po rozinkách a sušených rybách, kterými se živili až dosud, velmi ocenili jídla, jež jim připravily místní ženy. Kořeněná masa s pikantními omáčkami byla skutečnou pochoutkou a hosté nešetřili chválou. Sešat byla jediná žena, která seděla mezi muži u velkého ohně.

	Džehutyho přítomnost po jejím boku jí poskytovala pocit bezpečí, protože byla neustále sledována mnoha muži. Byli vysocí, s odhalenou hrudí, ozdobenou bílými a žlutými kresbami, a jejich černé zorničky obklopené téměř fosforeskujícím bělmem se na ni upíraly se zvědavostí, jakou pociťují muži, když vidí ženu, jež není na náležitém místě. Ženy tu posluhovaly mužům.

	Mladá Núbijka, určená Hurimu, se od něj nehnula, podávala mu maso pečené na dřívku, hnětla mu kuličky z vařeného obilí, dolévala do jeho misky čerstvý bylinný nápoj a stále se ujišťovala, že mu nic nechybí.

	Pak přišlo na řadu dlouhé řečnění, doprovázené rozmáchlými gesty, srdečné úsměvy a zdvořilé rozhovory v různorodě slepeném jazyce.

	Oheň začínal zvolna pohasínat a jeho řeřavé oharky vrhaly na tváře přítomných tajemné odlesky. Chýše stojící nejblíže ohni byla otevřena dokořán a na jejím prahu uviděla Sešat dívenku, jejíž podobu poznamenal egyptský otec.

	Sešat vstala a zamířila k dítěti. Malá couvla do jediné místnosti v domku. Její matka se tam snažila rozsvítit olejovou lampu.

	Sešat vstoupila dovnitř. V první chvíli neviděla nic a musela počkat, až se její oči přizpůsobí chabému ohýnku lampy –

	Děvčátko k ní přistoupilo a bylo tak odvážné, že se osmělilo sáhnout baculatou ručkou na Sešatiny cinkající náramky.

	„Kde máš ten svůj?“ zeptala se dítěte.

	Matka něco pronesla ve svém jazyce a pak zamířila k nehluboké skulině v rohu mezi zemí a seschlou zdí. Vytáhla odtud stříbrný kroužek, pak se soustředila a pomalu vyslovila:

	„Potom. Později.“

	A ukázala na dítě.

	Měla z toho Sešat pochopit, že ten tenký stříbrný kroužek pomůže později dívenku lépe provdat?

	Núbijka vzala do ruky lampu, která se konečně rozhořela, přistoupila k Sešat a mladá žena rozpoznala předmět ryzího egyptského umění. Lampa byla umístěna nad alabastrovou hlavou bohyně a podstavec představoval kočičí tlapku posetou drobnými modrými kameny. Chtěla jí naznačit, že ten krásný předmět je dar za nezapomenutelnou noc?

	Matka se zdála být bázlivější než její dcera. Malá neustále něco žvatlala, neopouštěla Sešat ani na krok, kladla nožky do jejích stop a hleděla stejným směrem jako ona. Když se odvážila dotknout konečky prstů jemného lnu její tuniky, matka projevila přece jen jistou přísnost a plácla malou přes ruku. Potom zhasla lampu a vedla Sešat ven.

	Tam mezitím muži a ženy utvořili velký kruh, uprostřed něj jeden z nich tloukl rukou do koženého bubínku a jiní dva mávali do rytmu chřestidly. Tanečníci v kruhu se začali škubavě pohybovat a krouživými pohyby břicha se k nim připojily i ženy.

	Vytvořila se kouzelná atmosféra afrického večera, která trvala ještě několik hodin poté, co starý náčelník, vědom si svých hostitelských povinností, doprovodil Džehutyho a Sešat do malé chýše z hlíny vysušené na slunci.

	Hleděli poněkud rozpačitě na jediné lůžko z hrubého papyru, přikryté buvolí kůží. Lampa na podlaze poskytovala dostatek světla, aby si mohl Džehuty všimnout Sešatina trochu napjatého výrazu.

	Byla to nicméně ona, kdo prolomil tíživé ticho.

	„Nic si nevyčítej, Džehuty. Vždyť jsi mě před nebezpečím té cesty včas varoval. Ale přináší mi stejně tolik uspokojení jako problémů.“

	Džehuty vzal do ruky lampu, obešel místnost a prohlížel si malý prostor.

	„Nechci, aby ty noci pro tebe představovaly problém. Podívej se! Klidně mohu spát na zemi a nechat lůžko jen pro tebe.“

	Po chvilce smutně dodal:

	„A starý náčelník se nic nedozví.“

	Sešat k němu váhavě přistoupila a zeptala se:

	„Kdo ti řekl, že je tahle noc problematická? Nejde spíš jen o jistou nepředvídanou okolnost, kterou bychom měli brát jako příjemnou změnu?“

	Položil lampu na udusanou zem. Od Sešat jej dělily jen dva kroky.

	„Opravdu sis myslel,“ pokračovala, „že bych souhlasila s laskáním nějakého neznámého Afričana, jen abych vyhověla představám starého náčelníka o zdvořilosti? To mě znáš tak špatně?“

	Vzal ji do náruče a ona se nebránila.

	„Stokrát dávám přednost milování s tebou, Džehuty.“ Tělem mu proběhlo slastné zachvění. Konečně se na něj bohové usmáli! Dokáže milované bytosti vysvětlit, že tento požehnaný okamžik vyváží všechny strasti a oběti na zemi?

	„Sutech se musel převtělit na Amona, aby mě přiměl vzít si Amenu,“ šeptal a zabořil hlavu do Sešatina ramene. „Proč jsi mě odmítla, když jsem byl ještě volný?“

	„Džehuty! Milujme se aspoň těch několik dní. Africké kouzlo mě úplně ovládlo. Zapomeňme na Amenu a na úctu, kterou jsi jí povinen. V těch okamžicích, kdy budeme patřit jeden druhému, nesmí mezi námi stát žádný stín!“

	Pevně ji sevřel a políbil na ústa. Jeho bolest však byla příliš silná, než aby si odpustil ještě několik zmatených slov:

	„Kdybys jen tenkrát souhlasila, že budeš moje! Ten den jsi byla jako thébská královna! A s jakou nerozvážností ses jen postavila revoltě řemeslníků!“

	„Nerozvážností?“

	Zavřel jí ústa polibkem.

	„Ano! Muselo to tak být, jinak bys mě přece nemohla odmítnout!“

	Přitiskl ji k sobě ještě pevněji, až málem nemohla dýchat.

	„A teď jsem ženatý a už nemám nic, co bych ti mohl nabídnout.“

	„Amena tě miluje, Džehuty. Je to žena, jakou potřebuješ. Já mám jiné poslání než sedět denně zavřena v domě, i když velkém a krásném.“

	Přitáhla ho k lůžku a stáhla ho dolů.

	„Nic si nevyčítej, Džehuty. Když nás africké noci navzájem spojily a zvyklosti této vesnice z nás udělaly manžele, tak proč bychom tu zvláštní lásku nevyužili bez postranních myšlenek? Milujme se, můj drahý, a potom se oba vrátíme ke svému obvyklému životu.“

	Nabídla mu pootevřené horké rty. Krev jí pulzovala ve spáncích, srdce jí bušilo. Všechno se v ní měnilo, jako by se opět vracela k životu, radosti a štěstí, které už tak dlouho nepoznala.

	Vzal si ji s milostnou vášní, zadržovanou mnoho dlouhých let.

	Při pohledu na její tělo byl jako zmámen jeho krásou. Kolik nocí snil o tomto kouzelném okamžiku! Nechť jej krutý bůh Sutech okamžitě uvrhne do nilských vod, když si to božské stvoření neponechá na celý život!

	Pokryl něžnými polibky její hrdlo a hedvábnou hruď, chvějící se jako ptáče, které prosí, aby je vypustili ven z klece.

	Když jeho rty dospěly k hebkému sametu jejího lůna a k lotosovému poupěti, připravenému k milování, vyrušil je křik.

	Vzápětí se ve vchodu do chýše objevil Huri. Byl rozrušený, v jedné ruce třímal louč, druhou tiskl k tělu, ústa měl otevřená a těžce oddychoval. Milenci se jen neradi od sebe odtrhli.

	Na okamžik zůstalo Sešatino nahé tělo nabídnuto Huriho pohledu. Mladá žena popadla buvolí kůži a přikryla se.

	„Potuluje se tu lev,“ těžce ze sebe vypravil Huri, viditelně v rozpacích.

	Sklonil louč a pokračoval:

	„Je mi líto, že jsem vás vyrušil. Jedna těhotná žena se vylekala a Núbijci se bojí, že předčasně porodí. Děcka jsou v šoku.“

	Venku se rozléhaly ostré, pronikavé výkřiky ženy, přerušované jen krátkými přestávkami.

	Džehuty chvatně vstal. Sešat odhodila buvolí kůži a znovu odhalila své dokonalé tělo, aby si mohla obléct tuniku.

	Naprosto vystřízlivělí vyšli v Huriho doprovodu z chýše. Křik nepochybně zahnal spánek každému obyvateli vesnice, protože všichni byli venku a třímali v rukou luky a šípy*

	Nedaleko se mihl jakýsi stín. Srdce všech sevřela úzkost. Lev je určitě blízko.

	„Pomocí šípů tu šelmu nedostaneme,“ prohlásil Huri, když přejel pohledem výzbroj vesničanů.

	„Nic jiného nemají,“ namítl Džehuty.

	Huri přikývl. Zmocnily se ho pochybnosti a obavy z přílišného rizika, jako by v tom narychlo připraveném boji stál proti šelmě sám.

	„Ty šípy jsou příliš krátké, než aby zasáhly lva do srdce. Pojďme si vzít oštěpy! Musíme s tím zvířetem bojovat ze vzdálenosti několika metrů!“ snažil se je přesvědčit.

	„Džehuty, buď opatrný,“ zašeptala Sešat.

	„Neboj se,“ uklidňoval ji a přitiskl jí na rty rychlý polibek. „Huri a já jsme v poušti zabili už nejednu šelmu. Tahle se nemůže příliš lišit od těch, co jsme dostali.“

	Lev zařval. Zřejmě měl hlad, protože ho nic nedokázalo zadržet. Blížil se k chýším. V nich se choulily ženy s dětmi.

	„Nezůstávej tu,“ vyzval Džehuty Sešat, když se Huri vrátil se dvěma oštěpy. „Jdi dovnitř k ženám.“

	Sešat si však jeho příkazu nevšímala. Možná ještě nikdy žádné zvíře nezabila, ale na lovu viděla takových scén několik, a to pěkně zblízka.

	Afričané se soustředili na boj. S takovou šelmou se pustili do křížku jen zřídka. Ke vstupům do důlních šachet, kudy se jen stěží provlékl dospělý muž, se lvi příliš nepřibližovali. Horníci se tam museli sunout po kolenou a často i po břiše, aby se dostali hlouběji do chodeb.

	Když Núbijci uviděli, že se jejich dva hosté chystají zaútočit na lva oštěpy, ustoupili.

	Zdálo se, že křik rodící ženy lva dráždí. Znovu zařval a opět byl o něco blíže.

	Vtom jej Huri spatřil. Bylo to obrovské zvíře s rozcuchanou hřívou, svítící oči sledovaly všechno, co se pohnulo. Jeho srst se v noci zdála být černá, ale ocas a hříva měly odstín uhasínajícího ohniště.

	„Osvětlete toho lva loučemi!“ vykřikl Džehuty.

	Jeden z Núbijců rozkaz pochopil a okamžitě jej provedl, ostatní vzápětí za ním. Několik mladíků začalo na lva vystřelovat šípy, které se mu však jen svezly po boku, aniž ho zranily.

	„Přestaňte střílet!“ vykřikl Huri. „Tím zvíře jen zbytečně podráždíte!“

	Jediný Ikaiťan, který rozuměl Huriho jazyku, mladíky napomenul. Ti se už chystali znovu vystřelit, ale když ještě podrážděnější lev vykročil s vyceněnými tesáky znovu směrem k nim, rychle se stáhli.

	Zvíře začínalo být nervózní. Otáčelo se kolem vlastní osy, dokonce přestalo řvát, jak se začalo soustředit na svou obranu.

	Huri na lva pronikavě upřel zrak a pomalu se k němu blížil. Při každém kroku zabodl oštěp do země, aby dal najevo, že ještě nehodlá zaútočit.

	Jakmile zvedl oštěp i Džehuty a jeho hrot se zableskl jako padající hvězda, lev se prudce obrátil k němu a zdálo se, že skočí. Ale neudělal to. Zvíře i oba muži se jen snažili vyvést protivníka z rovnováhy.

	Náhle začal lev ustupovat. Ikaiťané si mysleli, že to vzdal.

	„To je jen lest!“ znovu vykřikl Huri. „Nevěřte mu! Chce nás zmást. A já ho oklamu též. Budu postupovat směrem k němu, a když se obrátí a vrhne se vpřed, vraz mu oštěp do srdce!“ řekl směrem k Džehuty mu.

	Sešat stála nedaleko a chvěla se strachem. Náhle ucítila, že někdo stojí vedle ní, a obrátila se. Spatřila matku malé míšenky. Žena ji vzala za ruku a zašeptala:

	„Bojovník zabít lev. Mrtvý.“

	„Kdo byl mrtvý?“ laskavě se zeptala Sešat. „Lev, nebo bojovník?“

	„Bojovník.“

	Roztřásla se a pohlédla na Džehutyho. Zalitovala, že dřív nepochopila milostný příběh této ženy a Egypťana, tragicky ukončený lvem!

	Nemohla se uklidnit. Huri zvolna kroužil kolem zvířete, které se zdálo být stále větší a větší. Byl to zřejmě starý prohnaný samec.

	Dva náčelníkovi synové překonali strach a kurážně se přidali k Hurimu.

	Ostatní muži stáli v půlkruhu opodál a drželi louče vysoko nad hlavou, aby lépe osvětlili scénu.

	Džehuty vrhl svůj oštěp a Sešat zadusila výkřik. Núbijka náhle pustila její ruku, zakryla si paží oči a s vyděšeným křikem běžela ke svým lidem, ustrašeně se tísnícím v chýších.

	Sešat měla pocit, že jí srdce vyskočí z hrudi. Jejím zvykem však nebylo utíkat před neštěstím. Chvěla se, ale udělala krok kupředu.

	Viděla, že lev nehybně leží. Džehutyho oštěp jej ale zasáhl jen nad lopatkou. Nepochybně je nutné rychle něco udělat, jinak lev skočí po muži, který ho zranil.

	Na zvíře se sneslo několik primitivních oštěpů, ale nakonec to byl Huri, kdo mu zasadil osudovou ránu a proklál mu srdce zaostřeným hrotem své zbraně.

	Spánek té noci byl dostatečně osvěžující, aby se každý zbavil strachu. Smrt nebezpečného lva zajistí Núbijcům bezpečí na dlouhé měsíce.

	Když se Džehuty a Sešat znovu ocitli sami, vášeň, přerušená příchodem Huriho, je hned zase spojila. Mladá žena zažila o svého milého příliš velký strach, než aby se teď trápila dalšími pochybami.

	Nechala se něžně položit na lůžko a její tělo se toužebně chvělo. Džehuty byl ještě vyčerpán přestálým vypětím. Vzal si ji beze slov a Sešat odpovídala jen mírně. Teprve když je oba posílil krátký spánek, pokračovaly jejich milostné hry s vášnivou silou.

	Jitro je zastihlo zcela vyčerpané, ale šťastné.

	Nastávající den sliboval velké vedro a návštěva zlatých dolů bude tím namáhavější. Nepřicházelo ovšem v úvahu, aby ji odložili. Sešat nezůstala s ikaitskými ženami, jak ji o to žádaly. Neopustila své druhy po celou cestu z Buhenu a neopustí je ani teď.

	Vydali se na cestu brzy ráno v doprovodu Núbijců. Mladá žena občas pohlédla něžně na Džehutyho a ten ji okamžitě uchopil za ruku pokaždé, když uklouzla nebo zakopla o nějaký kámen.

	Núbijské zlato, načervenalý minerál, který se dobýval tak těžce, se ostatně těžil hned za vesnicí. K vypracování bezpečné a účinné těžební metody bylo zapotřebí desítek let.

	Núbijci pracovali venku a dřinu přenechávali početným otrokům pod dohledem hrstky vojáků, kterým pomáhalo několik předáků a dva nebo tři písaři, kteří se v minulosti dopustili nějakých nepravostí a pracovali na tomto smutném místě za trest.

	Ikaiťané měli za úkol drtit hrubé bloky kamene na drobné kousky, z nichž se pak daly vytřídit částečky zlata. Planá suť byla odhazována k okraji pracoviště.

	Práci ztěžovalo slunce, žhnoucí lidem přímo nad hlavami. Afričané si však už za celá staletí zvykli a nevěnovali tomu pozornost. Prostě těžili zlato, jako ostatní obdělávali pole.

	Předák zavedl návštěvníky k vysoké skále, jejíž vrchol tvořil narudlý kámen. Prasklinou odtud stékal tenký pramínek vody. Muži v něm proplachovali vytěžené částečky zlata a pod jejich nohama se tvořila kaluž nahnědlé vody.

	Některé skalní bloky obsahovaly jen zlatý prach. Bylo nutné jej proplachovat obzvlášť opatrně, pak jej nechat vyschnout a teprve poté uložit do pískovcových kanop.

	Když nadešel okamžik, kdy měli sestoupit do dolu, slunce dosud nebylo v zenitu a skála ještě nežhnula a neztrácela barvu. Šest núbijských průvodců se zastavilo u úzkého otvoru, sloužícího jako vstup. Posuňky naznačili Džehutymu, že oni tam za žádnou cenu nevstoupí, dřepli si a zdůraznili tím své pevné rozhodnutí.

	„Zůstaň s nimi, Sešat,“ naléhal Džehuty. „Je to tam nebezpečné. To není nic pro tebe.“

	„Myslíš si, že jsem přišla až sem, abych se nakonec nezúčastnila nejzajímavější části výpravy?“ nesouhlasila Sešat a šibalsky na něho mrkla.

	Protože však Džehuty vypadal rozmrzele, dodala vesele:

	„A pak, chci být s tebou!“

	Zdálo se, že ho tento argument přesvědčil, a protože Huri se už soukal do temného otvoru, objal Džehuty mladou ženu kolem pasu a postrčil ji před sebe.

	„Nespouštěj Huriho z očí,“ radil jí, „a zůstávej pořád mezi námi dvěma. To je jediné bezpečnostní opatření, které ti můžeme poskytnout.“

	Když už byli uvnitř, přišel jim naproti shrbený muž s loučí v ruce.

	„Já jsem Nehy, vedoucí tohoto pracoviště,“ řekl zastřeným hlasem. „Zavedu vás do třetí chodby. V těch dvou prvních není zlato už dávno.“

	Zaznamenal přítomnost Sešat, ale neřekl nic.

	„Sledujte pohmatem stěnu,“ dodal jen. „Poznáte tak, kdy se zatáčí.“

	Vzduch byl téměř nedýchatelný a Sešat si brzy uvědomila, že je lepší nemluvit, protože při každém otevření úst do nich vnikal horký suchý prach. Ostatně i předák, kráčející před Hurim, už mlčel.

	Brzy dorazili do první šachty, kde se mohli napřímit. Stěny byly drsné, zbavené veškerého kamene obsahujícího zlato. Džehuty se rozhlédl a dal znamení, aby pokračovali chodbou ke druhé šachtě, kde se museli shrbit ještě níž.

	Postupovali jen zvolna. Třebaže byli sehnutí, hlavou občas narazili do nízkého stropu. Namáhavě dýchali a tma byla stále větší. Druhá šachta, v níž se mohli zase narovnat, byla velmi malá, ale zřejmě dříve obsahovala značné množství zlata, jak dokazovaly desítky děr, které tu zbyly.

	Když došli do následující šachty, uslyšeli ve skále škrabání. Horníci už zřejmě nebyli daleko. Bylo nutné si kleknout a dolézt k nim po zemi.

	Místo bylo osvětleno ohni, zapálenými na skále, aby ji prohřály a učinily drolivější. Vysekávat celé bloky kamene tu totiž nebylo možné pro nedostatek pracovního prostoru.

	V jakési jeskyni, kde se lidé mohli jen stěží napřímit, bylo natěsnáno u zdi dvacet mužů. Drásali ji škrabkami a pak sbírali napůl roztavené částečky, které padaly na zem.

	„Poslední těžební prostor je neschůdný,“ informoval je předák s rukou na ústech. „Pracují tam jen odsouzenci na smrt.“

	Přiblížil louč k Sešatinu obličeji a škodolibě se usmál, když viděl, že jen stěží popadá dech. Když však spatřila, že její druhové jsou ve stejné situaci, vrátila mu úsměv stejně posměvačný.

	Vydali se beze slov na zpáteční cestu. Huri začínal pokašlávat a Džehuty měl pocit, jako by mu hořel nos. Pokud jde o Sešat, ta měla svá jemná kolena rozedřená do krve, jak z těch pekelných šachet lezla ven po drsné zemi.

	Jen zahlédli paprsek světla ohlašující otvor, vyrazili ven jako zátky, vystřelené příliš zkvašeným pivem.

	Otírali si čelo, krk a zhluboka se nadechovali vzduchu, jehož vysoká teplota jim vedle toho, co právě prožili, připadala dosti mírná.

	Sešat se vzpamatovala jako první. Obrátila se k předákovi. Měl ostře řezaný obličej a neobvykle protažené oči. Možná proto, že je musel při celodenním pobytu v šachtách příliš mhouřit.

	„Ta čtvrtá šachta je prakticky neschůdná. Proč tam posíláte jen odsouzence k smrti? Protože se z ní už nevrátí?“ zajímala se.

	„Někdy se vrátí.“

	„Dostanou potom aspoň milost?“

	Odpověděl jí Džehuty.

	„Ano, kromě znesvěcovatelů nebo vykrádačů hrobek.“

	„A takoví muži jsou tam právě teď?“

	Předák s odpovědí chvíli váhal.

	„Každopádně byli všichni odsouzeni k smrti.“

	Proč pořád klade otázky, na něž zná odpověď? pomyslel si. Džehuty přešel k jinému tématu:

	„Změnil se výnos tohoto dolu od mé poslední návštěvy?“

	„Je pořád stejný. Myslím, že pokud vyhloubíme další šachty, nesníží se ani v budoucnu.“

	„A potom?“

	Předák jen pokrčil rameny.

	„Tak dobrá,“ uzavřel Džehuty. „Zdá se, že je všechno v pořádku. Podám o vaší práci i výnosu příznivou zprávu.

	V budoucnu otevřeme další důl z druhé strany hor.“

	Muž jakoby náhle zneklidněl a štěrbina jeho očí se zvětšila.

	„Neboj se. Vzhledem k tomu, že pracuješ dobře, budeš přeložen do dolů buď Koptu nebo v Asuánu, kde se můžeš zotavit.“

	Svlažili si hrdla trochou čerstvé vody vytékající ze skály.

	Jejich odchod z vesnice slavili Ikaiťané stejně jako jejich příchod. Jak také jinak, když je hosté tak chrabře ubránili před jejich nejhorším nepřítelem?

	Na zpáteční cestě do Buhenu čekaly na Džehutyho a Sešat ještě dlouhé vášnivé chvíle.
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[image: Image]Amena se ohlédla za velkým Džehutyho domem, který teď na čas ponechává v Mahiině péči.

	Neměla ani tušení, co od ní Amenhotep vlastně potřebuje. Bylo jí to divné. Nebo se snad její přítelkyně nudí do té míry, že náhle cítí potřebu uklidňujícího Amenina přátelství? „Neodkladná záležitost,“ řekl jen sluha, kterého k ní poslala s příkazem, aby počkal na odpověď.

	Amena vždycky vychutnávala uklidňující blízkost chrámu, který jí poskytl tolik radosti a dobrodiní. Vzpružovala ji každá hodina strávená v jeho rozkvetlých zahradách nebo na terasách, stíněných palmami lemujícími Nil.

	Čím víc o tom přemýšlela, tím méně chápala kamarádčino přání setkat se s ní. Nebo se jí snad chrám už nelíbí? Vždyť přece tak často opakovala, že jí nezáleží na místě, kde žije, jen když je to s Hapusenebem.

	Rozhlédla se a její oči se zastavily na dveřích do velké místnosti, kam se navečer uchylovali Džehuty s Hurim a probírali spolu služební záležitosti. Diskrétní a tichá Amena se nikdy na nic neptala.

	Atmosféru velkého domu, který začínala milovat jako svůj vlastní, nenarušil ani vánek. Odhodlaně pohlédla k zahradám a zrychlila krok, aby dohnala Mahiu, která na ni už čekala u venkovní brány. Skláněla se nad keřem, nabízejícím letos poprvé záplavu růžových jarních kvítků, a jemně odehnala hmyz, který usedl na tenkou větvičku. Amena se na ni usmála a objala ji kolem ztučnělého pasu.

	„Letos se květy dost opozdily,“ poznamenala mladá žena. „Jak jsou ale nádherné!“

	Mahia neodpověděla. Amenin odchod ji trápil víc, než byla ochotná dát najevo. Pohlédla pozorné do jejích jasných očí a vycítila, že myslí více na nadcházející cestu než na rozkvetlý keř.

	Mahia, Huriho matka! Dávala své mléko i Džehutymu a tento dům milovala už čtyřicet let. Vždycky se bála, že přijde den, kdy ji Džehutyho manželka vyžene do přístavku pro obyčejné služebnictvo.

	Tahle milá a něžná sestřenice, která sem každoročně jezdila na návštěvu a jednou tu už zůstala, ji však upokojila.

	Vlastně ne tak docela, protože by ráda viděla takovou milou ženu i po boku Huriho, a kromě toho se trochu bála, že pasivní Amena není ta pravá manželka pro skvělého hodnostáře Džehutyho.

	Amena vzala do ruky větvičku rybízového keře.

	„Podívej se, Mahio, ty drobné kvítky jsou jako úkoly, které Hatšepsut svěřuje Džehutymu. Vyrostou a změní se v krásné plody.“

	„Mně se ty výpravy do dolní Núbie moc nelíbí,“ povzdechla si Mahia. „Nemám ráda, když jsou mí chlapci v zemi, kde je nečeká nic dobrého.“

	„Ale no tak, Mahio! Vždyť tam nejeli poprvé! Už by sis mohla zvyknout. Nebo bys je raději viděla na jednom z těch velkých korábů na širém moři, odkud se nikdy nevrátil Džehutyho otec?“

	Jako dítě Amena často svého bratrance navštěvovala a Mahia ji vždycky vítala s otevřenou náručí a velkodušností sobe vlastní. A Džehutymu se věnovala stejně obětavě jako svému synu Hurimu.

	Dívce to tenkrát připadalo zcela přirozené. Dnes ale byla přesvědčená, že Džehutyho otec se po manželčině smrti nikdy neoženil, protože jako vdovec sdílel lože s Mahiou a jejich soužití jim přinášelo vzájemné citové uspokojení, byť o tom nikdy nehovořili.

	Ostatně Huriho otce nikdo neznal, a tu a tam se šuškalo, že Džehuty a Huri jsou nevlastní bratři. Mahia se nikdy neprovdala, možná proto, že byla služebná. Ale co na tom všem záleží! Amena ji upřímně milovala a Huri se k ní choval snad ještě pozorněji než vlastní bratranec.

	Amena si občas kladla otázku, proč si ji Džehuty vlastně vzal. Zahrnoval ji sice stále velkou laskavostí, ale nikdy u něj nepocítila ten nejvyšší stupeň, onu vášnivou lásku, kterou s ním byla připravena sdílet.

	Věnovala mu svou duši i tělo, vše, co měla, stejné štědře, jako svého času věnovala publiku kouzelné tóny své malé flétny. Přesto měla pocit, že je Džehuty často duchem jinde.

	Amena však neměla složitou povahu a odháněla všechno, čemu nerozuměla. Byla poslušná, přizpůsobivá a chtěla kolem sebe vidět přátelské a usměvavé obličeje, překonat obtíže shovívavostí a dobrou náladou, nevšímat si intrik a problémů. Podle jejího názoru to bylo lepší než pěstovat pocity žárlivosti a zahořklosti.

	Dole pod terasou uviděla Penta, jak ji čeká na voze, v rukou otěže a bičík.

	„Ameno,“ jemně se připomněla Mahia, „měla jsi s sebou vzít Menena.“

	„Nedělej si starosti, nepotřebuji nikoho.“

	Jak má Mahii vysvětlit, že ji přítelkyně požádala, aby přijela sama, když to nedovedla vysvětlit ani ona?

	„Jen co budu v chrámu, pošlu Penta zpátky.“

	„Ameno,“ namítla nesouhlasně stará žena, „sama jsi mi přece říkala, že tvá přítelkyně má velmi málo sloužících.“

	„A že v chrámě se slouží bohům a ne lidem,“ vesele doplnila Amena. „No tak, Mahio, přestaň si dělat takové starosti!“

	Stará žena pokývala hlavou.

	„Nerada teď zůstávám sama. Džehuty a Huri se vrátí nejdřív za tři čtyři dny a v jejich nepřítomnosti se chystáš odjet i ty!“

	„Ale je to jen na dva nebo tři dny.“

	Mahia už mlčela, jen ustaraně sledovala odjíždějící vůz. Pent řídil dobře, znal tu každý kámen, každou zatáčku. Vůz uháněl značnou rychlostí, předjížděl muly, naložené pytli ovsa, i káry, tažené volky a vezoucí dobytek na trh.

	Nervózní a rychlí koně klusali v pravidelném rytmu a zanechávali za sebou oblak bílého prachu.

	Tak dorazili až k thébskému přístavu. Přítelkyně si s ní dala schůzku u svých rodičů, které Amena dobře znala už od dětství.

	V přístavu panoval čilý ruch. Ze břehu bylo vidět feluky s napjatými plachtami, plujícími nahoru i dolů po proudu. Bárky zakotvené u břehu čekaly, až je plavčíci odvážou a naloží potravinami.

	Po nábřeží patrolovali vojáci v krátkých tunikách, odhalujících svalnaté opálené nohy. V rukou drželi kopí a hruď jim přikrýval nákrčník z hroší kůže.

	Vždy se tu pohybovali i tři čtyři písaři, hledající příležitost k sepsání nějaké zprávy, a obchodníci s tlustými tvářemi a rukou na opasku, svírající váčky, v nichž cinkaly měděné debeny.

	V přilehlých úzkých uličkách byla spousta taveren. V tuto dobu měly ještě zavřeno a okenice spuštěny. Čekaly na příhodnější hodinu, kdy přijde více hostů. Největší nával tu nastával teprve v noci. Hospodští teď doplňovali zásoby piva, vína a jiných alkoholických nápojů.

	Plavčíci nakládali nebo vykládali zboží: pytle obilí, koše ovoce a zeleniny, otepi rákosu a papyru, soudky piva a vína, proutěné klece s drůbeží a k úvazníkům na břehu byly připevněny koše s čerstvě ulovenými rybami.

	Amenhotepini rodiče bydleli na druhém konci přístaviště za loděnicemi, kde se stavěly a opravovaly ukotvené lodě.

	Amenhotepin otec, bohatý thébský rejdař a vášnivý námořník, měl za sebou nespočetné plavby po řekách i mořích.

	Všechny jeho lodě byly velké, dlouhou příď měly vybavenu bodcem, mohutná lana, podpíraná rozvidlenými kůly, spojovala konce korábu. Stěžně se tyčily ve středu a byly ukotveny silnými vzpěrami.

	Tato majestátní plavidla sloužila hlavně k dlouhým cestám, jež podnikali egyptští vyslanci, vydávající se za hranice Egypta.

	Od Amenhotep se Amena dozvěděla, že faraonka se o tato plavidla živě zajímá. Dokonce požádala velekněze Hapuseneba, aby tchánovi tlumočil její velké přání, o němž snila už od dětství: o cestě do Puntu.

	Tato cesta však vyžadovala flotilu bezpečných plavidel, která by se nemusela obávat nástrah číhajících v deltě ani bouřlivých vln na širém moři.

	Pent objel přístaviště a rozsáhlé loděnice. Za nimi se objevilo velké sídlo, skryté mnoha stupňovitými terasami a zelenou stěnou vysokých sykomor a starých akácií. Cesta k terasám vedla rozlehlým parkem s kašnami, květinovými záhony a vzrostlými stromy. Amena vždycky obdivovala jejich pestré barvy a vůně. Byly tu akácie, fíkovníky, tamaryšky, granátovníky, zimolez, sykomory, datlovníky a mnoho dalších stromů, keřů a květin.

	Návštěvník by se mohl v této pestré záplavě snadno ztratit, ale umístění každého stromu bylo pečlivě promyšlené a vždycky tu byla nějaká cestička, dláždění nebo jiná vyznačená dráha, usnadňující orientaci.

	Amenhotep ji už netrpělivě očekávala na první terase, kde se mísily vůně jasmínu a stoleté lípy, prostírající své větve nad bazénem. Mladé ženy se přátelsky políbily.

	„Už je to tři roky, Ameno! Celé tři roky, co jsme se neviděly!“

	Ve vstupu na terasu spatřila Amena postavu vysoké silné ženy, Amenhotepiny matky, manželky Velkého Tutyho. Široké šaty kobaltové barvy jí sahaly až ke kotníkům, ozdobeným četnými stříbrnými kroužky. Hlavu měla hrdě vztyčenou a na ní objemnou paruku, spadající až k tyrkysovému nákrčníku. Podobala se královně. Oči byly obkroužené uhlovým líčidlem do tvaru mandlí a rudá ústa se přívětivě usmívala.

	Paže a ušní boltce jí zdobila spousta šperků z krevele, který obzvláště milovala.

	„Půjdeme se projít, matko, ale brzy se vrátíme,“ oznámila jí Amenhotep.

	Amena se tedy s paní domu jen pozdravila, a už ji přítelkyně odvedla k lotosovému jezírku. Ještě svěží ranní vzduch se rychle oteploval.

	Amenhotep obešla bazén a z jejího roztržitého výrazu Amena vycítila napětí. Bezstarostná veselost provázející před chvílí jejich shledání byla zřejmě jen předstíraná kvůli matce.

	Když se pak Amena od ní dozvěděla o krádeži posvátných uren, nebyla příliš překvapená. Znesvěcování hrobek bylo časté, a rozhovory o zlodějích tedy nebyly zvláštností. Jakmile však přítelkyně naznačila, že vzhledem k Hapusenebově dosud nepevné budoucnosti chce tu záležitost vyřešit sama, zmocnil se Ameny strach.

	Pent byl odjakživa podezřívavý, ale když mu hned po příjezdu do Théb Amena s úsměvem poděkovala a vyzvala jej, aby se vrátil domů, neřekl nic a poslechl.

	Ani jeho pánovi Hurimu, a ještě méně Džehutymu, by se ovšem nelíbilo, kdyby ji někam zavezl a nepočkal na ni, aby ji zase dopravil domů. Po Thébách se povídalo, že se po okolí a po březích Nilu od Koptu až sem potulují zloději a různí bandité.

	Nehesyho policie nemohla být všude. Hlídkovala hlavně u paláce a v přístavu a také na vyhlášených místech, kde se zdržovali žáci thébské Správní školy.

	Pent se tedy vrátil ke staré Mahii, která si už dělala velké starosti.

	Našel ji na největší terase, obrácené k vinicím, táhnoucím se po svahu dolů až k Nilu.

	„Vrať se k ní,“ nařídila mu. „Říká se, že kolem Théb je plno banditů. Jsem klidnější, když vím, že jsi tam s ní. Jdi a dobře ji hlídej!“

	Pent se tedy bez řečí zase vrátil a zůstal Ameně nablízku, aniž jej zahlédla nebo zaslechla.

	Mladé ženy se vrátily na území chrámu a procházely se v širokých alejích, jedna s harfou v ruce, druhá s flétnou. Pent zatím tiše postupoval ve stínu podél obvodových zdí a tiskl se ke kamenným blokům.

	Při každém zvuku, závanu větru nebo šelestu byl okamžitě ve střehu, pozorně se rozhlížel a sledoval i půdu pod nohama, zda tam neuvidí něčí stopy.

	Pent totiž nade vše miloval hledání a nalézání odpovědí na nejrůznější složité otázky a byl si naprosto jistý, že by vynikl u Nehesyho tajné policie. Jenže osud o něm rozhodl jinak.

	Jednou večer v období záplav našel své sítě plné ryb, zatímco jakýsi muž si vedle něj smutně prohlížel vlastní ubohý úlovek. Byl to Huri. Dali se spolu do řeči, spřátelili se a brzy nato se Pent nechal najmout jako sluha u Džehutyho.

	Po pravdě řečeno, udělal ten večer dobře, že Huriho doprovodil, protože se na něj usmálo štěstí. Získal si plnou pánovu důvěru, ostatním služebnictvem byl respektován, slušně si vydělával, zkrátka nemohl si stěžovat.

	Vzhledem ke své chudobě by se mu u policie určitě nevedlo tak dobře, nebo by skončil dokonce jako metař. Bylo mu jasné, že by to nikde daleko nedotáhl, kdyby přišel s prázdnou kapsou.

	Pent tu znal každý kámen a všiml si, že malými dvířky, vedoucími do nekropole, proudí ven o poznání teplejší vzduch.

	Byl proto překvapen, když nedaleko těch dveří spatřil dva muže, jak v místě, které bylo nejnižší, přelézají zeď.

	Udivilo ho, že hlídka, která se střídala každé čtyři hodiny, je neviděla ani neslyšela. Vycítil, že jde o něco zvláštního, nějakou záhadnou záležitost, na kterou už dávno čeká. Tiše popošel blíž a schoval se za křídovou zeď. Jeho bílá bederní rouška dokonale splývala s barvou kamenů, vybílených sluncem.

	A v té chvíli spatřil strážného, jak leží na zádech a hlasitě chrápe. To byla obrovská příležitost pro jeho plány a rozhodl se ji nepromarnit. Nicméně mu došlo, že věc zřejmě bude poněkud složitější. Nemusel mít policejní instinkt, aby mu bylo jasné, že ti dva připomínají vykrádače hrobek.

	Nad chrámem se klenula nádherně modrá obloha a proti ní se jasně rýsovaly stříbřité hroty obelisků. Čtvrtý a pátý sloupový sál vrhaly osvěžující stíny. Do nitra chrámu se vcházelo mohutnými pylony.

	Pent se vydal zpátky, aby se náhodou nesetkal s mladými ženami, třebaže si byl téměř jistý, že jsou na straně od nekropole.

	Vydal se širokou dlážděnou alejí vedoucí k řece. Nil postupně nabýval neurčitou barvu, ladící s okolní krajinou. Když ovšem půjde tímto směrem dál, nic se nedozví.

	Odbočil tedy doleva, minul krásného kamenného berana a prošel velkou Amonovou bránou do rozlehlých květinových zahrad, rozkládajících se až k městu Karnaku.

	Teď už si byl naprosto jistý, že mladé ženy skutečně mířily do nekropole a že jde po téže cestě jako ony. Jejich záměr potěšit bohy posvátnou hudbou, který dávaly svými nástroji zřetelně najevo, mu připadal čím dál divnější. Ta hudba byla jistě jen záminka.

	Proč tam tedy šly?

	Vrátil se až k místu, odkud vyšel, a tiše přistoupil ke spícímu strážnému. Chrápal stále hlasitěji. Kmitlo mu hlavou, že ti zloději mají určitě něco společného s člověkem, který strážným nosil džbán s pivem nebo vodou. Když doba hlídky vyšla na poledne, měli strážci právo se napít.

	Chvíli pozoroval pravidelně se zvedající mužovu hruď. Jeho ústa dokořán jako by polykala sluneční paprsky a vypouštěla přitom hlasité chrčení a bublání.

	Ten člověk spal už dlouho, takže zloději měli pro své nekalé úmysly dostatek času.

	Pent se poškrábal za uchem a rozhlédl se po okolí. Co může dělat? Varovat obě ženy, to by určitě nebyl dobrý nápad. Tím by se také prozradil, že je stále hlídá. Přemýšlel tedy o jiném řešení.

	Teď už věděl, že Amenhotep a Amena vešly dovnitř jižní branou, a poté, co se ohlásily hlídce, zamířily ke kultovním síním, sousedícím s nekropolí.

	Pent se tedy rozhodl, že přejde od severní brány k jižní. Když tam došel, vůbec jej nepřekvapilo, že zloději se s tamním strážným vypořádali stejně jako s tím prvním.

	I on hlasitě chrápal, jen ležel na břichu, takže mu Pent neviděl do obličeje.

	Znovu se poškrábal za uchem a začal přemýšlet jako ještě nikdy v životě.

	Protože na tomto místě nikdy nebyl, nemohl vědět, že kultovní síně jsou umístěny u nehlubokých šachet vedoucích k pohřebním komorám. Byly zasypány kamením a nad nimi stály pohřební stély a stoly na obětiny.

	Pent se rozhodl čekat a byl připraven vyběhnout při nejmenším podezřelém zvuku. Co by udělal, kdyby tušil, že i ženy viděly ty dva muže, jak přelezli zeď a plíží se k pohřebním stélám v západní části pohřebiště?

	„Nemělas brát tu flétnu,“ šeptala Amenhotep. „Překáží ti.“

	„Něco mi říká, že jsem naopak udělala dobře, když jsem ji vzala.“ Amenhotep se usmála.

	„I když jsem měla podobný úmysl, neumím si představit, jak bych teď s sebou vláčela svou těžkou harfu.“

	Zarazil je nějaký zvuk.

	„Můžeš si být jistá, že jsou v té chodbě, která vede k nehlubokým šachtám. Jestli na ně někdo nepřijde, do večera je vyklidí.“

	„Možná se chystají vylézt ven.“

	„Na to zapomeň,“ nesouhlasila Amenhotep. „Hapuseneb řekl, že ty plány ukradené z uren v Hathořině kapli je dostatečně poučí.“

	„O čem?“

	„O čem? No přece o všem, co potřebují vědět!“

	„Poslyš, tobě je všechno jasné, ale jak tomu mám rozumět já?“ vyčítala Amena.

	Amenhotep vzala přítelkyni kolem pasu.

	„Máš pravdu,“ řekla smířlivě, „jsem hloupá, měla jsem ti všecko vysvětlit.“ Zarazila se a zašeptala:

	„Musíme mluvit tišeji, ty kameny mají uši. Nás mohou poslouchat jen bohové. Takže: zloději se z těch plánů dozvěděli, že v šachtě, která vede k Setuiho hrobce, jsou nejvzácnější kanopy z celé nekropole.“

	„Co je na nich tak výjimečného?“

	„Poklice jsou z čistého zlata.“

	Amena vydechla překvapením.

	„A zlato se dobývá stále obtížněji. To je důvod, proč musela královna dát hloubit zlaté doly v Núbii, tam, kde je teď Džehuty?“

	„Zřejmě ano,“ potvrdila Amenhotep a najednou napjala sluch.

	„Slyšíš něco?“ zeptala se jí šeptem Amena.

	Zorničky jim ovšem nerozšířil hrůzou podezřelý zvuk, ale něco úplně jiného. Amena otevřela ústa a chystala se vykřiknout, ale přítelkyně jí je okamžitě zacpala rukou.

	Obě se třásly a s děsem v očích zíraly na hada, vlnícího se před nimi.

	Stály jako zkamenělé a přemýšlely, jak se zachránit. Had si dával na čas. Kůže se mu podivně leskla, jako by byla ozdobena nejkrásnějšími šperky z faraónské koruny.

	Amenhotep pohlédla na flétnu, kterou její družka křečovitě svírala v prstech. Mladá žena okamžitě pochopila. Ale jak se mohla uklidnit, aby mohla začít hrát?

	Amenhotep ji povzbuzovala upřeným významným pohledem, a tak Amena nakonec pohnula paží. Had zvedl hlavu a změnil své chování. Zasyčel a z tlamy mu vystřelil rudý útočný jazyk.

	Amena zvedla ruku. Čelo se jí orosilo a po šíji jí stékal ledový pot. Držela flétnu u úst. Kobra zůstala nehybná, ale její jazyk kmital velkou rychlostí.

	Jestliže Amena byla bledá, její přítelkyně na tom nebyla o nic líp. Propocená tunika se jí lepila na tělo a tvář měla téměř průsvitnou.

	Všechno teď záleželo na Ameniných obratných prstech a rtech. Bože Usire, pomyslela si Amenhotep a zavřela oči, nedopusť, aby teď omdlela!

	Amena překonala strach a dokázala přiložit flétnu k ústům. Když se ozval první tón, křišťálově čistý, kobra jakoby překvapeně zvedla hlavu. Potom fascinovaně upřela pohled do Ameniných planoucích očí.

	„Prosím tě,“ šeptala Amenhotep, „zahrej něco, co se jí bude líbit!“

	Tóny se perlily jeden za druhým a kobra se vlnila s jistou grácií. Hudba se jí zřejmě zamlouvala.

	Mladé ženy se ještě bály, ale nebyly už tak zkamenělé. Nesmírně pomalu si dřeply. Amena stále hrála.

	Rudé hadí oči se nespustily z flétny, která teď vydávala lehké, téměř skotačivé tóny.

	Kobra neustále komíhala hlavou. Její lehké pohupování doprava a doleva přivedlo hudebnici k myšlence podřídit rytmus skladby hadímu pohybu.

	„Poslyš,“ zašeptala Amenhotep, „dokud bude ta hudba na kobru působit, můžeme něco dělat.“

	Amena naznačila očima, že rozumí.

	„Pomalu se zvedneme, potom couvneme tak, aby had vlezl do šachty. Když bude uvnitř, zacpeme otvor.“

	„Bez mé pomoci to nesvedete,“ ozvalo se jim za zády. „Nehýbejte se, nebo hada rozzuříte. Zdá se, že jeho pozornost je už oslabena mou přítomností. Nevěří mi.“

	Jako první spatřila Penta Amenhotep. Amena se neodvažovala ohlédnout, ale hrála teď s větší odvahou a nepřestala, dokud si kobra nezvykla na třetí osobu.

	Když se ponořili do šachty, kde se zavřeli bandité, sledovali s úlevou, že had se poslušně šine kupředu, fascinovaný Ameninou flétnou.

	Pent zaujal místo v čele. Stěny byly ještě osvětleny paprsky, dopadajícími sem zvenčí. Když však za okamžik sestoupí hlouběji, bude kolem tma a povede je jen louč zlodějů.

	„Teď musíme nasměrovat hada tak, aby se vrhl na prvního pobudu, který na nás zaútočí.“

	„To je nebezpečné,“ špitla bojácně Amenhotep.

	„Musíme se pohybovat zvolna a sebejistě a hudba nesmí zmlknout. Dokud bude kobra okouzlená, bude na naší straně.“

	Melodie nepochybně přilákala i zloděje jako mouchy na misku medu.

	Náhle naše trojice spatřila světélko.

	Jeden z banditů se zdál být menší než ten druhý, ale obrys jejich postav byl v chabém osvětlení nejasný.

	Pent pouze spatřil záblesk nože, namířeného směrem k němu. Byl si však jist, že jeho pohyby jsou přesné, a neměl strach.

	Když muž s nožem zjistil, že za Pentem kráčejí dvě mladé ženy a jedna z nich hraje na flétnu, vypadal značně překvapeně. Za ním se opatrně šinul druhý chlap. Ani jeden z nich si očividně nevšiml hada, který už vypadal, jako by se vznášel, jak byl vztyčený.

	Všechno pak proběhlo bleskovou rychlostí a samozřejmě ke smůle zlodějů. Pent prudce uhnul stranou a vrazil do Amenhotep. Její tělo narazilo do tvrdé zdi a odhalilo pohled na kobru, připravenou k útoku.

	Výsledek byl okamžitý. Rozeklaný jazyk zasyčel a vyplivl první dávku jedu. Hadí tělo se napjalo jako luk, aby hned nato vystřelilo na zlodějův krk. Ten, hrůzou bez sebe, upustil nůž.

	Jeho kolega se přes něj vrhl kupředu a uháněl jako blázen úzkou temnou chodbou.

	První muž si tiskl ruku k ráně a stál jako zkamenělý.

	S otevřenými ústy naslouchal tónům Ameniny flétny. Po chvilce se potácivým krokem vydal za svým druhem.

	„Daleko nedojde,“ zamručel Pent s úsměvem na rtech.

	Na staveništi u chrámu se dokončovala výzdoba velkých Hatšepsutiných obelisků. Sloupy se hrdě zvedaly k obloze a hroty z elektra rozrážely její sytou modř.

	Hatšepsut sem přijela na obhlídku, jak tomu bylo už mnohokrát. Ještě teď se v duchu smála, když si vzpomněla, jak vyklouzla z paláce, aniž ji kdo zahlédl. Stejně ji tam nic nemohlo zadržet, snad jen tribunál, kde už zasedli její vezírové a poradci a čekali na ni.

	Včera jí však Senenmut vysvětlil, že záležitost, o kterou teď běží, nemá valného významu a obejde se bez její přítomnosti. A kdyby snad zjistil, že tomu tak není, snadno by ji našli. Hatšepsut věděla, že ji ve skutečnosti neustále sledují stovky očí.

	Když její vůz dojel k velkým pylonům, v jejichž stínu sedávala v dětství s matkou a poslouchala vyprávění o Amonových bozích, seskočila na zem a pohlédla vzhůru. Její nádherné majestátní obelisky byly na místě! Zdálo se, že se zachvívají potěšením stejně jako ona.

	Všechno jí to připadalo tak přirozené! Slunce se rychle chýlilo k západu a na její husté paruce s prameny vyčesanými na šíji se zachycovaly jeho rudé paprsky.

	Navzdory poměrně malé základně a obrovské výšce stály obelisky na plochých podstavcích v dokonalé rovnováze. Posouvat tyto kamenné obry podél úzkých základních drážek bylo velice riskantní a vyžadovalo dokonalou souhru Senenmuta, architektů, předáků i jejich pomocníků.

	Když se obelisky dostaly do svislé polohy, nesměly dopadnout na podstavce prudce, aby se nepřelomily, a nesměly ani dosednout našikmo, protože by tak urazily pohled bohů, a to by bylo ještě horší.

	Hatšepsut se spokojeně usmála. Zhluboka se nadechla a na okamžik zavřela oči. Bohové jí byli přízniví a vedli ji po cestě pravdy a moci. Tyto obelisky, vztyčené mezi čtvrtým a pátým pylonem, postavenými jejím otcem, byly toho důkazem a nikdo jej nemůže zpochybnit.

	Na vytesání těchto žulových obrů ze skály bylo zapotřebí osmi měsíců a na jejich přepravu a vztyčení na místě určení pak několik dní.

	Hatšepsut mohla být právem hrdá! Od svého otce věděla, že tak velkých staveb se odvážili jen velcí egyptští panovníci, kteří měli navíc ku pomoci schopné architekty.

	Když se teď Hatšepsut pozvedla na roveň monarchů, mohla se zařadit k těm největším z nich.

	Opírala se o svůj vůz se znakem bohyně Hathor a zálibně si prohlížela své dílo. K příštímu výročí své vlády přikáže Sešat, aby shromáždila nejschopnější řemeslníky, kteří by sepsali na podstavce těchto obelisků vše, co pro královnu nabývá stále větší důležitosti. Bylo totiž předpovězeno, že její vláda neskončí, dokud neuskuteční všechny své plány.

	Ten text nosila Hatšepsut v hlavě už od zahájení prací. Její oči roztržitě klouzaly po pylonech, stojících jí v cestě, kamenná klenba nad hlavou vrhala dolů uklidňující stín.

	V duchu si opakovala slova, jež se jí vracela na mysl každý večer: „Seděla jsem ve svém paláci a vzpomínala na toho, kdo mě stvořil. A mé srdce mi přikázalo, abych pro něj vztyčila dva obelisky, jejichž hroty splynou na obloze s vrcholy mohutných pylonů…“

	Z myšlenek ji vytrhl hluk. Ohlédla se. Blížil se k ní nějaký vůz a svou rychlostí porušoval všechny zákazy týkající se posvátných alejí. Kdo by to mohl být?

	O odpovědi nemusela dlouho přemýšlet, protože brzy poznala postavu svého věrného Senenmuta. Povzdechla si. Ani na sny neměla čas. Přinejmenším ne ve dne. V noci to bylo jiné. Hýčkala si je a za pomoci tmy a samoty je promýšlela do nejmenších podrobností.

	Teď se ovšem musela vrátit. Její věrný architekt se potil po celém těle, paže a nohy se mu jen leskly.

	Než nasedla do jeho vozu, naposled se obdivně ohlédla. „To je tvé dílo, Senenmute! Věnuj mu aspoň jeden obdivný pohled, než odjedeme,“ vyzvala jej s pokojným úsměvem. „Nechceš se tu se mnou zdržet ještě pár minut?“

	Ze Senenmutova vozu vyskočil pružně jakýsi muž a hluboce se královně uklonil.

	„Přivedl jsem člověka, který odveze váš vůz, Veličenstvo. Nasedněte ke mně. Nesmíme ztratit ani minutu. Ta věc naléhavě vyžaduje vaši přítomnost a všichni shromáždění na poradě čekají jen na vás.“

	„Senenmute, vždyť jsi mi říkal, že ta věc není moc důležitá,“ zašeptala královna a vzala ho za ruku.

	„Jde o pokus o vyloupení hrobky, Veličenstvo. Právě jsem se dozvěděl všechny okolnosti.“

	„Jedná se o nekropoli u chrámu?“

	„Ano, Veličenstvo.“ Povzdechla si.

	„Tak předej můj vůz svému člověku a věnuj mi chvilku.“

	Protože mlčel, její oči se významně zahleděly do jeho a jejich lesk se podobal hebkému sametu.

	Senenmut se zachvěl vzrušením. Zašeptala:

	„Tak pošli přece toho muže pryč! Já se pak vrátím s tebou.“

	Senenmut stál jako zkamenělý a nemohl od královny odtrhnout zrak. V hrdle mu vyschlo. To neustálé čekání a nejistota byly horší než zůstat bez vody uprostřed pouště. Bohové! V ústech už neměl žádných slin. Jeho královna se tvářila rozkošnicky a smyslně, protože se rozhodla dopřát si chvíli oddechu.

	„Vrať se s vozem Jejího Veličenstva a řekni v paláci, že přijedeme hned za tebou!“ zavolal na muže.

	Hatšepsut se k němu rozechvěle přitiskla. Díval se za vozkou, jak švihá královniny koně, a když zmizel z dohledu, objal ostýchavě její ramena. Ještě nikdy si nedovolil takovou familiárnost mimo její soukromé komnaty.

	„Musíme jít, Výsosti,“ šeptal. „Tribunál na nás čeká.“ Přitiskla se k němu ještě víc a blaženě se poddávala jeho mocným pažím.

	„No tak ještě chvíli počká. Copak nemohou začít bez nás?“

	Senenmut zaváhal. Pohladil ji po odhaleném rameni. „Obávám se, že ne.“

	„Senenmute! Polib mě!“ zašeptala a nastavila mu rty. Zranitelný a bezbranný Senenmut se zoufale přisál k jejím pootevřeným ústům a snažil se nemyslet na možný trest, který by jej za to mohl stihnout. Zasténala slastí a otřela se o něj celým tělem. Konečně se vzpamatoval a odtáhl se od ní tak prudce, že málem upadla na tvrdou zem.

	„Tak za mnou přijď dnes večer, Senenmute. Budeme pokračovat.“

	Napřímila se a otřásla, jako by ji pronásledovalo hejno dotěrného hmyzu. Hbitě nastoupila do vozu a upřeně se zahleděla na horizont před sebou.

	Senenmut práskl bičem a koně vyrazili po prašné cestě do paláce. V tom okamžiku Hatšepsut už zapomněla na horké ruce, které ji před chvílí tiskly, a stejně tak, alespoň na nějaký čas, na své drahé obelisky. Všechny její myšlenky se obíraly procesem, který ji čekal.

	Když toho dne ráno pečlivě promýšlela svůj únik do chrámu, Nehesy ji informoval o třech vykrádačích hrobek, z nichž jednoho už připravilo o život uštknutí kobry.

	Soudní spis nebyl příliš tlustý a Hatšepsut nepoložila žádnou doplňující otázku, tím spíš, že ji Senenmut ujistil o malém významu celé záležitosti. Ve skutečnosti se však ukázalo, že případ je znepokojující, protože šlo o hrobku velekněze Setuiho, zemřelého krátce potom, co se jeho neteř Eset stala Druhou královskou manželkou nebožtíka faraóna.

	Policie shledala, že hrobka znesvěcena nebyla, takže spis byl vcelku stručný, ale když královna usedla na trůn, všimla si, že Nehesy, podporovaný Senenmutem a Hapusenebem, nebere věc na lehkou váhu.

	Vezírové, poradci, vysocí hodnostáři, chrámoví kněží, policejní důstojníci a přidělení soudní písaři byli už všichni na svých místech. Seděli v půlkruhu okolo velkého stolu.

	Zloději Penkhit a Temsen stáli. Tloušťka toho vyššího byla ještě zdůrazněna krátkýma tučnýma nohama a vypadal velmi sebejistě. V očích mu hořela vzpoura, zatímco ten druhý se třásl strachem a nervózně svíral prsty.

	Za obviněnými stály rovně jako sochy Amenhotep a Amena a udivenýma očima pozorovaly tribunál.

	Jestliže si veleknězova manželka zachovala chladnokrevnost, nepochybně čerpajíc jistotu z Hapusenebova klidného pohledu, její družka Amena vypadala bojácně.

	V prstech svírala drobný předmět, který je na nebezpečné výpravě obě zachránil.

	Soudního zasedání se účastnily poprvé a byly tu jako hlavní svědkyně. Všechny pohledy se upíraly se zájmem na ně a Amena svírala svou flétničku z akáciového dřeva stále křečovitěji.

	Její kamarádka nasadila umírněný úsměv, zrovna jen takový, aby uklidnil největší pochybovače a přesvědčil největší nedůvěřivce. Po pravdě řečeno, ani jedna z mladých žen nevěděla, jak jejich svědectví přijme vyšetřující soudce. Hapuseneb jim poradil, aby se chovaly přirozeně, ale zároveň energicky. Každá váhavost nebo naopak drzost či nadutost by jejich výpovědi znehodnotila.

	„Nechť se přejde k výslechu,“ pronesl monotónním hlasem nižší písař, „a nechť se zahájí proces.“

	Královna pohlédla na Amenhotep. Hapuseneb si vybral krásnou ženu, pomyslela si. Měla by se ale tvářit rozhodněji, nezdá se, že by se cítila ve své kůži. A ta její kamarádka flétnistka zrovna tak. Jen ať už to brzy skončí a já si mohu před večerem trochu vydechnout ve společnosti svých dcer…

	Položila ruce na opěradla z masivního zlata a zaposlouchala se do obžalovací řeči.

	„Tito muži se přiznali ke své vině, Veličenstvo!“ prohlásil Nehesy. „Jeden vnikl do nekropole. Řekl, že měl v úmyslu ukrást kanopy zemřelého Setuiho, ale že k tomu neměl čas.“

	„Kdo to potvrzuje?“ zeptal se Senenmut.

	Odpověď znal, protože Nehesy mladé ženy už vyslechl. Architekt se střetl s Amenhotepiným smělým pohledem a v koutku úst mu nelibě cuklo. Mohl však v této situaci dát najevo antipatii k veleknězově manželce? Uvítal by, kdyby se tahle krásná žena už v budoucnu nepotulovala po okolí chrámu.

	Samozřejmě mu bylo známo, že Amonovy hudebnice jsou obklopeny aureolou morální bezúhonnosti a že jejich slovo proti dvěma banditům zajisté zvítězí.

	Amenhotepina výpověď bude mít ještě větší váhu, protože všichni přítomní hodnostáři včetně Senenmuta zaznamenali, že její otec Tuty se svou manželkou sedí v první řadě soudního dvora. Jak by mohl nejbohatší egyptský rejdař, dodávající královně pevné lodě pro její výpravy, zplodit nedůvěryhodnou dceru?

	Senenmut prostě musí zkrotit své nepřátelství, nikdy se mu nepodaří vystrnadit ji z chrámu. Omezil se tedy jen na to, že zopakoval otázku:

	„Kdo to potvrzuje?“

	Hapuseneb vstal a odpověděl:

	„Moje manželka.“

	Hatšepsut to poněkud překvapilo. Zvedla ruku, aby naznačila, že chce položit mladé ženě otázku.

	„Co jsi dělala v nekropoli?“

	„Chtěla jsem tam zahrát selanku k potěše boha mrtvých,“ vysvětlovala Amenhotep s naprostým klidem. „Moje přítelkyně Amena mě doprovázela.“

	Nehesy přistoupil k Ameně a uchopil ji za ruku.

	„Přistupte blíže k Jejímu Veličenstvu. Zdá se mi, že k tomu také máte co říct. A rovněž tento muž,“ ukázal na Penta.

	Jmenovaný okamžitě vystoupil ze skupinky přihlížejících. Neprojevoval žádnou stísněnost a rozhodným krokem předstoupil před panovnici. Uctivé se před ní poklonil až k zemi a setrval tak, dokud královna nepromluvila.

	„Vstaň,“ vyzvala jej, „a raději nám pověz, co jsi viděl.“

	Pent se rozhovořil o dvou spících strážných, o flétně, o hadu, o nekropoli a o třech mužích, z nichž jeden utekl.

	„Ten, kterého uštknul had, byl okamžitě mrtvý,“ vysvětloval a pohlédl přitom na vezíra, který si ostražitě prohlížel obžalované.

	„Kdo tě vedl?“

	„Doprovázel jsem svou paní k její přítelkyni a něco mi našeptávalo, abych ji neopouštěl. Měl jsem pocit, že jí hrozí nebezpečí.“

	A lehce se uklonil, aby dal najevo úctu vůči soudnímu dvoru.

	Hatšepsut se znovu obrátila k Ameně.

	„Jestli se nemýlím, jsi manželka Džehutyho.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo. Manžel je v současné době na služební cestě v núbijských zlatých dolech.“

	„Vím,“ přikývla královna, „sama jsem ho tam poslala. A nechť bůh Usire, jenž vás obě uchránil před hadem i před bandity, nám pošle nejkrásnější zlato, jaké Egypt dosud nespatřil.“

	Zahleděla se do Ameniných klidných očí. Bože, jak je ten krásný obličej pokojný a pasivní, pomyslela si. Není divu, že ohnivý Džehuty loví čilou gazelu, jako je Sešat! Senenmutův zvučný hlas ji vrátil do reality. „Veličenstvo!“ oslovil ji a obrátil se k obžalovaným, „zločin těchto mužů byl předem promyšlený. Pracovali v lomu, kde se vytěžil kámen na obelisky, a pak na staveništi u chrámu. Tam získali všechny potřebné informace a v kapli bohyně Hathor ukradli urny s plány.“ Penkhit se ušklíbl, ale Nehesy okamžitě pokračoval:

	„Po bičování prozradil tento člověk zde stojícího třetího banditu Temsena. Takže co nám řekneš na svou obhajobu?“

	Oslovený pohlédl na zbytek nohy, podepřený dlahou, a zakoktal:

	„Já… Já… Já… jsem nic neudělal!“ Penkhit se na něho opovržlivě usmál.

	„Tvůj přítel si to nemyslí,“ poznamenal Nehesy.

	„To… To… To není můj přítel!“

	„A kdo to tedy je?“

	„Já… Já nejsem zloděj.“

	„Koktavý a jednonohý,“ vysmíval se Senenmut. „A kdo tedy jsi, ne-li zloděj?“

	„Já… Já jsem dělník a pracuju na… na všech stavbách Je… Jejího Veličenstva. Tento muž mi dal olej, o… obilí a pivo pro… pro mou rodinu.“

	„Takže ty máš rodinu, kterou se snažíš živit?“ zeptala se Hatšepsut. „Bandité se obvykle potloukají, kam je nohy nesou, a o potomstvo se nestarají.“

	„Já… Já mám šest dě… dětí, Veličenstvo,“ zašeptal zmrzačený muž.

	Hatšepsut se znovu obrátila k Ameně:

	„Ovládáš umění uspat hady?“

	„Ne, Vaše Veličenstvo.“

	„K tomu je třeba velký talent. Měla by ses tomu věnovat.“ Amena zrudla a neodvažovala se cokoliv dodat. Promluvil naopak Nehesy:

	„Myslím, že tato mladá žena touží jedině po tom, aby se co nejdřív setkala doma s manželem.“

	„Tak dobrá, můžeš odejít,“ milostivě svolila královna.

	Pak se s úsměvem obrátila k Amenhotep a propustila i ji: „Budeš moci také odejít, ale obě napřed podepíšete svou výpověď, kterou vám na papyru předloží písaři.“

	A protože s vykrádači hrobů se nijak nemazlili, poslali Penkhita do zlatých dolů a vybrali ty nejnebezpečnější: doly v horách Ikaity, které navštívil Džehuty.

	Když došla řada na Temsena, zazněl návrh na jeho omilostnění. Senenmut se ale proti tomu prudce ohradil:

	„U všech bohů! Vždyť je to zločinec! Odvážil se znesvětit chrám! Musí být potrestán stejně jako jeho kumpán!“

	„Tento dělník se provinil jen slabostí. Příčinou jeho činu je bída,“ uzavřela Hatšepsut.

	„Ale Vaše Veličenstvo!“ nevzdával se Senenmut.

	„Už jsem řekla!“ přerušila ho stroze královna. „Tento muž bude potrestán sto ranami holí po zádech a sto po rukou. Poté bude omilostněn.“

	Tón jejího hlasu nepřipouštěl žádnou námitku. Obměkčil se teprve při poslední větě:

	„Tento loupežný plán ztroskotal dřív, než mohl mít vážné následky.“

	Senenmut se setkal s jejím nehybným pohledem. Umělý vous, který si připevnila k bradě, se podobal výzvě. Těžký faraónský pektorál jí zakrýval hruď, ale pod jeho tíhou se neshrbila. Po celou dobu zasedání se držela vzpřímeně.

	Z královnina temného pohledu se nedala vyčíst nejmenší známka citu, slabosti nebo nedostatku odvahy plnit vladařský úkol. Senenmut sklopil oči jako první.

	Kam se podělo to sladké rozechvění, jež projevovala ještě před chvílí v chrámu?

	Dal znamení, aby odvedli vězně. Však on dnes večer přiměje královnu k milostným slovíčkům, jež ho uklidní a podepřou v jeho cestě za vysokými cíli, kterých bez ní nemůže dosáhnout!
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	Když dorazili do vesnice Amary, kde na ně čekala loď, náhle se Sešat zmocnila prudká touha sevřít do náruče svou dceru.

	Pohroužila se do sebe a zarytě mlčela. Džehutymu dělalo její neobvyklé chování starosti, ale neodvážil se jí vyptávat.

	Když se blížili k Buhenu, měla Sešat pocit, jako by vítr nad Nilem zesílil. Přepadlo ji neblahé tušení. Její zaryté mlčení Džehuty ho nakonec přece jen přimělo k otázce:

	„Něco není v pořádku?“

	Neodpověděla, jen upřeně hleděla na přístaviště. Prodírala se k nim nějaká žena a několik dalších za ní. Ihned poznali Reshot. Sešat vyskočila na břeh a běžela jí v ústrety.

	Když je už dělilo jen několik metrů, Reshot se prudce zarazila. V rozpacích pohlédla na svou paní a sotva slyšitelně oznámila:

	„Unesli Satiah.“

	Sešat na ni nevěřícně hleděla. Její hlas byl deformovaný, jako by přicházel z temných hlubin. Podlomila se jí kolena a před ní tančila podivná černá světélka. Snažila se zavřít oči, ale jakási síla ji nutila nechat je otevřené. Najednou jí nohy úplně vypověděly službu. Džehuty a Reshot ji zachytili a opatrně položili na zem. Byla jako bez života.

	Přicházely ostatní služebné. Měly na sobě krátké suknice, odhalená ňadra a hlasitě plakaly. Jedna z nich, jediná, která měla objemnou tuniku, aby zakryla plné tvary a kypré poprsí, se oddělila od skupiny, ale zastavila se u Reshot. Otevřela ústa, ale hned je zase zavřela, nejspíš ze strachu z toho, co bude následovat.

	Reshot strhla z jedné služky kus plátna a podala je ženě v tunice:

	„Jdi je namočit do vody a rychle se vrať.“

	Džehuty nadzvedl Sešat hlavu. Pomalu přicházela k vědomí. Její oči těkaly z jednoho na druhého a nepromluvila, ani když jí Reshot přiložila na čelo mokré plátno a zašeptala: „Nedělej si starosti! Najdeme ji, i kdybychom měly jít až na kraj světa.“

	Sešat na ni hleděla podivně nepřítomným pohledem a služebná jí postupně otírala tváře, čelo a hrdlo.

	„Najdu ji, i kdybych tomu měla věnovat celé roky.“

	Sešat se vymanila z Džehutyho paží, které ji stále podpíraly. Její oči konečně nabyly normálního výrazu a pokusila se vstát.

	„Nechejte mě,“ řekla vyčerpaně a sevřela hlavu do dlaní, „teď už je to lepší.“

	Popošla několik nejistých kroků směrem ke stříbřité řece a obrátila se k Reshot:

	„Jak se to stalo?“

	Po této otázce služka v objemné tunice padla Sešat k nohám. Po tváři jí proudem tekly slzy a hlasitě potahovala.

	„Nechala jsem ji samotnou jenom na malou chviličku, když jsem ji nakojila.“

	„Jak to, nechala samotnou? Neměla jsi ji hned uspat?“ Zrudlý a nateklý obličej kojné se rozplýval v slzách. Reshot s ní zatřásla, ale žena se rozvzlykala ještě víc.

	„Tak mluv přece! Vysvětli nám to! Co jsi vlastně potom dělala? A kde je chůva Neset?“

	„Já nevím!“ vzlykala žena.

	„Neset snad zmizela?“ vykřikla nevěřícně Sešat.

	„Jenom jsem si odskočila pro placku s medem. To mi po kojení malé Satiah vždycky udělá dobře. Ona moc hltá a mě to trochu vyčerpává.“

	„Znala jsi Neset před tím, než ji Reshot najala?“

	„V životě jsem ji neviděla! Moc tě prosím, paní, musíš mi věřit! Mluvím pravdu! Jenom jsem měla hlad a na chviličku jsem si odskočila pro tu placku.“

	„Kde byla Neset, když jsi kojila Satiah?“

	„Dávala jí do košíku čisté prádlo.“

	Sešat pohlédla na Reshot s bezmocnou bolestí. Pak se znovu obrátila ke kojné:

	„Přece moc dobře víš, že nesmíš odejít jako první!“

	„Neset mi nařídila, abych malou nakojila venku.“

	„Co ti přesně řekla?“ vložil se do hovoru Džehuty.

	„Řekla: ‚Je tam velmi příjemně, jdi nakojit Satiah pod tu starou sykomoru, čerstvý vzduch jí udělá dobře.‘“

	„A co jsi odpověděla?“

	„Řekla jsem jí: ‚Malá má růžové tvářičky, čerstvého vzduchu má dost.‘“

	Zvedla uplakané oči k Sešat a bez dalších otázek pokračovala už sama:

	„Ona mi znovu nařídila: ‚Udělej, co ti říkám, nebo požaluju Reshot, že schováváš mléko pro sebe a děcku nedáš, co potřebuje.‘ No a tak jsem poslechla, odešla jsem se Satiah pod sykomoru a nakojila ji.“

	„A potom?“

	„Když potom nakrmené dítě usnulo, odešla jsem pro tu placku. Neset jsem neviděla, zřejmě byla v dětském pokoji.“

	„A potom! Co bylo potom?“ netrpělivě se vyptávala Sešat.

	„Vzala jsem si placku, vypila pohár vína a vyběhla ven k Satiah. Když jsem došla ke stromu, dítě v košíku nebylo.“

	„Co jsi udělala?“ chtěl vědět Džehuty.

	„Křičela jsem, běžela do domu, volala Neset.“

	„Křičela tak hlasitě, že jsem přiběhla i s pradlenou a kuchařkou,“ skočila jí do řeči Reshot.

	„Řekla jsem jim, že Satiah zmizela z košíku. A Neset jsme nenašly.“

	Dala se znovu do pláče, zvedla si okraj tuniky a utírala si oči.

	Sešat ji prudce uchopila za ruku, aby si přestala třít obličej.

	„Poslyš, opravdu jsi Neset předtím nikdy neviděla?“

	„Přísahám, paní! Ať mi vyříznou jazyk a vyloupnou oči, jestli lžu!“

	Sešat na ni chladně pohlédla a řekla tvrdě:

	„Přesně k tomu tě odsoudí, jestli se ukáže, že neříkáš pravdu!“

	Nato se obrátila k Reshot a řekla mírněji:

	„A pokud jde o tebe, Reshot, nezapomínám, že tu Neset jsem v Buhenu najala já, když se představila jako nejlepší chůva v provincii. A přijala jsem ji navzdory tvému nesouhlasu. Připadala mi schopná, pracovitá a z dobré rodiny. Ty za nic nemůžeš.“

	Znovu sevřela hlavu do dlaní a žalostně povzdechla: „Ach, moje maličká Satiah! Můj krásný miláček!“ Džehuty, který kromě několika otázek položených kojné dosud nepromluvil, se teď Sešat snažil povzbudit:

	„Pojedu do Théb a přivedu Nehesyho policii. Budou Satiah hledat po celém regionu. Jsem si jistý, že ji najdeme!“

	Po únosu malé Satiah postihla starého Nekbeta mozková mrtvice. Proseděl bez hnutí celé dny na židli, postavené u hlavního vchodu do domu, a upřeně hleděl před sebe. Jeho syn Sobek jej obklopil všemožnou péčí a snažil se před ním nedávat najevo svůj smutek. Před svou dcerou ovšem nemohl nic předstírat. Těch několik dní jej strašlivým způsobem poznamenalo a začaly se u něho zřetelně projevovat známky stáří: shrbená záda, hluboké vrásky nad obočím a okolo úst s pokleslými koutky.

	Sešat se už vzpamatovala. Jasně si uvědomovala, že kdyby zůstala nečinná, nikdy by svou dceru nenašla. Obrnila se neprostupným krunýřem, jenž jí sice nepřidal na síle, ale posloužil jí aspoň k tomu, že na zkoušky, které ji stíhaly, se mohla lépe soustředit.

	Džehuty odcestoval s Hurim do Théb, odkud se měl co nejrychleji vrátit s policií. Bylo dohodnuto, že Sešat spolu se služebnictvem bude zatím pátrat po dítěti v buhenské oblasti.

	Prohledali celou vesnici, obrátili naruby tržiště, neúnavné služebnictvo nenechalo bez povšimnutí žádný dům, žádnou chýši. Vypluli po Nilu vždy brzy ráno, přirazili ke břehu v každém přístavišti, prohledali každý lesík, pole, okolí řeky. Sešat a Reshot se poptávaly i u obilních sýpek. A navečer se všichni po marném hledání vraceli domů.

	Sobek se starým Yahmosem křižovali ve své feluce řeku a i oni se večer vraceli unavení, zoufalí.

	Bývalý Thutmoseho generál Nekbet den ze dne slábl. Příliš prudká a náhlá bolest jej zbavila posledních sil.

	Příchod Nehesyho policie však znemožnila událost nejvyššího významu: začaly každoroční Apetiny slavnosti. Bylo nutné dohlížet na řádný průběh procesí a na každou královninu cestu, takže Nehesy prohlásil, že nepřichází v úvahu, aby policii navíc zatížil hledáním Sešatiny dcery. Hatšepsut však pro ni měla větší porozumění.

	„Nechť si tento případ vezme na starost zástupce policejního velitele a k jeho pomoci se vyčlení nejschopnější thébští policisté,“ nařídila.

	Nehesy nesouhlasil:

	„Veličenstvo, je nezbytné, abych zůstal se svým zástupcem po vašem boku!“

	Okamžitě se ohradil rovněž Senenmut, který teď byl přítomen u všech královniných projevů na veřejnosti:

	„Výsosti, je nanejvýš neopatrné, abyste se zbavovala policejní elity ve chvíli, kdy by mohly vypuknout nepokoje. Jsou to první Apetiny slavnosti, kdy faraónem není muž.“

	„To je velmi správná poznámka, Veličenstvo,“ připojil se okamžitě Nehesy. „Nejenže se nemůžete zbavit nejlepších policistů, ale musíte naopak jejich počet ještě zvýšit.“

	Hatšepsut se zamyslela a po chvíli namítla unaveným hlasem:

	„Je to pro mne nepříjemné. Sešatina loajalita, její odvaha a věrnost si zaslouží, abych jí dceru pomohla najít.“

	„Veličenstvo,“ nesouhlasil Nehesy, „Sešat si měla svou dceru hlídat! A právě proto…“

	Prudce se zarazil a uvědomil si svou hrubou chybu.

	Tíživé mlčení přerušil Senenmut.

	„Výsosti, zbývá ještě dostatek níže postavených policistů, kteří tu věc zvládnou stejně dobře.“

	Hatšepsut se náhle roztřásly ruce, ale její hlas zněl pevně:

	„Tak dobrá, dám na vás. Ale pošlete jim na pomoc policejní psy, kteří by jim mohli pomoct hledat stopy.“

	Když policisté vypustili v buhenské oblasti své molosy, mohutná plavá zvířata, vycvičená ke stopování a k útoku, zdálo se, že počtem převyšují své pány. Pátrání však opět skončilo neúspěšně, dítě nebylo nalezeno.

	Sešat marně hledala dceru po celém kraji a teď se musela rozhodnout, co dál. Zůstala sama, protože těch několik policistů, co jí ještě pomáhali, muselo odjet do Théb, kam je spěšně povolal Nehesy. Co se to stalo s jejím bývalým spolužákem, s nímž kdysi prodebatovala dlouhé večery o budoucnosti Egypta? V dnešní tragické situaci byl jediný, kdo jí mohl účinně pomoct! Dal ovšem přednost mocnější straně: královně.

	Neplakala. K čemu by bylo dobré ztrácet energii, kterou teď bude tolik potřebovat? Snažila se jen zahnat hořkost, když viděla, že kromě jejího otce, Džehutyho a Reshot jí nikdo nepřijde na pomoc. Zvláště ji dojal Džehuty, který zašel až tak daleko, že byl ochoten dočasně za ni převzít všechny neodkladné úkoly.

	Uvědomovala si, že ať už Satiah najde, nebo ne, její nepřítomnost bude dlouhá a že její funkci by okamžitě převzal někdo jiný. Odhodila tedy skrupule a Džehutyho nabídku vděčně přijala. Měla tak jistotu, že práce bude odvedena tak dobře, jako by ji dělala sama, a ona zatím získá čas k přemýšlení o dalším postupu.

	Džehuty ji nezklame a ona mu za to nevyhnutelně bude nesmírně zavázána. Dokáže rozlišit mezi láskou a vděčností?

	Cítila, jak jí do očí stoupají slzy, a snažila se je zadržet, aby jí nestékaly po tváři. Dlouze se nadechla a zadržela dech, aby naplnila hruď něčím jiným než nekontrolovatelným strachem.

	Jaký osud ji čeká? Kde jsou čest a sláva, jež přináší práce, bez níž se nemůže obejít? A co Satiah? Kam se poděla? A kdo přikázal té drzé chůvě Neset, aby ji unesla?

	Na čele jí vyvstal pot. Otřela jej hřbetem ruky a znovu se ponořila do hořkých myšlenek. Musí samozřejmě zůstat silná, ale být žena a zastávat vysokou funkci v džungli hodnostářů, kde je jeden ctižádostivější než druhý, je skutečně víc než těžké. Tytéž myšlenky ji pronásledovaly už tenkrát, když zemřel Menkh. Má všeho nechat? Všeho, jen aby našla své milované děťátko, svou sladkou Satiah s rozesmátýma očima?

	Zkoumala pohledem vzdálený horizont, na který ještě nedávno upřeně hleděl její drahý dědeček Nekbet, než zemřel trápením.

	Nekbet ji všechno naučil, vychoval z ní silnou a odvážnou ženu, aby v životě dokázala vítězit. A teď navždy odešel. Ne, jeho osud nemůže porovnávat s osudem Satiah.

	Byla tak ponořena do svých myšlenek, že neviděla přicházet Reshot. Dívka si k ní klekla a vzala její ruce do svých.

	„Sešat, přemýšlela jsem o jedné velmi důležité věci. Ta Neset nebude Satiah příliš užitečná. Nemá přece mléko a nemůže dítě nakrmit.“

	„To je mi jasné, ale kam tím míříš?“

	„Bolest ti překáží v přemýšlení. Dobře poslouchej: tvá dcera potřebuje kojnou, a je vedlejší, jestli s ní teď Neset je, nebo není. Únosci musí v každém případě najít ženu, která by byla schopná dítě nakrmit.“

	„Máš pravdu, ale není to jako hledat kapku vody v Nilu?“

	„To ano,“ připustila Reshot, „ale je to při hledání důležitý ukazatel. Vyrazíme z Buhenu po proudu řeky a budeme postupovat od vesnice k vesnici…“

	„A pro případ, že bychom Satiah našli, vezmeme s sebou její kojnou Mathor!“

	„A též tvého otce! Myslíš, že bude souhlasit?“

	„Nechci, aby šel s námi. Brzy se teď unaví. Brát ho s sebou by znamenalo urychlit jeho smrt. Je špatný námořník a jen podprůměrný jezdec – musíme ho nechat doma. Myslím, že i když tu zůstane sám, bude se trápit méně.“

	Jen co první ranní paprsky prozářily modrou oblohu, chystaly se všechny tři ženy vyrazit na cestu. Pro případ většího vydání vzala s sebou Sešat i malý kožený váček s několika debeny.

	Od první zastávky ve Vádí Haifě se Sešat rozhodla cestovat po nilském břehu. Vybrala dva silné volky, kteří by utáhli káru s dosti těžkým nákladem potravin, a natolik prostornou, aby se na ni všechny tři vešly, a mohly si v ní dokonce i lehnout.

	Na tržišti ve Vádí Haifě, umístěném kousek za posledními vesnickými domy, se poptávaly každého, koho potkaly. Když Sešat uviděla ženu s děckem na zádech, jak to mají ve zvyku Núbijky, nedokázala se ovládnout a byla velmi nepříjemná. Vyžadovala jasné a stručné odpovědi a podezřívavé pohledy, které na ni lidé vrhali, jí byly úplně lhostejné.

	Reshot vstupovala i do chýší a všude hledala kojence. Mathor doprovázela jednu nebo druhou a její venkovská prostota jim pomáhala získávat důvěru.

	Tržiště i všechny domy byl prohlédnuty, ale bezvýsledně. Teď budou pokračovat směrem k Abú Simbelu, a tak se připravovaly na dlouhou cestu.

	V Amadě byly domky uspořádány do řady a Sešat musela vynaložit nekonečnou trpělivost, než vesničanům vysvětlila, co ji sem přivedlo. Jeden stařec je upozornil na chýši, stojící stranou a skrytou mezi papyry, spálenými sluncem.

	Chatrč byla postavena z vyschlého bláta a měla jen jedinou velkou místnost. Neměla ani otvory pro okna, takže uvnitř vládlo šero a příjemný chládek. Shromáždila se tu celá rodina a velcí i malí hlasitě povykovali. Žena s tělem deformovaným četnými těhotenstvími měla u prsu dítě. Sešat k ní instinktivně přistoupila, odtáhla děcko od těžce nalitého prsu a vzápětí se se slzami v očích omluvila.

	Zase nic.

	Z Amady zamířily do Asuánu. Cestou míjely dřevorubce, připravující zásoby dřeva. Pomocí teslic a malých seker s bronzovým ostřím usekávali nejsilnější větvě sykomor a přivazovali je ke kůlu, zabodnutému do země. Obvykle je doprovázelo stádečko koz, pochutnávajících si na spadaném listí.

	Sešat a Reshot nevynechaly žádnou příležitost k získání informací. Zastavovaly se a kladly mužům otázky. Všichni však jen záporně zavrtěli hlavou a dali se znovu do práce.

	Kůže a dřevo šly v Egyptě často pospolu: nedaleko bylo skutečně několik ševcovských dílen, kde se zpracovávaly volské a kozí kůže.

	V dílně, kde se ženy zastavily, se vyráběly z kozinky měchy na vodu, uchovávající tuto vzácnou tekutinu dlouho v čerstvém stavu. Z velkých nádob, v nichž kůže měkla, vycházel silný zápach. O pohřešovaném dítěti nevěděl nikdo nic.

	Ženy se vrátily ke své káře a vyčerpaně usnuly hlubokým spánkem.

	Když dorazily do Edfú, nad obzor se vyhouplo slunce. Mathor, která měla za úkol pohánět volky, se zdála být nejméně unavená.

	Edfú leželo sto kilometrů jižně od Luxoru a za dob Staré říše to bylo kvetoucí městečko. Obrovský chrám, který se tu tyčil k nebi, patřil k nejvýznamnějším egyptským stavbám.

	Toto městečko, rozkládající se na východ od nekropole, je podivně přitahovalo. Zejména Sešat se zmocnil zvláštní pocit. Krátce si vzpomněla na Knuma a jeho úmysl vykrást thébské hrobky. Od únosu malé Satiah se už při vzpomínce na hroznou smrt toho zločince nechvěla a pro záchranu dcerky by byla naopak schopna i sama někoho zabít, kdyby to bylo nutné.

	Pokud jde o kojnou Mathor, měla Sešat cestou mnoho příležitostí, aby ji blíže poznala. Byla to hodná dívka, ale slaboška, která se nechala chůvou Neset zcela ovládnout. Překypovala dobrou vůlí, ale raději se vždy starala o volky, než by se účastnila vyptávání všech těch lidí, jež potkávaly. Při sebemenším náznaku nebezpečí se chvěla strachem a schovávala se v káře. Pokaždé ovšem své družky ujišťovala, že v případě útoku bude bojovat jako lev a každého banditu praští po hlavě obuškem, který kdysi ukradla jednomu policajtovi v Thébách. Protože se však k takovému boji nikdy nenaskytla příležitost, poslouchaly ji Sešat a Reshot jen s pochybovačným pokrčením ramen.

	Sešat teď nebyla zaneprázdněna žádnými pracovními povinnostmi a mohla se plně obdivovat místům, jež navštívily. Pokojná okolní krajina uklidňovala její podrážděné nervy.

	Po prvním dnu stráveném v Edfú se ženy opět smutně vrátily na noc ke své káře a volkům, schovaným v papyrovém lesíku, aby nevzbudili pozornost případných zlodějíčků.

	Když Sešat ulehla na svou rohož, stávalo se jí občas, že ji opustila veškerá odvaha. V takových chvílích ji vždycky musela utěšit Reshot a ujistit ji, že jejich pátrání bude mít nakonec úspěch a že vše je jen otázkou času.

	„Džehuty tě přece zastupuje, takže pak se budeš moct klidně vrátit ke své práci, nikdo ti ji mezitím ne vezme,“ opakovala jí teď málem už každý den.

	„Já vím, Džehuty je mocný muž a upřímný přítel. Věřím mu, vím, že mi mé místo Velké správkyně dokáže uchránit.“

	„Je to víc než přítel a ty to víš. Hluboce tě miluje.“

	„Mluvme o něčem jiném, Reshot, ano? Raději si udělejme plán na další dny. Až prohlédneme všechny domy v Edfú, pojedeme do Luxoru. Myslím, že tam bude příliš velký ruch, než abychom mohly pátrat po Satiah. Budeme muset obejít celé Théby severovýchodně po poušti a za městem se pak vrátit k nilským mokřinám. Jestli do té doby Satiah stále ještě nenajdeme, bude to znamenat, že je v Thébách. Pak to město prohledáme s pomocí policie. To už bude po Apetiných slavnostech a Hatšepsut nám určitě dá k dispozici všechno, co budeme potřebovat.“ Bez chuti žvýkala placku s rozinkami a po chvíli smutně dodala:

	„Promiň, Reshot, že jsem tě zatáhla do takové situace.“ Její přítelkyně a služebná ji něžně pohladila po tváři.

	„Je mi moc líto, že jsem nebyla dost rozhodná a nepřesvědčila tě, abys tu Neset k opatrování Satiah nenajímala.“

	„Co se stalo, stalo se,“ povzdechla si Sešat. „Nebudeme se zdržovat minulostí a úvahami o tom, co jsme měli nebo neměli udělat. Mysleme spíše na budoucnost. Během Apetiných slavností jsou pro nás Théby prostě nedostupné.“

	„Opravdu si to myslíš?“

	„Ano, a proto to město prohledáme později. Ale nečinně čekat, až slavnosti skončí, to nemůžeme. Zatím se může stát tolik věcí!“

	Ohlédly se k Mathor, ale ta už spala. Někdy ji viděly, jak si hladí rozbolavělé nateklé prsy. Když se bolest stala nesnesitelnou, tiskla je konečky prstů a mléko odstříkávala.

	Když Sešat dojedla placku, lehla si raději do trávy než na káru a Reshot se natáhla vedle ní.

	Náhle se Reshot prudce nadzvedla.

	„Poslouchej! Jako by se sem někdo blížil…“ Každá měla za opaskem dýku pro případ obrany. A kromě toho měly v káře pod zásobami sušeného masa, ryb a placek uschovaný v košíku meč a malou sekerku.

	Podezřelé zvuky byly stále zřetelnější. Bylo to jako šustění listí a tlumené kroky. Obě ženy tiše vstaly a šly ke káře. Mathor lehce pochrupovala, jednu ruku pod hlavou. Poodhrnutá tunika odhalovala snědé nohy. Navzdory kyprým ňadrům to nebyla ošklivá dívka. Její rysy byly jemné a obličej tvořil dokonalý ovál. Rovné černé vlasy měla ostříhány klasickým způsobem: hustá ofina nad čelem.

	Zvuky se blížily. Bylo nutné Mathor probudit. Reshot jí zatřásla. Dívka otevřela ospalé oči, hlasitě zachrápala, obrátila se na druhou stranu a spala dál.

	„Probuď se,“ houkla jí Reshot přímo do ucha a zatřásla s ní silněji.

	Tentokrát se Mathor probrala a posadila se. Mezitím už Sešat vytáhla dýku. Reshot udělala totéž. Kroky se nebezpečně přiblížily.

	„Slez dolů z káry a pojď sem k nám,“ zašeptala Sešat Mathor.

	Služka už teď byla dokonale vzhůru, popadla svůj obušek a hbitě slezla dolů.

	Toho večera osvětloval měsíc celý nilský břeh a ženy jasně spatřily, jak ze zákruty řeky vyšly čtyři postavy. Reshot však zůstala klidná a zdálo se, že situaci zcela zvládá. Nepochybně cítila zmatek, který se zmocnil její družky, a byla přesvědčena, že svým klidem pomůže Sešat obnovit její obvyklou energii a odvahu.

	Postavy se blížily a po chvíli už ženy rozeznaly čtyři muže, nakloněné kupředu a opatrně našlapující. I když měly výhodu, že o nich věděly jako první, teď jejich káru a volky spatřili už i muži. Jeden se oddělil od skupinky.

	„Přátelé! To jsou jenom ženské!“ vykřikl na ostatní.

	Ti se okamžitě vrhli kupředu s divošským křikem.

	„Ženské! Chlapi, možná nemáme zlato, ale zato máme ženské! Není to lepší?“

	Ten, kdo právě promluvil, se vrhl na tu, která byla nejblíž: na Reshot. Popadl ji tak pevně, že se nemohla ani hnout. Dýka jí s tupým zvukem vypadla na zem.

	„Ozbrojené ženské, které se chtějí bít, jen se na to podívejte! No tak do toho, holubičky!“

	Než se k Sešat někdo mohl přiblížit, skočila po útočníkovi svírajícím Reshot a snažila se ji vysvobodit. Ale druhý bandita teď pevně sevřel i ji.

	První muž povalil Reshot na zem a pokoušel se jí vyhrnout tuniku. Dívka nekřičela, ale bránila se, seč jí síly stačily. Sešat pro ni nemohla nic udělat, protože teď ji už drželi dva bandité. Jeden jí zkroutil paže dozadu, ale zřejmě si nevšiml krátké dýky, kterou svírala v pravé pěsti. Druhý chlap jí surově roztáhl nohy a snažil se mezi ně vniknout.

	Čtvrtý muž, zatím nečinný, si naštěstí nevšiml vyděšené Mathor, schované v káře. Přiskočil k muži, útočícímu na Reshot, a bujně ho pobídl:

	„Tak dělej, dělej! A potom ji přihrej mně!“

	Muži se už podařilo úplně vyhrnout Reshotinu tuniku a svalil se na ni. Sešat ji slyšela křičet.

	„Nedělej s ní žádné cavyky!“ rozčiloval se druhý za jeho zády, „a hlavně si pospěš! Potom ti ji zase půjčím.“

	A hlasitě se rozchechtal.

	Reshotina prsa a břicho se bíle leskly v měsíčním světle a ještě více rozněcovaly touhu vydrážděných chlapů.

	„Tak dělej! Neslyšíš? Tak ji konečně přeřízni!“

	Křik, který vyrazila Reshot se podobal řevu raněného zvířete.

	Mathor, jíž si dosud nikdo nevšiml, se rázem vzpamatovala a z hrůzy, že ji stihne stejný osud, vylezla z káry a připlížila se k útočníkům za jejich zády. Jeden se zrovna chystal odtáhnout z dívčina těla a druhý do něho zas vniknout. O Mathořině přítomnosti stále ještě neměli ani tušení. I ona sama byla jako ve snách. Jak si mohla ještě před chvílí jen pomyslet, že v rozmezí dvou vteřin oběma rozbije lebku! Hrůza jí však dodala sílu. Ohnala se a obušek dopadl s tupým úderem přesně na cíl. Padli jako podťatí na bílé břicho polomrtvé Reshot.

	Hluk krátké rvačky upoutal pozornost zbylých dvou, kteří se snažili se stejnou surovostí znásilnit Sešat. Chlap, který jí přidržoval paže za zády, instinktivně sevření povolil.

	Sešat, víc mrtvá než živá, té chvilky okamžitě využila a útočníkovi před sebou, který se ji snažil svléknout, vrazila dýku do břicha.

	Muž zařval. Osvobozená Sešat běžela k Reshot, která se mezitím s pomocí Mathor snažila zvednout.

	„Oni… Oni… oni jsou ú… úplně mrtví? Já je zabila!“ koktala kojná.

	„Pozor!“ vykřikla Sešat, když uviděla čtvrtého muže, jak se k nim blíží.

	V ruce třímal dýku, kterou vytrhl z komplicova břicha, a zlostně se jí oháněl.

	Mathor se sehnula, aby zvedla obušek, spadlý na zem.

	„Nesahej na to!“ zařval chlap.

	„Zůstal jsi sám,“ odsekla mu Sešat. „Nic proti nám třem nezmůžeš. Raději vezmi nohy na ramena a my tě necháme být.“

	„Předtím vás ale všecky tři podřežu!“ řval bandita.

	„To uděláme my s tebou! Reshot, zapřísahám tě, seber se a pomoz nám ho obklíčit! Mathor, ty zůstaň nalevo a já půjdu zprava.“

	„Jedna z vás už nemá zbraň!“ vysmíval se muž.

	Jak postupoval kupředu, ženy couvaly. Mlčky se blížily ke káře.

	„Reshot, drž pevně svou dýku a ty, Mathor, zvedni obušek. Nespouštějte ho z očí!“ chvatně přikázala Sešat.

	Potom se hbitě vyhoupla na káru a horečně hledala dlouhý meč, ukrytý pod zásobami jídla. Konečně jej našla zasunutý mezi dvěma soudky vína.

	Seskočila dolů a namířila meč na chlapa. Neodvažoval se ani hnout.

	„A teď pojď pěkně blíž. Pojď blíž a my tě propíchneme!“

	Muž pochopil, že prohrál. Ty ženské jsou fúrie, pomyslel si. Ony mě určitě propíchnou! Nespustil je z očí a pomalu začal po špičkách couvat, opatrně jako vlk před nebezpečným zvířetem. Ženy mlčky sledovaly, jak se vzdaluje.

	Bandita, zločinec a vrah, jakých se po egyptské poušti potulovalo mnoho…

	Rychle odjely z Edfú a Reshot několik dní nepromluvila. Ne proto, že přišla o panenství, ale takové surové násilí ji silně rozrušilo. Sešat její mlčení respektovala. Obracela se jen na Mathor, která se teď cítila jako hrdinka a neměla ve tváři už ten provinilý výraz jako na začátku cesty. Byla přístupnější, ne tak bojácná, dokonce občas vyslovila nahlas svůj názor.

	Když se blížily k Luxoru, Apetiny slavnosti právě začínaly. Tyto dlouhé radovánky, konající se vždycky třetího měsíce období semu, Hatšepsut využila k lepšímu poznání svého lidu. Všude byly davy, na Nilu i v okolí bylo plno křiku, barev a pouličních obchodníků. Rybáři, lovci i rolníci, všichni přerušili práci, procházeli se a bavili, děti si hrály, využívaly možnost utéct na chvíli z rodinného kruhu a potulovat se s kamarády.

	„Luxor, Karnak a Théby se nám nikdy nepodaří obejít,“ povzdechla si stísněně Sešat.

	„Nemůžeme tu počkat do konce slavností?“ nadhodila Reshot. „Už máme za sebou polovinu cesty, ta druhá může chvíli počkat, ne?“

	„Ne, Reshot, nic nemůže počkat. Každý ztracený den zvyšuje nebezpečí pro Satiah.“

	„Tak co uděláme? Co navrhuješ? Když budeme procházet Thébami, zastaví nás na každém kroku policejní kontroly. V takovém zmatku se ti nepodaří ani prokázat svou totožnost.“

	„Já vím, máš pravdu, Reshot. Přehnanou horlivost policie znám líp než ty. Zavřou nás do konce slavností a pak nás pustí a omluví se nám, že prostě museli předejít možnému atentátu.“

	„Tak co chceš dělat?“

	„Zaplatit si nosiče, kteří dopraví Mathor k Džehutymu. Upozorní ho, že jsme uvízly na okraji Théb.“

	„A co když nebude doma?“

	„Tak promluví s Hurim. Pomůže nám on, protože ví, že jeho pán by to udělal.“

	„A nehrozí Mathor nějaké problémy? Vždyť i ji mohou zavřít.“

	Sešat si povzdechla. Od toho znásilnění uvažovala Reshot pomaleji a její schopnost soustředit se nebyla valná. Ale čas to určitě napraví.

	„Mathor, poslyš, když se tě začnou vyptávat, ukážeš svůj prs nalitý mlékem a vymyslíš si nějaké místo, kde tě údajně čekají, abys nakojila dítě. Myslíš, že to zvládneš?“

	„Samozřejmě,“ souhlasila mladá žena, zaražená nezvyklým úkolem.

	V Luxoru se ubytovaly v prázdné chýši, která tu zůstala po rolnících, jež se přestěhovali za lepší prací. Rozhodly se, že tu počkají na Mathor.

	Chýše byla sice vzdálená od centra radovánek, ale nebylo to příliš odlehlé místo a doléhal sem hluk, křik a zpěv. Aby se vyhnuly případným dotazům, rozhodly se trávit dny co nejdál odsud a vracet se jen na noc. Předstíraly, že hledají práci na poli, a jejich špinavé a roztrhané tuniky to nevyvracely.

	Nucené přestávky využily k odpočinku. Reshot hodně spala. Duševní rovnováha se jí však vracela jen pomalu. Když byla vzhůru, vedla s ní Sešat dlouhé rozhovory, tak jako kdysi v raném mládí. Oběma ty okamžiky dávaly novou sílu. Když se setmělo, zastrčila Sešat za opasek dýku, posadila se na břeh a snila o své dcerušce a její růžové rozesmáté tvářince. Někdy se dokonce stalo, že usnula na zemi a zapomněla na všechny životní trampoty.

	Mathor se podařilo úspěšně zvládnout všechny situace, některé i dost nebezpečné. Najmout si v Luxoru nosítka do Karnaku jí pomohl stříbrný náramek, darovaný Sešat. Tam byli všichni nosiči zaneprázdněni notábly, cestujícími do Théb ze sousedních oblastí, a mladé ženy si zprvu nevšímali, i když na ně mávala stříbrným kroužkem.

	„Kam jdeš?“ zeptal se jí přece jen nakonec jeden mladík a pozorně si prohlédl náramek.

	„Do Karnaku k hrnčíři Mennfertovi. Jeho žena právě porodila, ale nemůže kojit.“

	„Copak nemůžou najít kojnou někde poblíž?“

	„Jsem Mennfertova příbuzná. Sice vzdálená, ale přece jen sestřenice. Chtějí raději někoho z rodiny, chápete? Je to jejich první dítě.“ Mladík přikývl, ale přesto pochybovačně pokračoval:

	„Ta tvoje historka mi připadá trochu divná, ale já vlastně také nejsem žádný řádný nosič. Vyložím tě, co nejdál to půjde.“

	Podrbal se na hlavě a dodal poněkud v rozpacích:

	„Znám to tu dobře a povedu tě tak, abychom se vyhnuli zácpám.“

	Mathor bylo jasné, že mladíka přiměl k souhlasu jen její náramek, a raději mlčela.

	Ještě nikdy v životě necestovala v nosítkách. Dost to házelo a pomyslela si, že ten její nosič není zrovna zkušený.

	Když minuli velký luxorský chrám a alej sfing, otevřel se jim pohled na karnacký chrám bohyně Mut a kapli jejího syna Chonsua. Kojné, která znala jen Buhen, ze všeho přecházel zrak. Čilý ruch, barvy, vůně, všechno ji uchvacovalo. Nedaleko Atonova chrámu zastavila nosítka pořádková služba a přistoupili k nim dva policisté.

	„Kam míří ta nosítka?“

	„Do Karnaku k hrnčíři Mennfertovi. Tuhle ženu požádali, aby kojila jeho dítě.“

	Policisté si mladou ženu podezíravě prohlíželi. Mathor lehce poodhrnula ramínko tuniky a odhalila kyprá ňadra.

	„Vezmi to jihovýchodním okruhem přes město, abys nepřekážel u chrámu. Za pár hodin začíná královská přehlídka.“

	Mladík se bál, aby po něm policista nežádal pracovní povolení, a tak se nenechal dvakrát pobízet. Hluboce se uklonil a odbočil označeným směrem. To příchod do Karnaku trochu oddálilo, protože bylo nutné obejít chrám Amona-Rea. Jiné překážky tu však nebyly, a tak cesta nakonec netrvala příliš dlouho.

	Při svém vysvětlování Sešat pokaždé zdůraznila nutnost zastavit u brány do Montuova chrámu, poslední před příchodem do Karnaku. Mathor se proto mladíka zeptala:

	„To je brána do Montuova chrámu?“

	„Ano, ale můžu tě zanést ještě dál.“

	„Není třeba, jsem už skoro na místě a můžu se trochu projít. To mi udělá dobře.“

	Mladík by si docela rád ještě chvíli povídal, ale Mathor se spěšně rozloučila. Ta holka je docela milá, pěkně při těle, kulaťoučká… ostatně neříká se, že kojné jsou velice vzrušující? pomyslel si nosič, ale Mathor už byla pryč.

	V Karnaku si musí najmout dalšího nosiče.

	Sešat jí totiž přikázala, aby nosiče cestou vystřídala, a nenechala tak za sebou stopy. Ovšem v Karnaku, stejně jako v Luxoru, nebyla žádná volná nosítka. Ušla kus pěšky a nakonec se unaveně zastavila. Pod tunikou měla schované další dva náramky. Jeden vytáhla a dala si ho na ruku. Všimla si, že nedaleko vede nějaký muž osla. Zavolala: „Nechceš si vydělat stříbrný náramek?“

	„Hleďme, hleďme, stříbro!“ pookřál špinavý zarostlý stařec. „Už dávno jsem žádné neviděl.“

	„Poslyš, mohl bys mě zavézt k jižnímu výjezdu z města? A vzal bys to přes poušť, aby nás v jednom kuse nezastavovaly policejní hlídky?“

	„To by šlo, jenže můj osel je starý a unavený, úplně jako já. Chodíme už jenom velice pomalu.“

	Šklebil se a natahoval šlachovitou ruku ke stříbrnému náramku.

	Mathor mu moc nevěřila a schovala šperk za záda.

	„Až potom,“ prohlásila, „až budeme na místě.“

	Starý prohnaně přivřel oči.

	„Jen do poloviny cesty, krasavice. A co bys řekla západnímu výjezdu z Karnaku? Cesta by byla poloviční.“

	„Tak dobrá.“

	Nechal ji nasednout. Zvíře v tu chvíli naštěstí neneslo žádný náklad. Stařec kráčel před oslem, ale brzy se unavil a i on vylezl zvířeti na hřbet. Posadil se před Mathor.

	V půli cesty osla zastavil a požádal dívku o náramek. Mathor mu ho podala.

	„Jsi poctivá. Jestli chceš, zavezu tě ještě kousek dál.“

	„Takže sis myslel, že tě podvedu?“

	„Jsi silná a mě, chudáka slabého starce, bys lehce zdolala. Kam máš vlastně namířeno?“

	Mathor zaváhala. Ten starý jí připadal upřímný. Prozradila mu tedy, že se musí dostat k severní thébské bráně.

	„Tam to znám. Tam ale budeš mít problémy. Všude jsou sami policajti. A na loď se nedostaneš ani nenajdeš nosítka.“

	„Já vím.“

	„Ten náramek je krásný, jemně zdobený. Pomůžu ti. Znám jednoho kamaráda, který má také osla, a bude tě moct odvézt. Vystřídáme se.“

	Mazaně se zašklebil a zeptal se:

	„Ale jak mu zaplatíš? Nemáš už nic!“

	„Nestarej se, nějak si už pomůžu!“

	Starý se dál nevyptával.
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[image: Image]Faraonka Hatšepsut stanovila zahájení stavby chrámu na jedno horké ráno po slavnostech, kdy dech bohů vyzařoval touhu po velikosti, přesahující thébský palác. Ve sloupové síni bylo takové vedro, že se shromáždění muselo konat ve velkém odkrytém sále. Nutno dodat, že přítomní dospěli k rozhodnutí až v poslední hodině, kdy se slunce nacházelo v nejvyšším bodě své dráhy.

	Čtyři služebné komíhaly obrovskými papyrovými okolíky, aby trochu osvěžily vzduch, a dvě další přinášely ovocný sorbet, který by svlažil vyschlá hrdla.

	Naproti královně seděl Džehuty a upíral šedý sametový zrak do temných očí architekta Senenmuta, povýšeně vypínajícího hruď s širokým malachitovým náhrdelníkem. Takový náhrdelník nosili jen faraóni.

	Hatšepsut seděla pod okolíkem, kterým komíhala Yaskat, a v jejích očích se občas pobaveně zablesklo. Celé hodiny trpělivě poslouchala vysvětlování postupu stavby a podstatné si zapamatovala.

	„Uděláme vše, jak jste žádala, Veličenstvo,“ ujištbval ji Senenmut. „Mé výpočty jsou přesné. Kámen bude získáván přímo na místě.“

	„Copak už nebyl vytěžen dříve?“ poznamenal Džehuty. Jeho rezervovanost svědčila o jistých pochybách.

	Senenmut podrážděně přivřel oči.

	„Co tím chceš říct?“

	„Chci tím říct, že tam, kde chceš těžit kámen, už dávno činil totéž faraón Mentuhotep.“

	„Ale no tak, Džehuty!“ napomenula ho Hatšepsut. „To bylo v dobách Střední říše. Původní horniny zbylo na útesu dost.“

	„Je to bohužel složitější, Veličenstvo!“ ozval se Senenmut. „Mentuhotepův chrám už neexistuje. Všechno je v rozvalinách a musíme začít znovu.“

	Obrátil se k Džehutymu, který se právě rozhlížel po přítomných a očividně hledal někoho, kdo by jeho slova potvrdil. Setkal se s kradmým pohledem Puyemrého, ale ten hned usoudil, že bude lepší, když se svým vyjádřením ještě chvíli vyčká.

	Architekt třímal v ruce papyrový svitek se zobrazením jedné části plánu a ukázal prstem na nákres základů, jež zůstaly zachovány a jejichž umístění přesně odpovídalo požadavkům Hatšepsut.

	„Tady je máme, základy!“ prohlásil spokojeně. „Nikdo je nemůže přehlédnout! Nemáme v úmyslu obnovovat Mentuhotepův chrám! My postavíme chrám, jaký lidské oko dosud nespatřilo!“

	„To si přejeme všichni,“ suše poznamenal Džehuty.

	„Ten chrám,“ pokračoval Senenmut, „bude mít tři stupňovité terasy. Pokud vím, zbytky Mentuhotepova chrámu svědčí jen o terase jediné.“

	„Tři terasy,“ připojila se královna, „tři široké terasy, otevřené k nebi bohyně Hathor. A bude tam nutné vybudovat také dostatek zahrad, aby podtrhly půvab a krásu stavby.“

	„Všechno je v plánu, Veličenstvo.“

	„Víš, Džehuty,“ obrátila se ke svému vezírovi, „že tam zasadíme spoustu stromů vydávajících božskou vůni? Dám je přivézt ze země Punt. A až budou ve skále vyhloubeny komnaty bohů, vyzdobíme je nejkrásnějšími malbami a sochami. To bude chvíle, kdy se zapojíš i ty.“

	„Veličenstvo,“ vložil se do hovoru spěšně Senenmut, „ty stupňovité terasy budou krásnější než všechno, co bylo dosud v Egyptě postaveno.“

	Hatšepsut si spokojeně povzdechla. Její architekt jí dokonale rozuměl! A vždy se mu podařilo o svých nápadech přesvědčit všechny ostatní, i když mnozí často původně stáli proti němu.

	„A nechtěl bys ještě vysvětlit četné tituly, které tě zdobí?“ ozval se jízlivým hlasem Puyemré, thébský pokladník.

	Hatšepsut na okamžik strnula a oči jí potemněly. Předpokládala úspěch svého architekta předčasně? Obvykle se její rádci a její blízcí spolu v její přítomnosti nehašteřili.

	„Četné? Až dosud vím jen o jednom,“ popuzeně odsekl Senenmut a nervózně zamával papyrovým svitkem, „a to je titul Velkého královského architekta, jenž vyzvedne mou proslulost do nebes.“

	„Nepokoušíš se i o Velkého zlatníka a též o Velkého pokladníka?“

	Džehuty se rozhodl tohoto příliš nebezpečného rozhovoru nezúčastnit a zavolal k sobě svého osobního písaře, aby zaznamenal pár slov, která mu pošeptal.

	Šarvátka Puyemrého a Senenmuta neustávala. Pro královnu nebylo příjemné poslouchat hádky svých rádců a pokusila se je uklidnit a několika slovy zmírnit jejich jazykové výlevy.

	„Neunášejme se unáhlenými slovy a pracujme raději beze spěchu na našem chrámu. Bohové měli vždy trpělivost a umějí čekat. Hathor nemá příliš ráda uspěchanou práci.“

	Když viděla, že její slova zřejmě zapůsobila, zvedla jednu ruku k umělé bradce, která ji příliš tlačila. Její otec měl ve zvyku jakoby zasněně si hladit vous, když se vezír nebo některý rádce chystali pronést důležitou řeč, a její zesnulý manžel se zas na bradě nervózně škrábal, když se nemohl dočkat konce dlouhých porad a odejít za svými harémovými ženami.

	Hatšepsut se zarazila. Bude se chovat jako její otec? Ano! Jemně uchopila zahnutý konec umělé bradky, ztužené vonnou mastí, a pohladila jej.

	Rozhodla se, že bude otce napodobovat i ve všem ostatním. Byl to konec konců on, kdo ji chtěl dosadit na trůn, a podobat se mu bylo tedy její povinností. Naučil ji, že ze zatrpklosti a časté přehnané žárlivosti dvořanů nemůže vzejít nic dobrého. Za splnění úkolů, stanovených panovníkem na poradách, musí každý převzít svůj díl odpovědnosti.

	Téměř neslyšně si povzdechla. Senenmut ji nespouštěl z očí. Samozřejmě by měla brát ohledy především na svého milence, pokud si přála, aby po jejím boku pokračoval v načaté práci, ale v zájmu všestranného úspěchu si musí udržet přízeň i všech ostatních.

	Odstrčila Yaskatinu ruku, ovívající její obličej a zakrývající jí výhled na Puyemrého. Tvář svého Velkého pokladníka nesměla ani na okamžik pustit z očí.

	„Každý se nyní bude muset pustit do plnění složitých úkolů,“ prohlásila, „účastnit se nebezpečných misí a zhostit se svých povinností s vynaložením všech sil a uplatněním všech schopností.“

	S uspokojením nad krátkým proslovem, byť bez valného obsahu, se odmlčela a rozhlédla po přítomných.

	Senenmut vstal a hned k němu přiskočil mladý núbijský služebník, aby ho ovíval. Se stejným úmyslem k němu přistoupily i dvě dívenky, on je však odstrčil a dal přednost Núbijci, jehož ovívání mu postupně osušilo pot na šíji a na čele. Znovu se obrátil ke královně.

	„Co přesně zbývá z té staré stavby?“ zeptal se v tu chvíli jeden z vezírových zástupců, který až dosud mlčel. Senenmut sebou popuzeně trhl:

	„Deir el-Bahrí je přímo předurčeno pro nové majestátní dílo!“

	„Dobře, dobře, ale co zbývá z té staré stavby?“ opakoval svůj dotaz hodnostář, který měl za úkol pomáhat Džehutymu.

	„Už jsem řekl, že je toho dost, aby se vybudovalo s ničím nesrovnatelné dílo. Prošel jsem to tolikrát, že tam znám každý kámen. Zůstaly tam základy a obrovské kamenné bloky, které lze snadno použít znovu.“

	„Není jich ovšem dostačující množství,“ podotkl Džehuty.

	„Hora za nimi nám poskytne všechno, co budeme potřebovat.“

	Džehuty musel souhlasit. Pokynul svému písaři, který to okamžitě zaznamenal. Senenmut učinil totéž. Pomocní písaři, nehybně sedící s písařským náčiním v ruce za hodnostáři, zvedli hlavy od tabulek, teprve když se opět rozhostilo ticho.

	„Vytěžíme z hory všechen kámen, který nám bude chybět. Je krásný, tvrdý a nepoškozený. A je ho víc, než budeme potřebovat.“

	„Tři terasy nad sebou!“ zvolal Puyemré. „To je odvážný plán. A proč už ne čtyři nebo pět? Ta skála to přece musí vydržet! Neříkej mi, Senenmute, žes na to nepomýšlel!“

	Hatšepsut ho zamyšleně pozorovala. Má Puyemré v úmyslu snížit náklady stavby, nebo chce prostě zdůraznit, že je projekt úžasný? Nebo ho snad baví, když může Senenmuta dráždit?

	Rozhodla se, že na takové podezření okamžitě zapomene.

	„Puyemré, potřebuji hodně zlata. Naprosto nezbytně potřebuji Džehutyho zlaté doly. Musí se ale hloubit ještě dál k jihu.“

	„Núbijské doly jsou téměř vyčerpané, Veličenstvo,“ opatrně poznamenal Džehuty. „Podmínky jsou tam nelidské a muži je většinou nepřežijí. Navrhuji postoupit ke čtvrtému kataraktu.“

	„Máš nějaké přesnější plány?“

	„Ano.“

	„Dobře, probereme si je.“

	Chvíli zaváhala, a pak položila otázku, která ji už dlouho pálila na rtech.

	„Sešat se už vrátila do práce?“

	„Jak víte, Veličenstvo, hledá svou dceru.“

	„Takže ji ještě nenašla. Kdo si vezme na starost její řemeslnické čety? Potřebuji dát dohromady nejlepší hrnčíře a malíře z celého Egypta.“

	Navzdory královninu chladnému pohledu Džehuty nehnul ani brvou.

	„Postarám se o to já, Veličenstvo,“ řekl klidně. „Připojím je k nejschopnějším egyptským sochařům. Bude to bez problémů.“

	Hatšepsut se ušklíbla. Nebyla to hrubá, znevažující grimasa, ale náznak podezřívavého úsměvu. Sešatino rozhodnutí zcela se spolehnout na Džehutyho šlechetnost ji překvapilo. Nebo ještě hůř: vyvedlo ji z rovnováhy. Na to nepomyslela. Raději to ovšem neřekla nahlas.

	Je nutné najít to dítě. Dobře sestavené mužstvo policistů, posílené smečkou vycvičených žlutých pouštních psů, by takový úkol mohlo splnit. Dítě, unesené nejspíš bandou pobudů, nemůže být daleko.

	Džehuty uhodl, co se jí honí hlavou, a pokračoval dostatečně přesvědčivým tónem, který by zahnal její předsudky:

	„Můžete být klidná, Veličenstvo, Sešatiny povinnosti budou splněny přesně podle vašeho přání.“

	Královna udiveně zvedla zrak. Je jasné, že ten člověk podlehl půvabu mé správkyně, pomyslela si, a přestože je ženatý, je k ní zřejmě poután stále silněji. Po pravdě řečeno, nevím, co si mám o tom myslet…

	„Dělej, jak myslíš,“ rozhodla. „Podstatné je, abys splnil povinnosti své i ty, jež náleží mé správkyni. Pokud považuješ za vhodné, abys ji zastoupil, tak to udělej.“

	Snažila se, aby její úsměv vypadal přirozeně, ale Senenmut, který ji dobře znal, v něm rozeznal stín nelibosti. Královna se teď obrátila k Puyemrému.

	„Chci, aby všichni dělníci dostali dvojité dávky potravin a nápojů. Chci také, aby všechny skupiny byly dostatečně početné a muži se nevyčerpávali k smrti jako mouchy uvízlé v mléce.“

	„To přijde velmi draho,“ okamžitě namítl Puyemré.

	Hatšepsut nadskočila. Úsměv, který ještě před chvílí dělal Senenmutovi starosti, se změnil na podrážděný úšklebek. Nervózně mávla rukou, jako by odháněla neexistující hmyz, který se ji odvážil obtěžovat.

	Okamžitě k ní přiskočila Yaskat a otřela jí hrdě vztyčené čelo, orosené potem.

	Je pravda, že pokladník byl věrný, výkonný a dobrý rádce, a navíc ještě dokázal obratně zvětšovat nejen své osobní jmění, ale i bohatství Egypta, tentokrát to však přehnal. Snížit výdaje na stavbu Hatšepsutina chrámu přesto zřejmě neměl v plánu.

	Chvíli mlčky pozorovala svého architekta. Vstal a klidným krokem zamířil k Puyemrému. Protože ten však už mlčel a pravděpodobně se považoval za předem poraženého, Senenmut jen suše prohlásil:

	„Stane se, jak si přejete, Veličenstvo. Sestavíme tři pracovní čety. První začne brzy ráno, druhá v době, kdy bude slunce v zenitu, a třetí ten cyklus uzavře až se soumrakem. Budeme je obměňovat tak, aby každý odpracoval stejnou dobu.“

	Hatšepsut zvedla hlavu, pohlédla na přítomné hodnostáře a přikývla.

	„Žádala jsem také, aby všichni dostali dvojitou dávku jídla a také vodu podle potřeby,“ pokračovala.

	„Už je to zaznamenáno, Veličenstvo,“ odpověděl Senenmut. „Všichni kromě otroků.“ Hatšepsut znovu přikývla.

	„Vojáci, rolníci a řemeslníci, kteří se budou podílet na pracích, obdrží tolik chleba, piva, cibule, ječných placek a sušených ryb, kolik budou potřebovat, aby měli dost energie.“

	Královnin příkaz nikdo nezpochybnil a Senenmut spokojeně pohodil hlavou. Tento pohyb dělal vždycky, když dosáhl, čeho chtěl.

	Malachitový pektorál na jeho hrudi házel zelené, téměř útočné záblesky. Mladý Núbijec opět začal svého pána horlivě ovívat.

	Senenmut měl rozhodně důvod ke spokojenosti. Z této bitvy znovu vyšel jako vítěz. Věděl, že touto stavbou obrovských rozměrů si dobude slávu a že královna bude stejně spokojená jako on.

	Chrám v Deir el-Bahrí, postavený podle přísných uměleckých pravidel, bude znamenat vrchol jeho tvorby.

	Senenmut si velikost tohoto díla uvědomoval od samého začátku. Přesvědčit hodnostáře ovšem nebylo snadné. Nic divného na tom, že architekt postavil vše na citech a oddanosti královně. Byl právem přesvědčen, že jen tak zvítězí. Stavět přímo na skále!

	Hatšepsutina svatyně bude dlouhá jeden kilometr a od okraje obdělávaných polí bude stoupat vzhůru cesta, představující osu stavby, lemovaná posvátnými stromy. Terasy budou zakončeny sloupořadím a povedou k nim šikmé rampy.

	V duchu to už jasně viděl.

	Chrám se bude opírat o horu, nořit se do majestátního útesu, vysokého sto dvacet metrů. Bude vynikat svými okrovými a červenými tóny a sahat vysoko k azurovému nebi. Nikdo jej nebude moci znesvětit, protože bude chráněn strmým, nepokořitelným vrcholem Západní hory.

	Stavební práce začaly ihned po zveřejnění prvních pokynů. Hlavní provozní mistr Senenmut neuznával žádné připomínky a nestrpěl žádné námitky. Řádný průběh stavby nesměl být narušen.

	Tři stavbyvedoucí, jeden pro každou pracovní skupinu, deset zástupců, pracujících v místech, kde se zvedaly největší kamenné bloky, a nespočetní spolupracovníci, ti všichni se odvážně pouštěli do plnění složitých úkolů, kde tvrdou práci ve žhavých slunečních paprscích vydrželi jen ti nejsilnější.

	Všichni museli uznat, že Senenmut vydával příkazy s úžasným organizačním talentem a velkou představivostí.

	Sledoval a řídil úplně všechno s výjimkou Puyemrého, jenž pečlivě kontroloval výdaje, a též kromě Džehutyho, shromažďujícího nadané malíře, sochaře a hrnčíře, a Nehesyho, dohlížejícího na své gardy. Architektovu bdělému pohledu nic neušlo, jeho citlivé ucho zaslechlo i nejmenší šum, ozývající se v hoře.

	Vojáci, rolníci a řemeslníci, najatí před několika týdny, měli přesně vymezené úkoly. Najmout tyto tisíce zemědělských nádeníků umožnilo roční období předcházející před záplavami: rolníci byli až do další setby přechodně bez práce.

	Nebyli to ovšem silní chlapi jako lamači kamene nebo nádeníci s opálenou kůží, svaly jako provazy a mohutnými postavami.

	Jejich těla byla naopak mnohdy rachitická a drobná.

	V hrubých hnědých suknicích byli tito lidé nesví, v práci s kamenem neobratní a ten jim často drtil údy. V zemědělství třeli bídu s nouzí a přežívali jen díky příležitostné dřině na stavbách.

	Písaři přesně zapisovali dávky potravin, které dělníci dostávali. Ti, kdo měli početné rodiny, posílali část jídla domů. Tyto zásilky obstarávali vojáci. Křižovali neustále celou oblastí a přitom pozorovali, hlídkovali a hlásili stavbyvedoucím každou maličkost, jež podle jejich názoru mohla narušit řádný chod věcí.

	Také celá thébská vozba byla připravena splnit každý rozkaz, který tlumočil královnin posel. Hatšepsut často přicházela na staveniště, aby se osobně přesvědčila, jak stavba pokračuje.

	Cestovala samotná nebo s jedním dvěma vozataji, jindy s malou armádou, kterou za tím účelem vyslal Nehesy, a někdy také se Senenmutem, pokud se architekt večer vrátil do Théb. To se však stávalo jen zřídka, většinou trávil noci na staveništi a spal na slamníku, záda přitisknutá ke skále.

	Nejtěžší práce vykonávali otroci, odsouzení na doživotí do dolů a výjimečně převezení na stavbu. Většinou byli robustní a špinaví. Na vyholených lebkách měli často useknuty uši nebo nosy. Přiváželi je sem z dolů v Koptu nebo v Núbii, a také z vězení v Memfidě.

	Dělníci často pohnuli mohutným kamenným blokem až po hodinách vyčerpávající dřiny a nebylo výjimkou, že je kámen rozdrtil. Pak je sbírali vojáci, vyčlenění k této práci. Pokud ovšem šlo o otroka, nechávali ho ležet na zemi a zemřít nebo ho hodili na pospas supům, kroužícím bez přestání vysoko na obloze v nehybném vzduchu.

	V noci se tu potulovali šakali a hyeny a odnášeli mrtvé, jež tu zanechali supi, takže ráno nebyli dělníci nikdy vystaveni pohledu na lidské ostatky.

	Jestliže usazení kamenů bylo nedokonalé, Senenmut je nařídil opravit a pak si ověřil jeho přesnost.

	Právě když kontroloval mohutný blok, který nemohl být osazen k ostatním pro svou přílišnou velikost, pracovala opodál skupina otroků a snažila se posouvat jiný opracovaný kámen naolejovaným dřevěným žlabem.

	Jeden z chlapů vypadal jako vůdce. Nedával žádné příkazy, ale přehlížel ostatní pohrdavým pohledem. Byl to Penkhit, vykrádač hrobek.

	Neměl už nos ani uši. Jeho pleť byla sinalá, kůže na kdysi dvojité bradě a tlustém krku byla splasklá a ochablá. Zůstalo mu ale ještě dost síly, aby zorganizoval útěk, spojený se zločinem, jehož plán v něm uzrával od chvíle, kdy začal pracovat v Deir el-Bahrí.

	Kromě toho se opět sešel se svým jednonohým kumpánem Temsenem, který byl kdysi spolu s ním souzen za krádež plánů karnacké nekropole, ale soud jej potrestal jen výpraskem.

	Temsen se dal najmout na práci při stavbě chrámu a jeho invalidita mu přišla vhod: pohyboval se jen s měchem vody mezi otroky, aniž budil pozornost dozorců, nemilosrdně šlehajících bičem každého, kdo podle jejich názoru nepracoval dost usilovně.

	Nikomu samozřejmě nešlo o to, aby bývalí vykrádači hrobek byli zachráněni před smrtí žízní, ale aby při nelidské práci, kterou vykonávali, vydrželi podstatně déle.

	Odsouzenci tu tedy byli velice potřební a Penkhit s Temsenem to věděli. I ostatní pochopili, že by se útěk mohl podařit a že je třeba být ve střehu a číhat na vhodnou příležitost.

	Měch, který Temsen podával otrokům, neobsahoval jenom vodu, ale skrýval také něco, čím by mohli upilovat své řetězy.

	Temsen pohlédl na Penkhita a ten na něj významně mrkl. Znamenalo to, že vše je připraveno: až se setmí, zmizí hrstka mužů v poušti.

	Hatšepsut stála vzpřímeně na korbě a s pohledem upřeným k horizontu řídila sama svůj vůz. Jak dlouho se už neoddávala této opojné činnosti, že na ni téměř zapomněla? Náhle se zvedl vítr a ona slastně vdechovala závany teplého vzduchu.

	Držet opratě, švihat bičíkem z jemné kůže a jet, kam si zamane, ji toho rána uvádělo do stavu podobajícího se opilosti.

	Senenmutova a Nehesyho nepřítomnost jí nijak nevadila, příležitost byla příliš lákavá. Zavolala svou osobní gardu deseti vojáků, kteří měli za úkol střežit vchody do jejích soukromých komnat, a k nim ještě připojila několik ozbrojených mužů z hlídky u palácové brány.

	Své společnice nechala skotačit a koupat se v královských bazénech a její malá eskorta se vydala na cestu.

	V čele jela faraonka, hned za ní gardisté a ozbrojenci.

	Z Théb to do Deir el-Bahrí nebylo daleko, nicméně cesta vedla nepříliš bezpečnou pouští.

	V písku, vyběleném sluncem, zahladil vítr všechny viditelné stopy. Hatšepsut pobízela koně ke spěchu a doufala, že dorazí ke stavbě dřív, než slunce dosáhne nejvyššího bodu.

	Královniny osobní stráže byly uvyklé na dlouhé hlídky před branami paláce, ale poušť, v níž se neustále potulovaly síly zla a bohové zhouby, neměly příliš v lásce. Děsila je nehostinná příroda, která se na ně řítila ďábelským tempem, jež udávala Hatšepsut.

	Musela se zbláznit, pomysleli si, když napodobovala ty bujné šlechtické mladíky, chovající se jako šelmy puštěné z klece. Členové její osobní gardy byli jenom obyčejní vojáci, vycvičení jako stráže, jejich pozornost byla sice dokonalá, ale v boji proti případnému nepříteli by nebyli příliš úspěšní.

	Hatšepsut však byla opojena řízením vozu a poslušností koní a nenapadlo by ji ani náhodou, že cestovat samotná s takovým doprovodem není opatrné.

	Po pravdě řečeno ji příliš nezajímalo, že její osobní gardisté nejsou zrovna zdatní a že vše, co souvisí s pouští, je jim protivné, ba dokonce spojují tuto vzrušující nekonečnou rozlohu se zlým a zrádným bohem.

	Tento strašlivý bůh Sutech, bojující proti Horovi, byl poslední, na co by královna v této chvíli radostného vzrušení myslela. Jeho zloba ji nijak netrápila. Vždyť právě v jeho nehostinných končinách nařídila postavit svůj chrám! Bože Amone, proč ji napadlo postavit svůj zádušní chrám tak daleko, místo aby zvolila starý dobrý Karnak jako její předkové?

	Uvědomovala si vůbec, že každý najatý venkovan musel překonat strach z těch podivných písků? Člověk musel být horník nebo kameník, aby mu poušť nevadila.

	Švihla bičíkem nad hlavami koní, jejichž hřívy vlály jako rozcuchaná mračna ve dnech záplav.

	Ohlédla se a viděla, že gardisté stačí jen stěží udržovat rychlost, ke které je nutila. Po pekelném výjezdu z Théb se teď trochu uklidnila.

	Nehesy by nebyl moc hrdý, kdyby viděl její ubohé strážce. On, který se odvážil zformovat nové ozbrojené oddíly pouštní policie! Všichni ti staří rváči, dobrodruzi s vyprahlým srdcem, ozbrojení obušky, oštěpy, dýkami, luky a šípy a doprovázeni zlými psisky, pobíhajícími kolem a připravenými stisknout dopadenou kořist tesáky!

	Pouštní policisté! Ovšem skupinka, doprovázející dnes faraonku na voze pobitém zlatem a posázeném drahými kameny, měla k odvaze těchto mužů velice daleko.

	Hatšepsut zvedla zrak. Na obloze kroužil v neuspořádaných křivkách sup, mizel a znovu se objevoval. Náhle začal plachtit po větru. Jeho křídla utvořila na azurové obloze temnou čáru, narušující neměnný prostor.

	Když minuli první vesnice z nepálených cihel, představila si Hatšepsut na chvíli v půli zlomený skalnatý oblouk, který dosud zůstával ukrytý jejímu pohledu. Za okamžik už spatří před sebou první terasu, rozkládající se na obdělávané půdě údolí, a nad ní vrchol Západní hory. Později tam vysází posvátné stromy, které sama přiveze ze země Punt.

	Stoupající rampy, o nichž jí tolik vyprávěl Senenmut, ještě nebyly postaveny, ale mohutná sloupořadí, jež měla podpírat terasy, už stála na svém místě a mohlo se začít s jejich výzdobou.

	Hatšepsut znovu pohlédla k obloze. Sup už zmizel, nejspíš jej ale jen zakrýval vysoký svah, dominující thébské oblasti. Na horizontu se nabízel pohled na město Karnak a Amonův chrám, zelené palmové háje a temnější olivovníky, lemující nádherně pozlacenou stuhu Nilu.

	Obklopily ji načervenalé pásy písku, jen lehce zvířené chamsínem. Stála pevně rozkročená, svírala opratě a její koně opět zrychlili. Nechť ji ochraňuje bohyně Hathor!

	Krajina se teď vyznačovala klidem, který je však často jen klam, protože každá poušť má své přízraky. Tady zvětří lev prchající gazelu, tam zas obchází hyena vysušené tělo beduína, jenž zemřel vyčerpáním a žízní… Had se chystá ovinout okolo přímorožce nebo písečné lišky. Pod kulatým a teplým kamenem číhá škorpion.

	Hatšepsut švihla do koní. Hřívy se rozevlály a kopyta po sobě zanechávala hluboké stopy. Její muži se museli přizpůsobit. Zmocnil se jich strach a netrpělivost. Už aby slunce konečně dosáhlo zenitu a oni byli na místě!

	Královna pokynula pěti nejbližším gardistům, aby ji předjeli. Nebylo by vhodné, aby do Deir el-Bahrí vstoupila bez eskorty vpředu i vzadu.

	Už se před ní objevily první skály, ohlašující začátek posvátného místa. Byly nízké, načervenalé, strmé a ostře rýhované.

	Koně dojeli do míst, kde se úpatí první skupiny skal nořilo hluboko do písku a jejich vrcholky kreslily na nebi zaoblené cimbuří.

	Hatšepsut se na to nádherné místo, kde se rozhodla vystavět svůj zádušní chrám, obdivně zahleděla. Odepjala pás, který ji přidržoval k vozu – a pak se vše seběhlo rychlostí blesku. Neměla čas ani vykřiknout.

	Na konvoj padl hustý oblak prachu, všude se ozýval křik. Hatšepsut spatřila, jak pět vojáků, které poslala kupředu, spadlo z koní a válí se v písku.

	Ohlédla se a viděla, jak dva gardisté bojují a druzí dva prchají. Vtom se zablýskla dlouhá čepel, kterou bandité zabodli do hrdla jednoho z nich. Než ji popadli a hrubě svrhli z vozu, uviděla ještě další tři vojáky. Leželi v kaluži krve, rychle se vsakující do pouštního písku.

	Čísi silné ruce jí do úst vrazily roubík.

	Oči se jí rozšířily hrůzou a čelo se orosilo velkými krůpějemi nepříjemně studeného potu. Zemře dřív, než uvidí dokončení svého chrámu? Skončí její život takovým tragickým a zároveň bláznivým způsobem? V této chvíli už nebyl čas, aby si vyčítala lehkomyslnost, s níž se vydala na cestu jen se strážemi, které neměly bojový výcvik.

	Cítila, jak ji hodili na zem, obrátili břichem dolů, posmívali se jí a ponižovali ji. Dosud se však nestalo nic, co by ji ohrozilo na životě.

	Spíše vytušila, než slyšela – protože křik banditů přehlušoval řev gardistů, jež dosud zůstali naživu – že vedle ní jsou koně a hrabou kopyty. Ležela přitisknuta k zemi, nos zabořený do písku, a neodvažovala se hnout.

	Probodaná hrdla a záda gardistů, která spatřila před chvílí, ji nabádala k nejvyšší opatrnosti. Nicméně ruce, jež ji brutálně svíraly, ji náhle pustily a křik ustal.

	Měla dojem, že koně tu už nejsou. Čekala a srdce jí hlasitě bušilo.

	Konečně ji někdo obrátil na záda.

	„Ve… Veličenstvo… v… vy nejste mrtvá!“

	Myslela, že omdlí. Její duše tedy ještě neodešla k bohu mrtvých! Pohlédla na gardistu, který se nad ní skláněl.

	„Ve… Veličenstvo, vy žijete!“

	Nadzvedla se. Bylo jí jasné, že musí okamžitě jednat. Kolem ní byla strašlivá jatka. Gardista, jenž se k ní skláněl a koktal strachem, byl jediný, kdo zůstal naživu.

	Mrtvoly jeho druhů musely být ještě teplé. Sup, kterého před chvílí pozorovala na obloze, upozorní za několik okamžiků celé hejno dravců. Děsivá hostina skončí teprve tehdy, až se objeví kosti bez masa. Pak přijde řada na hyeny, jež se postarají o kostry.

	Královna se pomalu obrátila k muži: „Kdo jsi?“ zeptala se.

	„Men… Menkheb.“

	Hatšepsut vstala. Bandité jí částečně natrhli tuniku a v zádech cítila bolest, která jí bránila nadechnout se z plných plic. Přesto pociťovala velkou úlevu, protože se už bála, že ji strašlivý bůh Sutech zbaví naděje na pozemský život. Nespouštěla oči z muže, který tu jako jediný zůstal, a zeptala se ho téměř žertovně:

	„Koktal jsi vždycky, nebo je to rozrušením?“

	„Je to… Je to ze strachu.“

	„No dobrá. Podívej se na mě. Podívej se na svou královnu, která je tvou faraonkou. Prožila jsem totéž co ty, a nekoktám.“

	Je ovšem pravda, že měla malou dušičku. Dýchalo se jí stále hůř a v hrudi ji bodalo. Musela se však z té situace nějak dostat, jinak by vše mohlo skončit ještě tragičtěji.

	„Podívej se, Menkhebe,“ obrátila se na muže a třesoucím se prstem ukázala na masakr kolem, „vypadá to, jako by mě ti vrahové chtěli ušetřit. Nechali jen jeden vůz, dva koně a tebe jako prémii.“

	Když viděla, jak se ubožák nepřestává třást po celém těle, dobrácky se usmála.

	„No tak, poděkuj přece bohu Usirovi, že tě ještě nepřijal do svého království! Podívej, zůstala jsem naživu a ty budeš bohatě odměněn, když mě odvezeš do Deir el-Bahrí.“

	Muž se zarazil a zdálo se, že se mu vrátila aspoň špetka odvahy. Koktavost ho nicméně neopustila.

	„Ve… Ve… Veličenstvo, to byli o… otroci.“

	„Otroci?“

	„Ano, a… ano, Ve… Veličenstvo.“

	„To je divné! Co je přimělo ušetřit můj život? Když budou dopadeni, přijdou přece každopádně o hlavu…“

	„Je… Jeden měl jen je… jednu nohu.“

	Jednonohý!

	To jí něco připomnělo. Ale v hlavě jí hučelo a nebyla schopna se soustředit a vybavit si zapomenutou příhodu.

	„O… on to řekl ostatním. Ne… nemůžete za… zabít fa… faraóna. Bo… bohové se po… pomstí!“

	Hatšepsut si přejela rukou čelo. Nebylo už zbrocené potem, ale nohy jí dosud podklesávaly.

	„Budu o tom přemýšlet později. Tak se přece už netřes! A jestli máš aspoň trochu síly, pomoz mi nasednout do vozu. Odjedeme na staveniště dřív, než se ti ničemové vrátí.“

	„Do… dobře, Ve… Veličenstvo.“

	Muž však byl jen chabým pomocníkem a královna zamířila sama k jedinému spřežení, které jim bandité nechali. Při těch jatkách nezahynul žádný kůň. Na zemi leželi jen muži a jejich krev se už dávno vsákla do písku.

	„Můžeš řídit?“ ověřovala si Hatšepsut.

	„Já jsem ga… gardista. Gardista Va… Vašeho Ve… Veličenstva. Ne… nejsem vo… vozka.“

	„Nikdy jsi neřídil vůz?“

	„Ni… nikdy, Veličenstvo.“

	„Takže se musím chopit opratí sama. Nasedni si.“

	V zádech ji silně bodlo a tvář jí zkřivila bolestná grimasa. Má možná zlomený obratel nebo žebro. Bandité ji hodili na zem velmi prudce.

	Aby ten masakr už vypudila z hlavy, neotáčela se a vylezla do vozu. Potřebovala veškerou vůli, aby zdusila bolestný výkřik, a v tom okamžiku jí hlavou bleskla vzpomínka.

	„Ten jednonohý koktal jako ty?“

	Muž se zamyslel, ochablou rukou si třel silně zpocené čelo a konečně si vzpomněl:

	„Ano, Ve… Veličenstvo.“

	Vykrádač hrobek! Muž, kterého při nedávném procesu osvobodila! Muž, který znesvětil kapli bohyně Hathor v Amonově chrámu! Jeho kumpán byl odsouzen k práci ve zlatých dolech v Núbii a v současné době určitě pracuje na stavbě chrámu.

	Tvář jí ztvrdla. Znovu musela uznat, že její rádcové měli tenkrát pravdu a že se příště nesmí nechat obměkčit. Lupiči a násilníci jsou vždycky bandité, kteří nezasluhují žádnou milost.

	Vyčerpaně se zahleděla na vrcholky skal nad Deir el-Bahrí a snažila se přimět koně k rychlejšímu běhu. Marně. Zdálo se jí, jako by se její nohy nedotýkaly podlahy vozu, anebo jako by se ten vůz propadal pod její a Menkhebovou váhou.

	Svíral ji strach, že se bandité vrátí, ale neměla už žádnou energii a musela se spokojit jen s mírnou rychlostí, jakou se vůz blížil ke staveništi.

	Menkheb mlčel, jen se pořád ohlížel, aby se přesvědčil, že je bandité nepronásledují. Hatšepsut ten jeho neustálý pohyb znervózňoval, ale pak si řekla, že jí to konec konců umožní, aby se každou chvíli neotáčela sama.

	Tak dorazili k okraji staveniště. Náhle se proti nim objevil nějaký vůz. Je možné, že by to byl Nehesy? Nebo Senenmut?

	Uvědomila si, že je její tunika roztrhaná a její účes ozdobený Horovou hlavou je v žalostném stavu.

	Vůz se k nim blížil velkou rychlostí. Konečně rozeznala postavu Senenmuta, který zřejmě míří do Théb, aby svou faraonku informoval o posledních probíhajících pracích.

	Vzdálenost mezi nimi se rychle zkracovala a zanedlouho ji už Senenmut sevřel v náručí. Menkheb přitom blekotal: „T… to byli o… otroci. Vše… všechny zza… zabili.“

	„Moje královno!“ šeptal Senenmut. „Moje bohyně! Moje milovaná! Co se stalo? Tady prorazili lupiči dveře do Hathořiny komnaty a ukradli první klenoty, které tam byly uloženy.“

	Nyní si už Hatšepsut byla jistá. Nemýlila se. K lupičské bandě, jež ji přepadla, skutečně patřil jednonohý, který už loupil v kapli bohyně Hathor v Amonově chrámu.
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[image: Image]Sešat a Reshot si začaly dělat starosti, zda se Mathor podařilo Džehutyho zastihnout. Měly vážné obavy, že Apetiny slavnosti zhatí jejich plány a znemožní jim pátrání.

	Nicméně jednoho krásného rána, když na Nil dopadly první sluneční paprsky, se jejich nervy uklidnily. Konečně jim byl osud příznivý!

	Nedaleko jejich chýše byla totiž u kmene stromu uvázaná lehká bárka, a když k ní bez dechu doběhly, viděly, jak z ní na břeh vysedá Huri.

	„A Džehuty?“ vyhrkla Sešat. „Kde je Džehuty?“

	„Když přišla tvá kojná, byl zrovna mimo domov a také Amena odjela na nějaký čas ke své přítelkyni Amenhotep. Tak jsem neváhal a vydal se na cestu sám.“

	Při vyslovení Amenina jména sebou Sešat trhla, ale hned se ovládla.

	„Nastaly nějaké nové komplikace,“ starala se, „že nevíš, kde je Džehuty?“

	„Říká se, že královna byla přepadena na cestě z Théb do Deir el-Bahrí.“

	„Copak ji nedoprovázela eskorta?“

	„Spřežení řídila sama a doprovázelo ji jenom několik mužů z její osobní gardy.“

	Sešat si povzdechla. Potlačila pocit lhostejnosti, ale úplně jej vymazat se jí nepodařilo. Jediné, co ji zajímalo, byla její dcera, nikoliv královna.

	„Džehuty je tedy na stavbě?“

	„Nejspíš.“

	Sešat nevěděla, co dál, a netrpělivě pokrčila rameny.

	„Co vlastně pro nás můžeš udělat?“

	„Pomohu vám obejít Théby a dál už potom můžete pokračovat samy.“

	„Samy?“

	„Mathor na vás počká v Koptu a pak můžete pokračovat v pátrání směrem na sever.“

	„A slavnosti Apet?“

	Slovo „Apet“ pronesla téměř útočně.

	„Neboj se, zřejmě budou letos zkráceny vzhledem k útoku na královnu. Ostatně práce na stavbě už pokračuje, i když oslavy dosud neskončily.“

	„Ach, bože Amone, ty slavnosti mi zabránily projít Thébami, ale co teď, Huri? Je to pořád tak nebezpečné,“ povzdechla si nešťastně Sešat.

	„Od té doby, co hledáš dceru, jsi úplně ztratila kontakt s každodenním životem.“

	„Co tím chceš říct?“ ohradila se popuzeně.

	Huri se nedal vyvést z rovnováhy a odpověděl klidným hlasem:

	„V souvislosti s královstvím se vždycky vyskytne nějaká překážka, která se ti postaví do cesty. Když to nebudou Apetiny slavnosti, bude to stavba chrámu, a když to nebude stavba chrámu, bude to ostraha, zostřená v důsledku toho přepadení.“

	„Chceš mi prostě naznačit,“ vyčerpaným hlasem uzavřela Sešat, „že policie bude brázdit celý kraj a hlídkovat ve všech městech.“

	„Ano, Sešat. A ta policie tu nebude proto, aby ti pomáhala. Její hlídky jsou zesíleny v celém okolí Théb, zejména směrem k Deir el-Bahrí. Hledají bandity, kteří přepadli faraonku. Zastaví, prohledají a podrobí výslechu každého, koho potkají. Tvůj příběh jim bude podezřelý, a jestli tě zavřou, tvého jména si nikdo nebude všímat.“

	Sešatin tichý povzdech neunikl Reshot, která ji mlčky pozorovala.

	Huri pokračoval klidným hlasem:

	„Nemáte jiné řešení, než obejít Théby pouští.“

	„Volci to nezvládnou. Jsou zvyklí na pole kolem Nilu, ne na pouštní písek.“

	„Dokážou to. Nebude to poprvé, co projdou celou severní oblast. Je tam spousta suchých vádí a oáz, kde si odpočinou. To vám dovolí pokračovat v podrobném průzkumu.“

	Reshot přikývla a Sešat už souhlasila také. Hned se vpravila do nové situace:

	„Musíme doplnit zásoby. Vyřídíš to Mathor. Vodu ještě máme, ale není jí dost. V poušti jí budeme potřebovat mnohem víc. Oázy nebudou vždycky zrovna tam, kde bychom je očekávaly.“

	„A také už nemáme sušené ovoce,“ doplnila Reshot. „Ať nám Mathor připraví i džbánky s medem, a kdyby za svého osla mohla přivázat kozu, její mléko by nám přišlo ohromně vhod.“

	„Reshot, ta tvoje koza mléko dávat nebude,“ smutně ji opravila Sešat. „K tomu by potřebovala šťavnatou nilskou trávu. My hlavně potřebujeme zbraně. Dej jí, Huri, dvě další dýky a jeden krátký meč.“

	Huri pochybovačně nadzvedl obočí.

	„Zachází se s nimi snadněji a také se líp schovají.“

	„Ujišťuji tě, Sešat, že udělám všechno, co bude v mých silách, abych tě uspokojil. Přesně tak by si to přál Džehuty.“

	„Děkuji ti,“ zašeptala prostě Sešat, vzala jej za ruku a upřímně ji stiskla.

	Huri se vrátil do Théb a obě ženy se opět ocitly se svou úzkostí samy. Jejich mlčení jen posilovalo nejhorší obavy, které se jim stále honily hlavou.

	Cesta z Luxoru do Koptu vysála z volků téměř všechnu energii, protože zvířata byla navyklá napájet se celé hodiny v Nilu. Kráčeli těžce a skloněné hlavy se jim vyčerpaně komíhaly ze strany na stranu.

	Naštěstí vcelku pravidelně potkávali oázy, i když zvířatům to nestačilo a jejich žízeň stále zůstávala zpola neuhašená. Pokaždé když přišli k vodě, strávily tam ženy celou noc, aby zvířatům umožnily dosyta se napít a obnovit ztracenou energii.

	Navzdory neustálým obavám dorazily do Koptu bez větších potíží. Hned na okraji města se Sešat zmocnilo radostné vzrušení: Mathor pokojně seděla na oslu, naloženém značnými zásobami, a čekala.

	Vedle ní stáli Džehuty a Huri. Na dívčiných plných rtech pohrával vítězný úsměv nad dobře splněným úkolem. Byla šťastná, že všechno úspěšně zařídila, a vůbec ji nenapadlo vzít v úvahu vydatnou pomoc obou mužů. Byla prostě tady i s nezbytným nákladem a malý konvoj opět může vyrazit.

	Džehuty a Huri přinesli také přikrývky na chladné noci, měchy s vodou, krmivo pro volky, nože, dýky a obušky.

	Sešat nedokázala skrýt pohnutí, jak byla šťastná. Její štěstí ovšem brzy vzalo za své, když jí Džehuty v rozpacích vysvětlil:

	„Bohužel, nemohu zůstat s vámi. Přepadení královny všechno komplikuje. Hatšepsut chce mít všechny své poradce stále u sebe. Všude je plno policistů, vojáků a ozbrojenců. Otroci, kteří pracovali v Deir el-Bahrí a napadli královnu, prchají k severu, protože na jih se nedostanou.“

	Reshot se roztřásla.

	„Budeme vůbec někdy cestovat v klidu?“ posteskla si.

	„Nebojte se,“ uklidňoval je Džehuty, položil ruku na Sešatino rameno a jemně je stiskl. „Nemusíte se bát, nechám vám Huriho.“

	A když viděl Sešatin nepřítomný pohled, ještě dodal:

	„S ním budete v bezpečí. Kdybyste byly samy, mohly by vás potkat nepříjemnosti. Na severu může číhat smrtelné nebezpečí.“

	Huri pomohl Reshot uložit zbraně do vozu a Mathor složila náklad z osla.

	„Buď opatrná a měj oči stále otevřené,“ pokračoval Džehuty a přitiskl k sobě svou milou.

	Potom se k ní sklonil a políbil ji na spánek. Jeho oči se naplnily vášnivou touhou, která se jej zmocňovala pokaždé, když byl v její blízkosti. Sešatin pohled však byl vyhaslý.

	„Mokřiny v deltě, to je oblíbené doupě zlodějů, vrahů a všech, kdo se chtějí skrýt před policií. Není tedy vyloučeno, že se tam schovali i bandité, kteří napadli královnu.“

	„Takže jestli tomu dobře rozumím,“ podotkla Sešat hořce, „budeme se obávat dvou věcí: banditů a královniných policistů.“

	Na rtech se jí objevil chabý úsměv.

	„Jsi moc hodný, Džehuty, že jsi nám nechal Huriho. Znamená pro nás velkou ochranu a budeme se s ním cítit bezpečněji.“

	Upřela pohled na Reshot a všimla si, jak ji celou proměnila Huriho přítomnost.

	„A to ještě není všechno,“ odpověděl Džehuty. „Viděl jsem Nehesyho.“

	„Nehesyho? Pomůže mi?“

	V očích jí zasvítil paprsek naděje. Nehesy! Kamarád ze školy! Velitel celé egyptské policie! Člověk, který ji zbaběle opustil, když odjela do Buhenu, teď konečně pro ni něco udělá?

	Bohužel! Po Džehutyho dalších slovech se všechny její naděje ukázaly jako liché.

	„On sám nemůže udělat nic, protože je plně zaměstnán plněním Hatšepsutiných příkazů. Ale když budete v Dendeře, pošle vám na pomoc jednoho nebo dva policisty.“

	„Jednoho nebo dva! Ale Džehuty, já potřebuju celou armádu!“

	Džehuty pokýval hlavou. Roztržitě pohladil osla po šedivé hedvábné srsti na hřbetě a zvíře potěšeně zastříhalo ušima. Potom se zas obrátil k Sešat a prohlásil:

	„Nehesy nemůže udělat víc, aniž by se neprovinil.“

	„Na kom by se měl provinit?“

	„Na královně.“

	„Protože ona žádá, aby se kolem ní semkli všichni policisté?“

	„Ano, Sešat, i já jsem se teď proti ní provinil, protože v tomto okamžiku bych neměl být s tebou, ale s ní.“

	„Nikdy na tvou podporu nezapomenu.“ Chtěla už to nekonečné děkování uzavřít, a tak nasadila neosobní tón, aby zakryla hluboké pohnutí:

	„A co moje práce?“

	„Nemysli na to a pokračuj v pátrání. Zkontroloval jsem tvá pracoviště a můžeš být klidná, všechny body smlouvy, kterou jsi uzavřela s Hatšepsut, budou splněny. A až najdeš Satiah…“

	Odmlčel se jen na okamžik, ale mladá žena okamžitě dala najevo všechnu svou beznaděj:

	„Když se dozvím, že je mrtvá!“

	„Sešat, prosím tě, kam se poděla tvoje odvaha a energie? Svou dceru najdeš nakonec stejně jistě jako své místo písařky a správkyně. Věř mi! Udělám pro to všechno!“

	Vzal ji do náruče a stiskl ji tak silně, až ji to zabolelo. Od svého odjezdu z Buhenu tak zhubla, že jí pod průsvitnou kůží málem vystupovaly kosti.

	„Slib mi ale jednu věc!“

	„Jakou?“

	Přitiskl ji k sobě ještě pevněji a jeho svalnatá stehna ji celou uvěznila.

	„Že mě doprovodíš, když budou probíhat obchodní výměny za účelem vnitřní výzdoby chrámu. Při těchto jednáních musí být zkušená ruka a je třeba znát všechna možná rizika.“

	„Kde a kdy se to bude konat?“

	„Kde? V Memfidě. Ovšem pokud jde o to kdy, to ještě nevím.“

	Zničeně ho odstrčila.

	„Ach, Džehuty, kde v té chvíli zrovna budu? Ztracená někde mezi pokroucenými rameny delty! Její mokřiny mi určitě nachystají nejednu past a jedno z jeho zákeřných chapadel mě zadusí nebo utopí. Nebo mě někdo zavře jako zajatkyni. Nemůžu ti nic slíbit.“

	„Zařídím to tak, aby se ten výměnný obchod konal právě tehdy, když dorazíš do Memfidy. Jako posel nám poslouží policista, kterého uvolní Nehesy. Bude mě informovat o každém tvém pohybu.“

	„Myslíš, že všechno půjde tak hladce, jak říkáš? Ach, Džehuty, od té doby, co unesli Satiah, jde všechno špatně!“

	Stulila se v jeho náruči a tiše se rozplakala. Když po chvíli zvedla hlavu, osušil jí rukou oči.

	„Potřebuju tvůj souhlas. V obchodních výměnách, při nichž jde o drahokamy, se nevyznám. Můžu udělat chybu.

	V obchodování jsi schopnější než já. A na rozdíl ode mne znáš také přesné ceny surovin.“

	„Když v té době budu v Memfidě, samozřejmě tam půjdu s tebou.“

	Džehuty si oddychl.

	„A bude tam Puyemré?“ chtěla vědět Sešat.

	„Jakožto královský pokladník nemůže při takových záležitostech chybět. Jde o obrovský obchod, který bude vyžadovat dlouhé vyjednávání. Cítíš se dost silná, abys vydržela všechny ty řeči, které se při tom povedou?“

	Lehce pokrčila rameny.

	„Kdy přijedou obchodníci s drahými kovy?“

	„V posledním měsíci sezóny perit. Vyhovuje ti to?“

	„Ano. Budu se snažit, abych byla v té době v Memfidě. Myslím si totiž, že v Abydu nezůstaneme dlouho, protože má dcerka tam být nemůže. Všecko je tam příliš na očích. A také Hermopolis je příliš živá čtvrť než aby si tam únosců a Satiah nikdo nevšiml. Pátrání na těch místech urychlím, jak jen to půjde.“

	Před odchodem vrhla usoužený pohled na Džehutyho, nervózní rukou mu shrnula pramínky vlasů, přilepené na zvlhlé čelo, a zašeptala:

	„Děkuji ti, Džehuty.“

	V Dendeře se zastavili nedaleko starého chrámu, pocházejícího z doby faraóna Pepiho I. Byl zasvěcen bohu Horovi a jeho konstrukce se podobala chrámu v Edfú. Na tom místě se měl s nimi setkat thébský policista. Ženy stísněně čekaly, zatímco Huri přecházel sem a tam před chrámem. Ale uběhl den a ještě několik dalších, aniž by se policista ukázal.

	Od té doby, co byl s nimi Džehutyho sluha, spaly ženy mnohem klidněji. Ve společnosti Huriho Reshot dokonce jako by zapomněla na své znásilnění. Jednou večer, když jako obvykle obcházel okolní vesnice, zaslechla Sešat u ucha jeho hlas:

	„Probuď se!“

	Mladá žena jen lehce podřimovala, takže byla okamžitě vzhůru.

	„Co se děje, Huri? Našel jsi nějakou stopu?“

	„Jenom jistou informaci.“

	Netrpělivě se napřímila:

	„Tak rychle! Povídej!“

	„Jde o jednoho astrologa na druhém konci města. Když jsem dorazil do vesnice Qeny a nenašel žádnou stopu, zjistil jsem, že jsem ztratil také cestu k městské jižní bráně.

	V posledním domě žije v té vesnici starý astrolog. Bydlí tam se svou dcerou, která je kojná. Hned jsem k tomu moudrému muži pojal sympatie a povídal jsem si s ním i s jeho dcerou. Tak jsem se od ní dozvěděl, že chodí od vesnice k vesnici a krmí nemluvňata, jejichž matky nemají dost mléka.“

	Sešat se zachvěla.

	„Bože, bylo by možné, že jsme konečně narazili na stopu, která nás teď povede dál?“

	Vyskočila na nohy.

	„Hned zítra ráno se vydáme na cestu. Reshot a Mathor zůstanou zde a budou čekat na toho policistu.“

	Sevřela si tvář dlaněmi a třásla se vzrušením.

	„Huri! Kéž by to už konečně byla ta správná stopa! Pořád jen tápeme v mlze a nejistotě. Jsem z toho už k smrti unavená.“

	Rozběhla se vzbudit Reshot, která spala v káře vedle Mathor, aby se uchránila před nočním chladem. Toho večera dlouho nemohly usnout, ale nadějná zpráva, na jakou marně čekaly od začátku pátrání, je okamžitě postavila na nohy.

	Reshot pak znovu usnula až k ránu. Sešat jí už dříve dala příkazy, kterými se má v příštích dnech řídit, a proto nepovažovala za nutné ji teď budit. Huri ji očekával u svého koně. Když se objevila, zatahal za opratě a kůň se dal do drobného klusu směrem na sever.

	Město zůstalo brzy za nimi a díky pravidelnému a rychlému cvalu se brzy blížili v bílém oblaku prachu ke Qeně, ačkoliv bylo teprve časné ráno. Huri byl vynikající jezdec a Sešat prožívala cestu s velkým potěšením.

	Zdejší krajinu znala špatně a teď ji překvapila svou zelení, jež se dost lišila od té, na kterou byla zvyklá. Na druhé straně Nilu se začaly objevovat libyjské duny. Rozpraskaný pískovec sesouvající se z hor vytvářel hromady červeného písku, jež skýtaly malebný pohled. Tady nebyla žádná úrodná černá země jako na jih od Théb až k Buhenu.

	Ke vzdáleným horám směřovala četná vádí a na obloze, světlejší, než kdy Sešat viděla, vycházelo slunce. Zdejší poušť jí připadala tajemnější a mladá žena měla pocit, jako by se tu ve vzduchu něco neustále chvělo a vymáhalo si veškerou její pozornost. Četnější a hlubší studny každému umožňovaly napít se po vůli a naplnit měchy na další cestu. Sešat byla překvapena také různorodostí a množstvím karavan. Beduíni nakupovali tolik oslů, nádob na vodu a chleba, kolik si přáli. V ovzduší byla cítit blízkost mokřin. Džehuty měl pravdu. Toto je určitě místo, kde se tři osamocené ženy nemohou pohybovat bezpečně.

	Sešat se podvědomě přitiskla k Hurimu. Jeho blízkost ji uklidňovala. Objevily se první domky, uplácané ze suchého jílu. Z nepálených cihel jich bylo postaveno jen několik. Projížděli vesnicí drobným klusem a snažili se zůstávat co nejvíc stranou, aby nebudili pozornost.

	Poslední stavení ze suchého jílu se zdálo být větší než ostatní. Před vchodem žvýkalo žlutou trávu několik koz a pozorovalo je, jak se blíží. Huri zastavil koně.

	„Bude lepší, když tam půjdeš sama.“

	Sešat přikývla a zamířila ke vchodu.

	Šero, které panovalo uvnitř spolu s osvěžujícím chládkem, bylo příjemné.

	U dlouhého stolu, na němž ležel papyrus, mapy oblohy a nádobky z pálené hlíny, seděl zamyšleně stařec s vyholenou šíjí.

	„Promiň, že jsem vstoupila bez pozvání. Ty jsi zřejmě ten astrolog, o kterém mi řekli, že?“

	Stařec na ni dlouho hleděl, ale v jeho pohledu nebylo žádné překvapení. Potom přikývl na souhlas a dále na ni jen mlčky zíral. Teprve po chvíli se zeptal:

	„Co ode mne chceš?“

	„Nepřišla jsem za tebou, ale za tvou dcerou.“

	„A co od ní chceš?“

	„Ona je kojná?“

	„Ano, to je skutečně její povolání.“

	„Potřebuji s ní mluvit…“

	„Máš dítě, které nemůžeš kojit?“

	Sešat přemýšlela, jak nejlépe odpovědět. Musí starce rozrušit, dotknout se jeho citů, vzbudit jeho zvědavost. Klekla si před ním a prosebně se na něj zahleděla.

	„Měla jsem dítě. Malou holčičku, která se jmenuje Satiah. Ukradli mi ji, právě když ji její kojná nakrmila. Hledám ji marně už celé měsíce po všech městech a vesnicích. Doposud jsem nenašla nic, co by mi pomohlo. Ale od svého sluhy jsem se teď dozvěděla, že tvá dcera je kojná, chodí od vesnice k vesnici a krmí nemluvňata, pro která nemají matky dost mléka. Tak. To je celý můj příběh.“

	V jejích očích se už dávno neobjevila jediná slza, ale teď cítila, že se jí tlačí zpod horkých víček. Snažila se nezavírat oči, aby je zadržela, a upřeně starce pozorovala. Nepochybně si všiml, že se každou chvílí rozpláče.

	„Ne, tohle není celý tvůj příběh. Něco přede mnou skrýváš.“

	„A co?“

	„To, z čeho pramení tvé potíže a únos tvé holčičky.“

	„Máš pravdu,“ zašeptala.

	Vzala starce za ruku a upřeně se na ni zahleděla. Byla dlouhá, snědá a vyhublá a jako by z ní vyzařovalo uklidňující teplo. Znovu pohlédla na muže a řekla:

	„Podobáš se mému dědečkovi. Když mi unesli dcerku, zemřel smutkem. Ta druhá bolest ve mně pohřbila tu první. Až najdu Satiah, budu oplakávat svého dědečka.“

	Stařec pomalu odtáhl ruku, jako kdyby mu náhle ztěžkla váhou let.

	„Tvé chování a způsob vyjadřování jsou vznešené, přesto pracuješ pro dobro chudých.“

	Překvapená Sešat čekala na další slova.

	„Jsi vysoká úřednice, je to tak? Vidím tě ve společnosti slavných osobností. Vidím ve tvé blízkosti i faraóny, je to pravda? Kdo jsi?“

	„Jsem Sešat, Velká správkyně řemeslníků.“

	„Jsem už sice starý, ale má jasnozřivost ještě neochabuje, jak vidíš.“

	„Pověz mi všechno, prosím tě, už mi nezáleží na životě, alespoň ne teď! Musím se dozvědět, co je s mou dceruškou! Je ještě naživu? Mám ji ještě hledat? Prosím tě, pokus se mi ukázat cestu!“

	„Všichni ve tvém okolí si o tobě myslí, že jsi silná a nezranitelná. Ale není to tak docela pravda. Ukrýváš ve svém nitru spoustu slabostí.“

	„Moc se bojím o svou dceru. Pomůžeš mi?“

	„Počkej, počkej, teď už nejsem tak rychlý a astrologii se už nevěnuju. Pozoruji jenom nebe a hvězdy. I tímto způsobem se hodně učím. Svoje vědomosti a zkušenosti si ale teď nechávám pro sebe.“

	„Takže mi nechceš pomoct?“

	„To jsem neřekl. Ale než to spolu probereme, nechceš se napít něčeho osvěžujícího? Z té cesty pouští musíš mít žízeň. Potom počkáme na mou dceru, měla by se vrátit k večeru.“

	„Ale já tu nejsem sama.“

	„Ano, tvůj sluha… Mohl by se sem pro tebe vrátit zítra? Má dcera a já tě u nás necháme přespat. Tedy pokud nám věříš.“

	„Věřím.“

	Návrh starého astrologa Sešat potěšil. Uvěřila, že se věci konečně dají do pohybu.

	Po Huriho odjezdu Sešat a stařec spolu dlouho rozmlouvali, jako by se znali odjakživa. Hovořili o proradném a nízkém světě, v němž se ale nepřestávají objevovat chvíle, kdy je člověk s to být šťasten. Starý astrolog se Sešat líbil. Rozhodla se mu plně důvěřovat a svěřila se mu i se svými životními plány. Stařec jí pozorně naslouchal a odpovídal jí zvláštním způsobem:

	„Vidím věci prostřednictvím hodin a hvězd. Když ses tu objevila, byl zrovna šestnáctý den měsíce paofi. A přesnou hodinou byla hodina „vodní hvězdy“. Tvá dcera tedy odcestovala po proudu Nilu. Nehledej v poušti. Ta hodina určuje loket a pravou ruku muže. Okolo tebe slyším i svištění zbraní. Jsou i mrtví.“

	Při vzpomínce na mrtvé bandity, zabité její a Mathorinou rukou, se Sešat zachvěla. Ohromené hleděla na starce a ten pokračoval:

	„Jakmile nevědomky přijdeš na místo, kde dítě je, bude první měsíc bohyně Hathor, hvězdy se přemístí, a když nastane osmá hodina toho dne, vysvitne hodina „hvězdy Orion“. Tato hvězda odpovídá oku a bude tedy nutné pozorovat všechno, co tě obklopuje. Pozorovat, dívat se a pochopit. V tom se skrývá řešení.“

	„Ale jak poznám, že nadešel ten správný okamžik?“

	„Až se ocitneš u ústí Nilu do moře, tam, kde je voda už jen obrovskou neznámou plochou, jdi nazpět, beze spěchu a rozvážně, až znovu najdeš klidné vody Nilu. Neopouštěj deltu, dokud nenajdeš svou dceru.“

	Když pozdě večer pozorovali temnou oblohu posetou hvězdami a astrolog mladé ženě vysvětloval polohu hvězd, zaslechli zvuk kopyt blížícího se osla.

	„To přijíždí má dcera,“ oznámil starý, vstal a zamířil ke zvířeti.

	Z osla seskočila žena, a když spatřila Sešat, vrhla na otce tázavý pohled.

	Výměna obvyklých vět nezabrala oběma ženám mnoho času. Sešat se už nemohla dočkat, až přejde ke svému problému, ale nevěděla, jak začít. Naštěstí jí přispěchal na pomoc astrolog a vysvětlil dceři důvod, který sem návštěvnici přivedl.

	Dívka se otci podobala zvláštním způsobem: ačkoliv byla mladá, její čelo brázdily stejně hluboké vrásky. Postavu měla štíhlou a povolání kojné prozrazovalo jen kypré poprsí.

	„Kdy přesně dítě zmizelo?“ zajímala se.

	„Druhého dne měsíce menchir. Bylo to večer před mým návratem z cesty do zlatých dolů u třetího kataraktu.“

	„To by tedy mohlo souhlasit s dobou na konci měsíce menchir, kdy sem přišli dva muži a žena. Měli dítě…“

	Sešat ani nedýchala. Náhle byla tak bledá, že dívka přestala hovořit.

	„Co se stalo? Chceš se něčeho napít?“

	To už jí starý astrolog podával ke rtům hliněnou misku. „Vypij to, postaví tě to na nohy a moje dcerka Tihy bude zatím pokračovat ve vyprávění.“

	„Měli dítě…“

	„Holčičku?“

	„Ano, byla to holčička. Hezká, usměvavá, ale hrozně zlostná. Když nedostala dost rychle napít, vztekle plakala.“

	„To byla Satiah! Och, bohyně Hathor, prosím tě, dej, ať ji najdu!“

	„Ta žena říkala, že je její matka a jeden z mužů její otec. Ta třetí osoba se představila jako strýc. Byl už starší a mnohem přátelštější než ten druhý. Mířili na sever, kde na ně prý čeká malé dědictví po jednom příbuzném.“

	„Na sever! Vyslovili jméno nějakého města?“

	„Ne. Ale ta žena při odchodu řekla: Máme před sebou ještě dlouhou cestu a doufáme, že za Abydem najdeme další kojnou.“

	„Takže zastavit se v Abydu je zbytečné. To nám ušetří čas. Pojedeme přímo do Hermopole.“

	„Ta žena byla vysoká a měla velmi bílou pleť. Černé vlasy jí sahaly až k ramenům. Pohled černých očí byl tvrdý. Je to zvláštní, ale hned ten večer jsem řekla otci: ‚V té ženě není nic mateřského. Řekla bych, že to dítě není její.‘“

	Sešatino srdce hlasitě tlouklo a hlava ji tak rozbolela, že ji sevřela oběma rukama a snažila Se zastavit divoké bušení krve ve spáncích.

	„Má slova ti připravila tvrdou zkoušku.“

	Sešat nebyla schopna hned odpovědět, nohy se pod ní podlamovaly.

	„Prosím tě, pokračuj ještě,“ požádala tiše dívku.

	„Muž, který si říkal otec, byl dost mladý, vysoký. Ani ošklivý, ani hezký. Byl stejně zarostlý a hubený, jako byl ten druhý plešatý a tlustý.“

	„Tlustý a plešatý…,“ opakovala Sešat.

	„Tlustých a plešatých mužů je hodně, ale ten byl trochu jiný než ostatní.“

	„Můžeš to nějak upřesnit?“

	„Byl tak tlustý, že měl snad trojitou bradu. A jeho pleť byla tak bílá a bez chmýří, že vypadala úplně jako průsvitná.“

	Sešat se vztyčila, jako kdyby ji uštkla zmije… Vzpomínka jí vrátila obraz muže, který jí v den svatby nabízel otrávené víno.

	Starcovy rady jim umožnily minout bez zastavení také Hermopolis.

	V Memfidě, kde se Nil větví na východ k horám a na západ k rovině zarostlé šťavnatou trávou, se setkávaly dva Egypty. Horní Egypt tu ustoupil Dolnímu, v němž před dvěma tisíci lety vystavěl faraón Menes „Bílou zeď“.

	Králové zprvu viděli svůj osud v bohatých planinách delty, teprve později přesídlili do Théb.

	Memfis však zůstala druhým nejdůležitějším městem po Thébách. Soustředil se tu obchod a řemesla, vyráběl se zde válečný materiál a lodě. K memfiskému přístavu směřovala veškerá nilská lodní doprava, takže svou budovu, kde se uzavíraly obchody, tu měly i Théby.

	Memfis bylo městem kontaktů, skutečnou strategickou křižovatkou mezi Rudým a Středozemním mořem, mezi Libyí a Sýrií.

	Džehuty přišel pro Sešat posledního dne měsíce perit, aby se s ním podle svého slibu zúčastnila projednání obchodu s drahými kameny.

	Slunce vyslalo nad Nil teprve první paprsky a v přístavišti byl už čilý obchodní ruch a plno křiku.

	Sešat mu znovu srdečně děkovala a snažila se nespojovat svou vděčnost s přílišnými citovými výlevy. Jak ale mohla zapomenout na těch několik společných milostných nocí, vymazat je z paměti a zapřít svou lásku!

	Džehuty se neubránil, aby ji před vstupem do velké budovy nesevřel do náruče a alespoň se nadechl vůně jejích černých vlasů, i když jejich lesk a hebkost vzaly za své během dlouhých měsíců zoufalé poutě za dcerkou.

	Všiml si, že má na sobě vrapovanou tuniku, kterou jí po Mathor poslala Amena. Oděv byl bílý a prostý, ale Sešat jej nosila s přirozenou elegancí. Co by si řekla nebo pomyslela něžná Amena, kdyby na zlomek vteřiny zahlédla své šaty v manželově náručí? Podobné úvahy, které by za jiných okolností byly tíživé, však Sešat nyní ani nepřišly na mysl.

	Uvnitř obchodní budovy je čekal Puyemré a jeho vysoká postava se nedala přehlédnout. Tento sebejistý a elegantní muž vypadal stále stejně klidně a vyrovnaně. Je ovšem pravda, že pocházel z jednoho z nejstarších šlechtických rodů v Thébách.

	Sešat se v duchu vrátila k jednomu dni před mnoha lety, kdy tento muž, tehdy ještě mladík, jí věnoval náhrdelník, který vyrobil vlastníma rukama. Byl to zvláštní šperk z bronzových medailónků, spojovaných navzájem lazuritovými perlami. Puyemré v té době chtěl být zlatníkem, umělcem a badatelem. Život však rozhodl jinak. Stal se jako všichni jeho kamarádi správním úředníkem, věrným Hatšepsutiným poradcem.

	Sešat ho bez rozpaků políbila, a když se jí zeptal, jak pokračuje její pátrání, vyhnula se odpovědi mávnutím ruky.

	„Nemluvme o tom, Puyemré. Jsem tu jen proto, abych co nejvýhodněji projednala královniny obchodní záležitosti.“

	Vezír Dolního Egypta je přijal se všemi poctami, náležejícími jejich postavení. Sešat si v tuto chvíli přála ze všeho nejvíc pokračovat v pátrání, ale ovládla se a svou pozornost plně zaměřila na pracovní povinnosti.

	Ukázalo se, že to nebude jednoduché. Z úmorného jednání ji vysvobodí jen naděje, nová naděje, oproštěná ode všech protivenství. Dokáže se soustředit, ba co víc, zazáří mezi všemi těmito zkušenými muži jako hvězda. Alespoň na čas se jí podaří zapomenout na bolest, jež se v ní hromadila už tak dlouho.

	U vchodu do sálu, kde mělo jednání probíhat, narazil do Sešat šedovlasý muž v dlouhé, pestře pruhované tunice. Byl štíhlý, vysoký a jeho snědá tvář, zbrázděná vráskami, přesto jako by nestárla.

	Uklonil se jí a omluvil se. Jeho silné rty se roztáhly k úsměvu a v přimhouřených očích měl laskavý pohled.

	Sešat dala najevo úsměvem, že se nestalo nic vážného, a vstoupila do sálu za Džehutym a Puyemrém.

	Když přicházející egyptskou trojici spatřili syrští obchodníci, pověření prodejem vzácných kamenů a kovů, nasadili lhostejný výraz. Přítomnost ženy je překvapila, ale nehnuli brvou, jen neznatelně zpozorněli.

	Obrovský sál byl vybaven nízkými stoly a pohodlnými židlemi, rozestavenými na tlustých barevných kobercích, jež pokrývaly dlažbu z šedého mramoru.

	Egypťané se posadili naproti Syřanům a Džehuty podal Sešat několik svitků papyru, na něž si už dříve zapsala potřebné výpočty. Poděkovala mu, že jí její poznámky přinesl, protože bez nich by se mohla dopustit omylu.

	Obchodníci a jejich zákazníci se chvíli vzájemně pozorovali. Po nekonečných zdvořilostních poklonách, nepostrádajících špetku nedůvěry, se pak rozproudila debata.

	Puyemré oznámil množství drahých kovů, jež chce získat pro královnu Hatšepsut, paní Obou zemí, a Sešat rozvinula své papyry.

	„Začneme nejdřív tyrkysy?“ navrhl Puyemré při pohledu na uzavřené syrské tváře.

	Všichni přikývli.

	„Tisíc kusů hovězího dobytka ‚Undžu‘ a stejné množství ‚Herysa‘.“

	Jeden z obchodníků pohlédl na ostatní, udělal prsty několik posuňků a obrátil se na Sešat.

	„A pět set kusů hovězího dobytka ze země Kuš,“ dodal a přivřel oči. „Říká se, že jsou výjimečně silné a odolné.“

	„To je pravda,“ připustila Sešat, „ale dáme vám jich jen dvě stě.“

	„Dvě stě padesát.“

	„Budiž, dvě stě padesát volků plus stovku mléčných krav za dvě míry tyrkysů navíc.“

	„Jenom jednu.“

	Sešat vstala a zvolna přecházela po místnosti. Pak se zastavila před obchodníkem.

	„S mléčnými krávami počítáme za křemen a za onyx,“ prohlásila a upřela na Syřana lstivý pohled. „Prokazujeme vám tedy laskavost.“

	Po dlouhém váhání obchodníků musela Sešat přidat sto dalších volků ‚Undžu‘, ale obchodník vzal zpět hrst růžového křemene. Mladá žena tedy s politováním navrhla padesát dalších volků ‚Herysa‘. Teď už Syřané souhlasili a obchod byl uzavřen.

	Za karneoly, ametysty a jaspisy navrhla Sešat deset tisíc mladých sazenic sykomor a patnáct tisíc mladých perseí, ale u Syřanů se nesetkala s žádnou odezvou, dokud nevyloučila karneoly.

	Džehuty se k ní naklonil a řekl tiše:

	„Se sykomorami nemáme žádný problém. Egypt jich může prodat velké množství a Syřané si je velmi považují.“

	Jeden z obchodníků, pravděpodobně nejobratnější, však už pokračoval:

	„Za karneoly chceme pět tisíc odnoží jojoby a tisíc stromků balanitu.“

	Sešat se ušklíbla. Zvedla před obličej obě ruce s roztaženými prsty, pro zvýšení napětí se dlouze nadechla, chvíli předstírala, že přemýšlí, a nakonec řekla:

	„Pouze tisíc, ale jsme ochotni zvýšit počet sykomor.“

	„Kolik?“

	„Tři tisíce.“

	Obchodníci zavrtěli hlavami.

	„Čtyři,“ prohlásili.

	„Budiž, čtyři tisíce,“ souhlasila Sešat, „ale přidáte granáty, které jsme zatím nejmenovali.“

	„Takže si o tom promluvme,“ ozval se nejmenší ze Syřanů a prohrábl si vous sestřižený do špičky. Jeho vystouplá brada budila dojem, že se snaží dosáhnout na špičku orlího nosu.

	„Naše balanity mají tvrdé a odolné dřevo, vysoce ceněné jako materiál na zemědělské nářadí,“ vysvětlovala Sešat. „Jestliže vám jich dáme o tisíc víc, požadujeme nejkrásnější granáty.“

	„Požadujeme dva tisíce balanitových stromků a tisíc odnoží tamaryšků.“

	Puyemré se naklonil k Sešat a zašeptal jí do ucha:

	„To je pro nás dost výhodné. Přejděme k achátům, než si to rozmyslí.“

	Sešat se opět posadila ke stolu. Jeden z obchodníků vytáhl z objemné tuniky malý měch na vodu a přiložil si jej k ústům. Když se napil, podal jej nejbližšímu sousedovi.

	V debatě o achátech navrhla Sešat deset tisíc pytlů lněných semen z příští sklizně. Syřané na sebe pohlédli s pochybami v očích a začali se mezi sebou dohadovat. Nato jeden z nich vstal a nabídku odmítl. Sešat musela přidat pět tisíc lněných stébel, svázaných do snopů. Obchodník, který před chvílí odmítl, ve svém zamítavém postoji setrval i nadále. Dva Syřané mu začali domlouvat, až nakonec souhlasil.

	Začaly se projednávat drahé kovy a všechny obchody byly uzavřeny, teprve když slunce stálo v zenitu.

	Téhož dne večer zašli Sešat a Džehuty do jedné memfiské taverny.

	Byla to klidná hospůdka, stranou od většího ruchu, hosté byli velmi diskrétní a nijak netoužili splynout s veselým nočním davem.

	Po dobré večeři začala v Sešat opět narůstat úzkost. Snažila se tento pocit zaplašit a vyprávěla Džehutymu průběh pátrání po svém setkání s astrologem, který jí poradil pravděpodobně nadějnou cestu. Dnes večer se rozhodla úplně uvolnit a načerpat z těchto pomíjivých hřejivých okamžiků co nejvíce energie.

	Taverna měla za stájemi několik pokojů. Zatím seděli Sešat a Džehuty u posledního poháru a pozorovali, jak hosté postupně odcházejí.

	Byli tu tři důstojníci královské vozby. Když se loučili, pohladili čas od času zbraň, připevněnou k opasku. Sešat však byla přesvědčena, že jsou zcela neškodní a přišli se sem spíše uvolnit než vyprovokovat nějakou šarvátku, jak se často stávalo v hospodách nižšího řádu.

	Dva velice elegantně odění obchodníci požádali o účet. Jeden z nich, poněkud ovíněný, narazil do stolu a převrhl hliněný pohár, který však už byl dávno prázdný. Muž, který tu zřejmě patřil ke stálým hostům, se omluvil a hostinský jej nijak nepokáral.

	Opodál seděl muž s šedovlasou hustou hřívou, na sobě dlouhou tuniku z drahé látky. I on se zvedl a při odchodu jim kývnul na pozdrav. Sešat v něm poznala obchodníka, který do ní nechtěně vrazil ve vchodu do obchodní budovy. Bezpochyby to byl nějaký syrský obchodník, který sem rovněž přijel projednat nějaké obchody.

	Když jim hostinský podal louč, aby si posvítili na dlouhou cestu vedoucí do pokojů, Džehuty mu poděkoval a popřál dobrou noc.

	Venku rozvinul Nil svou dlouhou stuhu, jež toho večera zářila malachitovým odstínem. Řeka, v noci jen spoře osvětlená, byla tak klidná, že všechny zvuky v jejím okolí zněly jen tlumeně.

	Džehuty levou rukou objímal Sešatina ramena a v pravé nesl louč, osvětlující cestu. Kráčeli mlčky podél řeky.

	Vodní ptáci už dávno spali v rákosí. Několik papyrových křovin ukrývalo hnízda s ptáčaty. Nad řekou se občas zvedl mrak vážek, jediného hmyzu, který spolu s nočními motýly začínal poletovat a dovádět.

	U břehu byla uvázána k tlustému dřevěnému kůlu malá bárka. Loďka se napůl nořila do vysokého rákosu a byla připravena plavit se po spící řece a sloužit rybáři při lovu parmic, okounů, úhořů, kaprů a línů, jež jistě potěší majitele hostince.

	Sešat se nadechovala z plných plic. Noční procházka jí udělala velmi dobře. Rozhodla se, že využije všechny dary, které jí poskytovala, a uzavře je v sobě pro chvíle, kdy se jí opět zmocní beznaděj.

	Zítra, jen to vyjde slunce, odjede za Reshot a spolu s Mathor a Hurim opustí Memfidu, město boha Ptaha a starých faraónů, a bude pokračovat v nebezpečném pátrání v deltě.

	Na chvíli se posadili u papyrového porostu a roztržitě naslouchali šplouchání ve vodě. Byla to divoká bílá husička s oranžovým zobákem a lesklým peřím, fosforeskujícím v měsíčním světle.

	Džehuty zvedl louč, aby ji lépe osvětlil. Sešat viděla, jak pije a pak se vrací do svého hnízda.

	V dálce se za opevněním Bílé zdi rozkládala Memfis, v níž měl největší věhlas bůh Ptah, jak dosvědčoval jeho chrám. Bylo vidět jeho vysoké sloupy, obklopené bohatými rezidencemi.

	Džehuty a Sešat byli tou podívanou okouzleni a dlouhé minuty mlčeli.

	Když se pak shledali na měkkém loži, které pro ně připravil hostinský, rozhodla se Sešat plně odevzdat silnému milencovu tělu, které se k ní tisklo.

	Nakonec se k Džehutymu stulila jako ptáče v nebezpečí před nesčetnými nástrahami a okamžitě usnula.
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[image: Image]Senenmutovo dílo na úpatí útesu začínalo dostávat tvar a navěky se vrývat do strmého skalního rámce. Mistrův věhlas bude den ode dne narůstat.

	Terasovitá stavba se nepodobala žádné jiné. První pilíře byly dosti nízké, čtyřhranné, bez podstavce a bez hlavice. Na severní straně pak byly sloupy šestnáctistěnné, rovněž nízké, na pohled vyvolávající dojem žlábkování.

	První dvě terasy byly vzájemně propojeny středovou rampou, podtrhující dokonalý soulad vodorovných a svislých linií. I když byl celek majestátní, působivý svou úžasnou objemností, Senenmut z něj dokázal vyloučit přehnanou obrovitost a ponechat hoře možnost zmírnit výšku chrámu.

	První kaple v severní části byla na Hatšepsutino přání zasvěcena Anubisovi. Tento bůh zde byl zpodobněn se sokolí maskou po boku královny, jež přikázala malíři, aby ji zobrazil v ženském šatu.

	Maleb, z nichž shlížela z chrámových zdí, tu však bylo mnoho a faraonka požadovala další a další. Nyní ještě potřebovala sochařská díla.

	Začátkem sezóny tu proto pracovala na královnině soše skupina sochařů. Jejich postava královny, vyzařující půvab a moc, seděla majestátně na trůnu.

	Džehuty navrhl, aby socha byla z leštěného mramoru protkávaného černými žilkami, zatímco třicet menších rituálních soch, vytesávaných třemi dalšími skupinami umělců, byly z růžové núbijské žuly.

	Hathořina komnata v útrobách chrámu se stala bohužel od samého počátku předmětem chtivosti zlodějů. Teď byla neustále zavřená a čekala, až sem budou navráceny šperky, odcizené neznabohy.

	Policie dopadla klan podezřelých banditů, ale zdálo se, že u zrodu tohoto zločinu nikdo z nich nebyl. Dokud Nehesy nezjistí další fakta, zahnívali zatčení v thébských věznicích. Někteří se při mučení dokonce přiznali ke zločinům, jež nespáchali. Teprve když podlehli posledním ranám, došli vyšetřovatelé dodatečně ke zjištění, že tato přiznání jsou v rozporu se skutečnými fakty. Ale co na tom! Bandité zaplatili za jiné zločiny, jichž se nepochybně dopustili, a umožnili Nehesyho policii rozplést síť špionů a darebáků, křižujících zemi.

	Od faraončina přepadení, jež předčasně ukončilo Apetiny slavnosti, se Hatšepsut do Théb už nevrátila. Výhodou jejího rozhodnutí zůstat v Deir el-Bahrí bylo odstranění ztráty času, k níž nutně docházelo zbytečným dojížděním jejích poradců. K tomu se také pojil zájem urychlit běh věcí. Hatšepsutina touha vidět chrám už dokončený byla nesmírná.

	Na místě už byli i sochaři několika reliéfů a Džehuty zkušeně řídil jejich práci. Všechny náčrtky dostávaly postupně tvar, a jestliže některé dosud byly jen v hlavách malířů a sochařů, netrvalo dlouho a i ony se staly skutečností.

	Za pozorného dohledu dílovedoucích se stěny sálů pokrývaly bělobou, jež se brzy ozdobí malbami.

	Džehuty sledoval každodenní postup a řídil též kreslíře – kterým se říkalo písaři obrysů – předkreslující obrazy červeným inkoustem. Jejich tahy štětcem pak sloužily jako orientační body.

	Občas něco poopravil, ale celkovou odpovědnost plně ponechával na jejich představivosti.

	Nebylo dne, aby nemyslel na Sešat. Práce s umělci totiž náležela jí a téměř všechny ty muže znala osobně a sama je najala.

	Džehuty je denně povzbuzoval k lepšímu výkonu a delší pracovní době, ale úměrně tomu pak zvyšoval odměny, protože jinak by to samozřejmě ani nebylo možné. Faraonka byla spokojená a brzy bude moct podnikat daleké cesty do ciziny, odkud přiveze kadidlo a vonné esence, aby se zalíbila bohům.

	Nyní stál Džehuty v Anubisově komnatě a kousek odstoupil, aby mohl lépe posoudit malbu před sebou.

	„Tvá paleta je výjimečně bohatá,“ pochválil malíře, který rovněž trochu ustoupil, aby měl lepší přehled.

	„Je tu všechno,“ komentoval spokojeně malíř. „Zelená barva Usirova vzkříšení, modř bohů a noci, žluť a zlato nesmrtelnosti.“

	Džehuty souhlasil.

	„A rudé tóny, které symbolizují oheň a energii, jsou rovněž dostatečně podmanivé. Královně se budou líbit.“

	Ano, všechno vypadalo dokonale. Džehuty věděl, že kvalita barev závisí na základních produktech, a zde Sešat odvedla práci podle všech uměleckých požadavků.

	Obchodu s barevnými pigmenty rozuměla stejně dokonale jako obchodu se vzácnými kameny v Memfidě.

	S poměrně nízkými náklady získala z núbijských hor železitou žluť, vynikající pro okrové tóny, na severu pak křemičitan mědi, který smíšený se žlutou poskytoval výjimečně zářivé odstíny modře a zeleně.

	Běloba a černá barva byly vyráběny přímo v Thébách.

	„Výborně, Temsu! Až se vrátí tvá vedoucí Velká Sešat, pochválí tě.“

	Nato se odebral do vnitřních chrámových prostor, kde na kamenných základech pracovali rytci. I zde byl plně spokojen a povzbudil je.

	Řadou místností, vydlážděných mramorem, pak došel k malým postranním dveřím, vedoucím k jedné z teras.

	Už zdálky spatřil velkou nádrž vykládanou jaspisem se zeleným žilkováním, naplněnou zářivě průzračnou vodou. Na hladině plavaly květy lotosu a kolem břehů rostl divoký rákos, poskytující stín koupajícím. Úplný ráj.

	Nedaleko tohoto umělého jezírka postavili pro Hatšepsut stan, střežený jejími osobními gardisty. Stáli tu ve dne v noci a pokukovali po nahých štíhlých tělech, skotačících v chladivé vodě jako mladé gazely v pouštní oáze.

	S Hatšepsutiným stanem sousedila k obveselení královny a jejích družek obrovská voliéra. Přivezli sem spoustu ptáků. Ti s červenými nebo oranžovými zobáky vypadali velmi zvláštně, ptáci s duhově zbarveným peřím pak budili dojem, jako by čekali, až je někdo pohladí.

	Všichni ti zvláštní opeřenci byli přivezeni z delty, z Núbie nebo ze země Kuš. Štěbetali, poletovali, vesele skotačili a svou roztomilostí si získali srdce všech přítomných.

	Kromě toho bylo vysláno do hor několik lovců, aby odtud přivedli pouštní lvy. Za několik dnů se vítězně vrátili, i když nejeden z nich měl roztrhané rameno nebo nohu, a přivedli tři šelmy: urostlého lva, lvici a jejich lvíče.

	Samci se připravená klec nelíbila, byl vzteklý, útočný a za nějaký čas ho museli zabít.

	Samice s mládětem reagovaly klidněji a harémové ženy se bavily jejich ochočováním. Nové hry se pochopitelně líbily jen lvíčeti a jeho tlusté chlupaté packy, stejně jako stále otevřená vrčící tlamička, byly vždycky připraveny zachytit pamlsek podávaný mezi příčkami klece.

	Lvice, skleslá nad ztracenou svobodou, nemohla v podobné zábavě nalézt útěchu. Když pak mládě povyrostlo a ztloustlo, ubohá matka přestala jíst a pošla.

	Ráno bylo slunce ještě milosrdné a faraonka toho ráda využila. Ponořila se do modrých vod jezírka a odstrčila rukou lotos, který se jí připletl do cesty.

	„Výsosti,“ volala na ni Yaskat, sedící na břehu mezi trsy rákosu, v němž se ukrývala hnízda s mláďaty vodních ptáků, „proč jste nechtěla, aby vás doprovázeli gardisté?“

	„Poslyš, Yaskat, snad se nebudeš třást jako ten ubohý Menkheb, který od toho přepadení ještě nepřestal koktat!“

	„Měl hrozný strach, Veličenstvo.“

	„A já? Měla jsem také strach!“

	Yaskat na ni udiveně pohlédla.

	„Ale faraón se přece nebojí ničeho, Veličenstvo.“

	„Tvoje odpověď mě povzbuzuje. Faraón se skutečně nesmí ničeho bát. Nesmí se vyděsit ani se roztřást.“

	Hatšepsut se rozesmála, vystoupila z vody a protáhla se. Yaskat spěšně vstala a podala jí lněnou osušku.

	„Faraón se má bát života v zásvětí,“ pokračovala Hatšepsut a nechala si osuškou masírovat tělo. „Proto jsem popuzena mnohem víc znesvěcením Hathořiny komnaty než útokem na mou osobu. Je zvláštní, jak si od chvíle, kdy jsem se stala faraonkou, dovolují ti neznabozi vůči bohyni Hathor.“

	„Veličenstvo, nemyslíte, že jim šlo víc o šperky než o bohyni?“

	„Ne. Stejně tak dobře mohli znesvětit Anubisovu kapli, v níž už jsou také uloženy jeho klenoty.“

	„Ale Anubisova kaple je příliš blízko stanovištím gardistů a vojáků,“ rozumně namítla Yaskat, „zatímco Hathořina komnata je úplně na druhém konci.“

	„Myslím, že máš pravdu. Přesto mám pocit, že své povinnosti vůči bohyni Hathor jaksepatří neplním.“

	Yaskat odložila osušku na zem a chystala se zahalit královnino nahé tělo. Její dlouhé nohy, pevná mladistvá prsa a úzké boky se velmi dobře oblékaly do faraonského hávu, který musela mít na sobě při všech shromážděních. „Proto chci co nejvíc urychlit odjezd do země Kuš,“ pokračovala královna.

	„Ta příšerná cesta po moři!“ otřásla se služebná.

	„Ale Yaskat, ještě nikam nejedeme a ty se už bojíš!“ Ozvaly se lehké kroky a diskrétní zakašlání.

	Obě ženy se prudce obrátily. Za nimi stál Nehesy. Hatšepsut se usmála a podala mu ruku. Nahota ji nijak nevyvedla z míry. Senenmutovi by se příliš nelíbilo, kdyby viděl svého soka, jak přichází ke královně, aniž se ohlásil. Od chvíle, kdy se dvůr usadil v Deir el-Bahrí, však všechny rituály vzaly za své a zdálo se, že se to Hatšepsut líbí.

	„Veličenstvo, je nutné nabídnout bohyni Hathor tolik krásy a půvabu?“ lichotivě poznamenal Nehesy a hluboce se uklonil.

	„Taková lichotka se mi moc líbí, můj věrný služebníku,“ spokojeně prohlásila Hatšepsut a srdečně stiskla Nehesyho ruku. „Věř mi, že se už nemohu dočkat, až bude ten chrám dostatečně zabezpečen, abych se mohla vydat na cestu.“

	Nehesyho vysoká postava se napřímila. Černé kadeře, vzhledem k núbijským předkům velmi kudrnaté, mu padaly až na šíji a rámovaly jeho obličej s jemnými rysy.

	„Nemyslím, Veličenstvo, že ti lupiči zamýšleli urazit bohyni,“ prohlásil přesvědčivým tónem. „Naopak si myslím, že kdyby mohli bezstarostně krást v Anubisově nebo Horově kapli, bez rozmýšlení by to udělali také. Tihle Sutechopsi jsou bez skrupulí a nectí žádné zákony. Je jim jedno, kterého boha oloupí.“

	Yaskat se spokojeně usmála. Nejenže Velký Nehesy uvažoval stejně jako ona, ale dal to před královnou hlasitě najevo.

	Kdyby Hatšepsutino přání uskutečnit co nejdřív dalekou cestu po moři nebylo spojeno s nebezpečím plavby, Yaskat by určitě nic nenamítala. Tolik milovala vůni kadidla a nových parfémů! Sama by královně našeptala, že bohové a bohyně požadují pro své jemné nosy nové esence.

	Hatšepsut pohlédla tázavě na svého poradce.

	„Urychlils pátrání po mých útočnících?“ zajímala se a natočila pramínek vlasů na prst, aby z nich vymačkala nahromaděnou vodu.

	„Je vyloučeno, že by se ti bandité vydali na jih, protože tak by se museli znovu přiblížit ke staveništi a určitě by si jich někdo všiml. Musíme tedy pátrat severním směrem.“

	„Ten strážný, kterého nechali naživu, ale tvrdí, že na sebe vzali přílby a tuniky mých mužů.“

	„Jistě, Veličenstvo,“ odpověděl Nehesy a pozoroval pramínek vody, stékající královně na ramena a prsa. „Přesto si stále myslím, že staveništěm znovu projít nemohli, a moje armáda je bude pronásledovat, dokud je nenajdeme, i kdyby mě to mělo stát život.“

	Pak se sklonil, zvedl osušku a přistoupil ke královně.

	Yaskat nehnula brvou a jen sledovala, jak Nehesy pomalu a pečlivě otírá Hatšepsutino tělo. Jeho ruce vypadaly jemně a hebce. Vychutnával saténovou pokožku královnina krásného těla, které pro něj ovšem bude za okamžik jen vzpomínkou.

	U všech egyptských bohů! Proč si faraonka vybrala za milence toho obyčejného architekta, a ne jeho, Nehesyho, jenž prošel všemi vojenskými batalióny, všemi policejními regimenty a jejž vychovali největší Thutmoseho generálové? Měl by se tedy on, zapřisáhlý svobodný mládenec, nakonec oženit, což dosud odmítal? Bude se i on nucen v budoucnu zachovat jako Džehuty, Velký vezír Jihu, to znamená oženit se, ale milovat jinou?

	Hatšepsutino tělo bylo už dlouho suché, ale nechala se dále laskat a Nehesyho doteky byly stále promyšlenější. Něžný, obratný, smělý a škemrající průzkum však bylo nutné vzhledem k možným následným komplikacím přerušit.

	Uspíšil to ostrý zvuk, který se ozval za nimi, doprovázený hněvivým hlasem:

	„Veličenstvo, skála, o niž se opírala poslední terasa, roztříštila kámen slunečního oltáře. Musíme všechno udělat znovu.“

	Senenmutův pohled sršel vztekem. Nehesy zadržel další pohyb a probodl architekta pohledem stejně nepřátelským.

	Hatšepsut se neurčitě usmála. Tahle mlčenlivá šarvátka ji pobavila. Její nahota se najednou nabízela dvěma mužům. Senenmut vyrval ještě vlhkou osušku z Nehesyho rukou a přehodil ji přes královnina prsa.

	„Nerozčilujme se,“ nařídila úplně klidným hlasem královna, „a dejme se znovu do práce. Ten kámen přece není nenahraditelný. Vysekáme ze skály další. V hoře jich je bezpočet.“

	Potom se obrátila k Nehesymu a posledními příkazy rozbila kouzlo předchozích chvil:

	„Probereme postup tvého pátrání jindy. Zatím posílíš příslušné policejní oddíly, zvýšíš počet svých gardistů a vojáků na severu země, a bude-li třeba, i na jihu. Ať tvoji muži dostatečně obsadí celý kraj, aby sem nepronikl žádný cizinec.“

	Nehesy se uklonil a vzdálil se.

	„No tak, Senene,“ oslovila královna familiárně architekta, „nelíbí se mi, když jsi tak žárlivý. Nezapomínej, že mí poradci jsou i mými oblíbenci.“

	Překvapeně sebou trhl.

	„Copak nezaujímáš první místo?“

	Nečekala na odpověď, která ostatně nebyla na místě, a pokračovala:

	„Ten sluneční oltář musí být postaven do konce příští sezóny. Vysoká voda začne opadat a venkované se vrátí na svá pole, takže se práce zpomalí.“

	„Dodržíme všechny lhůty, Veličenstvo,“ prohlásil Senenmut.

	„Chci ještě víc. Přála bych si, abychom to urychlili. I ty posílí§ své pracovní čety. Všechny základní suroviny jsou už tady. Díky dobré práci Džehutyho a Puyemrého máme i drahokamy a probíhá také malba všech fresek.“

	Uchopila jej za ruku.

	„Není snad možné dokončovací práce urychlit?“

	Velký architekt cítil, jak se jeho zlost vytrácí, a usmál se.

	Samozřejmě slíbil, že stavba královnina chrámu bude dokončena ještě tuto sezónu.

	Velká voda však stále stoupala a zaplavovala i nejvzdálenější pole, takže venkované zůstávali na stavbě. Za celou dobu své vlády Hatšepsut ještě nezažila tak mohutné záplavy. Hráze se prolamovaly pod jejich náporem a lidé už nemohli vodu usměrňovat podle svých potřeb. Nebylo možné pečovat o kanály a udržovat v nich volný průtok, a nebylo tedy možné ani zachránit nejmenší domky, odnášené bouřlivými nilskými vlnami jako stébla slámy.

	Byla ohrožena budoucí úroda. Brzy voda dosáhne takové úrovně a síly, že smete i nejvzdálenější domy ze sušeného jílu a potom se pustí i do domů z nepálených cihel, v nichž bydleli nejbohatší venkované.

	Řeka vztekle strhávala vše, co jí přišlo do cesty, polykala stromy, papyrové křoviny, ničila šadufy – zařízení na čerpání vody – a byla snad ochotna ušetřit jen venkovské bárky, na nichž se lidé pokoušeli zachránit to nejnutnější. Ty nejlehčí loďky ovšem nevydržely, mizely ke dnu a už se neobjevily.

	Takové záplavy byly skutečně vzácné. Nebylo možné znovu vyměřit zatopené usedlosti, správci kanálů a písaři přiděleni k vyměřování hranic pozemků byli rozsahem pohromy zděšeni.

	Od třetího kataraktu až po deltu se v chrámech světily obětiny, do řeky se házely sošky boha Nilu Hapeje s úpěnlivými prosbami o zastavení neštěstí.

	Egypťané neradi obětovali svá zvířata, ale teď házeli do zpěněných vod celá stáda koz, jen aby rozzuřené božstvo uklidnili. Záplavy však neslábly, naopak neúprosně stoupaly a nijak se nestaraly o úzkost lidí.

	Venkované, kteří se nenechali najmout na práci v Deir el-Bahrí, hynuli s celými rodinami. Těch několik lidí, kteří přežili, zachyceni na vrcholku nějakého zapomenutého stromu nebo vysoké kamenné stavby, k níž se jim podařilo doplavat, nemohlo obru, ničícímu celé vesnice, přijít na jméno.

	Bůh Nilu Hapej, tlustý, dobře živený, s povislými cecíky a břichem podepřeným úzkým opaskem, záporně vrtěl hlavou, ozdobenou věncem vodních rostlin, a odmítal naslouchat nářku svého lidu.

	Vody začaly opadat teprve po několika měsících. Ve svém novém paláci v Deir el-Bahrí netrpělivě čekala na konec pohromy i Hatšepsut. Nařídila, aby na reliéfy chrámových sloupů byl vyryt nápis, že práce v chrámu skončí zároveň se záplavami sedmého roku její vlády. V příštích stoletích se bude říkat, že faraonka byla svědkem jednoho z největších neštěstí Egypta.

	Konečně se pekelný cyklus uzavřel a vše se vrátilo do starých kolejí. S výjimkou zmarněných lidských životů a také s výjimkou úrody, jež toho roku nemohla dozrát, nabraly věci svůj obvyklý běh a faraonka Hatšepsut se konečně mohla kochat pohledem na svůj chrám, vypínající se ve vší nádheře k nebi.

	Terasy, lemované palmami, osvěžované fontánami a zarámované nebeským azurem, okouzlovaly svou velkolepostí, kterou jim mohl propůjčit jen architekt Senenmut.

	Avšak po rozruchu se záplavami, jež poznamenaly sedmý rok její vlády, čekala na Hatšepsut ještě další katastrofa. Když ji zavolali do Théb, kde žily její dcery, a ocitla se tváří v tvář své Neferuré, zmocnilo se jí zděšení při pohledu na pobledlý a vyhublý obličej dítěte. Tak špatně její dcera ještě nikdy nevypadala.

	Okamžitě zavolala tři palácové lékaře a nařídila jim, aby se pod žádnou záminkou nehnuli od dceřina lůžka. Za sestrou pravidelně přicházela Merytré a pokoušela se ji rozveselit svým dětským švitořením – bylo jí teprve šest let ale nezdálo se, že by to nemocnou nějak rozptýlilo.

	Malého Thutmoseho neviděla Hatšepsut už celý rok. Nepopiratelně vyrostl a zesílil, jeho pohled byl jasný a inteligentní, čelo vysoké a hrdé, a když stál před královnou, nemohla se ubránit lítosti, že není jejím dítětem.

	Chlapec byl velmi obratný a s vervou se věnoval dětským hrám a zápasům se svými kamarády, kteří byli vychováváni v paláci. V té době bylo v harému více dětí než konkubín, což bylo velmi pozoruhodné ve srovnání s minulými stoletími, kdy se druhé královské manželky a konkubíny málem ani nedaly spočítat.

	Byl to pochopitelně důsledek prodloužené vlády královny Hatšepsut, jež harém postupně proměňovala na výchovně-vzdělávací zařízení pro mladé thébské šlechtice.

	Pro své vlastní dcery tu zavedla vyučovací hodiny všeobecné kultury, do nichž měly přístup všechny dívky z vysoce postavených thébských rodin. Rozšířila i vojenskou přípravu pro chlapce s důrazem na tělesnou zdatnost při řízení vozů, střelbě z luku a lovu v nebezpečném terénu, při němž se vyžadovalo například i umění vrhat oštěpem.

	Bývalých Thutmoseho konkubín bylo v harému stále méně také proto, že se jedna za druhou vracely do svých domovů. Za ta léta si nahromadily slušné majetky, takže je jejich rodiny přijímaly s otevřenou náručí.

	Kromě Eset, matky malého královského bastarda, která se spořádaně stáhla do svých voňavých a svěžích zahrad, zůstalo v harému ještě několik cizích princezen a stará Mutnefer, žárlivě střežící své vnouče.

	Hatšepšutiny značné změny v paláci měly za následek také rostoucí snahu thébských hodnostářů, aby jejich potomci vyrůstali v princově společnosti. Ve spolupráci s několika diskrétními špiony dávali vskrytu bedlivý pozor, aby nepropásli den, kdy mladý Thutmose usedne na trůn.

	Při pohledu na stále bledší tvář své starší dcery a poněkud neduživý vzhled i té mladší musela Hatšepsut tohoto dobře stavěného chlapce plného energie obdivovat.

	Dítě se příliš nepodobalo otci a ještě méně toho zdědilo po matce. Mladý Thutmose nebyl ani bojácný, ani slabý. Temný pohled, kterým pozoroval své okolí, nikdy neuhýbal a už nyní byl prostoupen neobyčejně pevnou vůlí.

	Byl spontánní, smělý a z matčiny poddajnosti neměl nic. Projevoval naopak silný temperament, nepochybně zděděný po svém dědečkovi nebo snad dokonce po Amenofisovi. Jaká škoda, pomyslela si znovu královna, že to není můj syn!

	Tyto neradostné myšlenky však trvaly vždy jen okamžik a občas se na chlapečka naopak dívala laskavě a s úsměvem, například když jí předváděl svůj luk a šípy. Pak se k němu sklonila a políbila jej na snědé čílko.

	Podobný citový výlev ovšem nebyl častý. Za jiných okolností by byl možná vřelejší, ale faraonka nesměla takovým pocitům podlehnout, jinak by byla její vláda brzy u konce. Důsledky takové slabosti si uvědomovala až příliš dobře, zaujímala tedy raději přísný postoj, snad až na hranici strohosti, která chlapce vyváděla z míry.

	Onoho pochmurného dne však královna nad princovým osudem nepřemýšlela. Trápil ji osud Neferuré. Její starší dcera, tak jiskrná, veselá, otevřená všemu novému, všem formám kultury, kterou sála, jako by to byl fíkový sirup, dceruška, již spojovala se svým vlastním obrazem a tajně snila o tom, že jednoho vzdáleného dne i ona usedne na trůn, tato dívenka jí teď chřadla před očima.

	Už několik dní byla upoutána na lůžko a žádný doktor neznal lék, který by jí ulevil od horečky a odstranil celkovou skleslost. Jen zřídkakdy otevřela oči, zejména tehdy, když cítila matčinu přítomnost. Pak se jí na unavené tváři objevil úsměv, než opět upadla do podivného mátožného stavu, z něhož ji nikdo nedokázal vytrhnout.

	Když toho rána vstoupila Hatšepsut do dceřina pokoje, spatřila u lůžka neznámého muže. Jeho tvář ukazovala na třicátníka, ale neměla snědou barvu rodilého Egypťana. Nad vysokým ustupujícím čelem rostly světlé, mírně zvlněné vlasy. Byly krátce sestřižené a odhalovaly spánky. I obočí měl světlé a oči měly barvu Nilu, když se chystá k záplavám, zlatavou barvu s malachitovými odlesky.

	Královna se podivila.

	„Kdo jste?“ zeptala se nepříliš vlídně a muž se okamžitě uklonil.

	„Mé jméno je Neb-Amon a jsem lékař.“

	V náhlé obavě pohlédla na Neferuré a na její bílou nehybnou tvář, popuzeně sevřela rty a zaťala bezmocně pěsti.

	„A kde jsou Penith, Mekyet a Seddy, mí dvorní lékaři?“

	„Odešli do Domu života a měli by se každým okamžikem vrátit.“

	„A co tady vlastně děláš?“

	„Jsem nově zařazený do služeb balzamovače Mektura. A pomocník mumifikátora Velkého Ptaha, jemuž jsem měl tu čest sloužit v prvních letech své lékařské praxe, mě požádal, abych se na to dítě podíval.“

	„A co tomu říkáš?“

	„Že je nutné především srazit vysokou horečku a že všechna zaříkávadla, která se okolo ní prováděla, nejsou k ničemu.“

	„Jsi snad neznaboh?“

	Mladý doktor se ohradil:

	„V žádném případě, Veličenstvo! Ale já léčím! Hlavně chudé, kteří se potřebují postavit na nohy, aby mohli pokračovat v práci.“

	„A jak léčíš?“

	„Pomocí bylinek, odvarů a jiných medicín, ne pomocí zpěvu a modliteb.“

	Položil dlaň na dívčino čelo a ta pomalu otevřela oči. Usmála se na matku.

	„Uzdravím se, mami?“

	„Samozřejmě,“ ujistila ji Hatšepsut. „Budeme obětovat bohyni Hathor nejkrásnější gazely.“

	Dívenka opět upadla do těžkého spánku.

	„Škoda, že nemohu pečovat o vaši dceru, Veličenstvo. Postupoval bych přesně opačně než mí kolegové.“

	„Co tím chceš naznačit? Jaký způsob léčení vlastně odmítáš?“

	„Ten jejich, Veličenstvo.“

	„Kdo dokáže, že ten tvůj je účinnější?“

	Doktor se usmál.

	„Léčím jedno thébské dítě, které má stejné příznaky. Je to syn jednoho hrnčíře.“

	„Hrnčíře?“

	„Chudí trpí stejnými nemocemi jako bohatí, Veličenstvo.“

	„To se podívejme,“ prohodila ironicky královna. „Myslíš, doktore, že to nevím?“

	„Rozdíl je v tom, že ti výše postavení se vyléčí desetkrát rychleji a desetkrát lépe. Odpočinek, správná strava a hygiena jsou tři zásady, které u chudých bohužel chybí.“

	„Takže ty léčíš jenom nejchudší obyvatele?“

	„Z velké části ano.“

	Znovu se uklonil a pokračoval:

	„Přeji vám, aby se vaše dítě vyléčilo, Veličenstvo,“ řekl tiše a měl se k odchodu.

	„Doktore,“ zavolala jej rychle zpět, „tvrdíš, že pomáháš balzamovači Mekturovi. Co máš společného s mumifikací, když přece léčíš jen chudé?“

	„Je pravda, že v naší zemi mají právo na život v zásvětí jen urození a bohatí. Ale věřte, že já se snažím, aby slušný pohřeb měli i ti, které do hrobu doprovázím já.“

	Opět se uklonil a odešel.

	Hatšepsut zatleskala. Přiběhly dvě chůvy a další služebné.

	„Kdo dovolil tomu muži, aby sem vstoupil?“

	„Poslal ho Velký Mektur, Veličenstvo. Nemohly jsme ho odmítnout.“

	Hatšepsut pohlédla na dceru. Dívka tise zasténala.

	„Udělaly jste správně,“ povzdechla si. „Čtyři hlavy vědí více než tři. Jestli se sem ten doktor ještě vrátí, nevyhánějte ho. Možná k němu nakonec získám důvěru.“

	Sedla si na okraj postele a Neferuré se snažila udržet navzdory únavě otevřené oči.

	Chůvy sklesle stály vedle princeznina lůžka a služebné poletovaly po místnosti jako mouchy.

	„Přestaňte tu pobíhat,“ popuzeně je okřikla královna, „a přiveďte doktory. Chci, aby od této chvíle byli u princezny ve dne v noci a nenechali ji ani na okamžik samotnou.“

	Rozhodla se zůstat v pokoji a přikázala, aby vedle princeznina lože postavili postel i pro ni.

	„Jestliže horečka do rána neklesne, dám poslat pro toho Neb-Amona.“

	Noc byla dlouhá, smutná a plná úzkosti. Princeznin stav se nijak nezlepšil, i když se od ní doktoři nehnuli ani na krok a kněží pronášeli zaříkávadla.

	Služebníci bohů se sem dostavili z Amonova chrámu uprostřed noci. Hlavy měli vyholené a jejich hubená těla halily dlouhé zlatavě žluté tuniky. Táhlými hlasy vzývali bohy a pohupovali vykuřovadly, takže ovzduší v místnosti se brzy naplnilo omamnou vůní eukalyptu a jasmínu.

	Horečka dítěte však neúprosně stoupala a dívenčin přerývaný dech nevěstil nic dobrého.

	Po zpěvu žalmů a vzývání se kněží mlčky shromáždili v koutě, posadili se v pozici písaře na zem a dlaně opřeli o stehna.

	Teď přistoupili k lůžku doktoři a snažili se vpravit do princezniných rozpraskaných rtů jakousi sirupovitou tekutinu, která jí však beznadějně stékala ven po bílé bradě. Chůvy a služebné začaly hlasitě lamentovat.

	„Pošlete pro toho lékaře!“ rozkázala královna a sjela je zamračeným pohledem. „Ať přijde okamžitě! A jestli je právě u děcka, které má stejné příznaky jako má dcera, tak ať si vybere, koho bude léčit: hrnčířova syna, nebo faraončinu dceru!“

	Po těchto slovech se rozhostilo tíživé ticho. Veškeré lamentace, žalozpěvy a zaříkávání náhle ustaly. Doktoři přestali strkat do dívenčiných úst mazlavou tekutinu.

	Klepsydra ukazovala první hodinu nového dne. Když přišel Neb-Amon, malá Neferuré dodýchala.
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[image: Image]Když Džehuty s Puyemrém odjeli, zmocnil se Sešat zoufalý pocit osamění, který ji znovu zbavil veškeré naděje. Snažila se vrátit do starých kolejí a najít v sobě nadšení, jež získala po návštěvě u starého astrologa. Teď v ní však klíčily záludné pochybnosti: proč by po tak dlouhém pátrání měla zrovna teď svou dceru najít? Má vůbec nějakou šanci? Nebo bude nucena žít už napořád bez své Satiah? Se srdcem plným hořkosti se rozhodla zajít do memfiského přístavu, kde doufala, že načerpá aspoň trochu energie.

	Kráčela kolem truhlářských dílen, v nichž se vyráběly obrovské dřevěné díly pro lodě. Používalo se tu dřevo z akácií, rohovníků, jalovců a jiných místních stromů. Řemeslníci podélně rozřezávali ručními pilami kmeny na tlustá prkna, která dál obráběli pevnými sekerami. Pro nedostatek vzrostlých stromů se jednotlivé lodní díly skládaly vždy z mnoha částí, spojených navzájem dřevěnými čepy. Tesaři znali také osvědčený způsob, jak docílit, aby prkna získala požadované prohnutí. Činili tak pomocí napínání silného lana, upevněného k oběma koncům.

	Sešat dlouho pozorovala dělníky při práci. Cítila, jak se jí energie a odvaha pomalu vracejí. Zamířila ke břehu.

	Zahleděla se k horizontu, jehož barvy postupně hutněly a tmavly, a vtom spatřila v nevelké vzdálenosti bárku, která zřejmě plula směrem k ní. Chvíli ji pozorovala, a když si byla jistá, že se nemýlí, couvla o několik kroků a zpozorněla.

	Bárka zastavila u břehu a muž, který ji řídil, ji uvázal k přístavnímu kůlu, pak zvedl obě ruce nad hlavu a začal zuřivě mávat, zřejmě aby ji přivolal nebo jí dal znamení, aby na něj počkala. Neviděla v tom žádné nebezpečí a rozhodla se čekat bez hnutí na místě.

	Muž se ujistil, že je bárka pevně přivázaná, vyskočil na břeh a rozběhl se k Sešat. Byl malý, svalnatý, nahý do půl těla. Nohy měl krátké, hruď mocnou. Nezdržoval se ukláněním, ale přímo ji oslovil:

	„Jsi Sešat?“

	Mladá žena zaváhala. Kdyby se zapřela, nedozvěděla by se, co od ní ten člověk chce. Usoudila, že bude lepší říct pravdu.

	„Ano, jsem Sešat.“

	„Buď tak hodná a pojď se mnou. Zavezu tě k někomu, koho znáš.“

	„Kdo je to?“

	„Své jméno mi neřekl.“

	„Může to být past a já s tebou nepůjdu.“

	Muž se měl k odchodu, ale předtím ještě lhostejně prohodil:

	„Jak chceš. Každopádně jsem dostal zaplaceno, ať tě přivedu, nebo ne, takže je mi to jedno.“

	Když viděla, že se už chystá nastoupit do loďky, změnila názor a zavolala:

	„Počkej ještě, promluvíme si! Pochop, že ti nemůžu hned uvěřit. Když půjdu s tebou, můžeš mi aspoň říct, kam mě zavezeš?“

	„Do Hermopole. Máme před sebou dvě hodiny plavby.“

	„Tak dobře. Pojedu s tebou.“

	Cesta proběhla bez problémů, protože muž byl obratný plavčík a dobře znal všechny zákruty řeky.

	Když dopluli do přístaviště, opět uvázal loďku a vyzval Sešat, aby se vydali na cestu. Za nějaký čas dorazili k okraji města, kde stál malý domek z mazanice.

	„Tady bydlí jistá žena. U ní počkáš na muže, který tě pozval. Já se sem mám vrátit zítra ráno, abych tě odvezl zpět do Memfidy.“

	Nezdálo se, že by se věci odvíjely příliš nebezpečným způsobem. Trochu se přece jen bála, ale při pomyšlení, že by mohlo jít o dcerku, sebrala odvahu.

	Muž se bez dalších slov vzdálil a Sešat zamířila ke vchodu do domu. Dveře nebyly zavřené a umožňovaly svěžímu vzduchu, aby proudil dovnitř. První místnost byla prázdná. Chystala se vstoupit do další, když se před ní objevila vysoká žena neurčitého věku.

	„Ty jsi ta žena, která má u mne čekat?“

	„Ano, ale nevím, u koho jsem ani na koho mám čekat. Zdá se mi to všechno trochu nejasné.“

	„Muž, s nímž se máš setkat, se jmenuje Sakmet. Je to představený jednoho z mých synů.“

	„Sakmet! Ale co tu vůbec dělá?“

	„Řekla jsem ti přece, že je to šéf jednoho z mých synů, který pracuje na soupisu hrnčířských výrobků na severu země.“

	„Sakmet,“ šeptala si Sešat ohromeně, „určitě je to on. Co jen po mně může chtít?“

	Uvědomila si dosah zprávy a podlomily se pod ní nohy.

	„Mohla bych si sednout nebo si někde na chvíli lehnout?“

	„Jistě. Sedni si. Zdá se mi, že jsi někdo důležitý… Nechceš něco malého k jídlu?“

	„Nemám hlad, ale děkuji ti. Moc ráda bych se ale napila něčeho studeného, je to jedno čeho.“

	Žena jí podala napěněné pivo a Sešat se s chutí napila.

	„Já teď odejdu, protože jsem dostala příkaz, abych tu nezůstávala. Stejně jsem chtěla zajít ke snaše. Vrátím se až zítra. Můžeš tu přespat.“

	Když odešla, nechala Sešat rozsvícenou olejovou lampu a čekala.

	Teprve před úsvitem, kdy už na rohoži v první místnosti pomalu usínala, se nehlučně otevřely dveře. Probudilo ji světlo.

	Nadzvedla se a zjistila, že olejová lampa zhasla a muž osvětlil místnost jinou lampou. Když se k ní obrátil, poznala Sakmeta.

	„Sakmete! Setkáváme se už potřetí! Proč jsi mě pozval?“

	Zdálo se, že mladý muž neví, jak začít. Hrdlo se mu náhle sevřelo a v ústech mu vyschlo. Zvedl olejovou lampu k Sešatinu obličeji, chvíli ji mlčky pozoroval, pak se dlouze nadechl a řekl lhostejněji, než měl v úmyslu:

	„Dozvěděl jsem se o Knumově smrti. Našli jeho šaty a také těla jeho dvou mužů, kteří byli zavření v podpalubí a utopili se.“

	Sešat cítila, jak se jí na čele perlí pot, ale neřekla ani slovo. V Sakmetových očích nebylo nepřátelství.

	„Policisté nenašli pro ty utopence žádné vysvětlení. Pokud jde o Knuma, ten se zřejmě stal obětí krokodýlů.“ Sešat zavřela oči a snažila se ovládnout třes rukou. Sakmet ji nespouštěl z očí.

	„Byl to můj nejhorší nepřítel. Teď jsme se ho ty i já zbavili,“ dodal a postavil olejovou lampu k Sešatiným nohám. Světlo zahalilo něžným závojem místo, kde ležela. Náhle si uvědomila svou vyzývavou polohu. Okamžitě se posadila. „Proč jsi mě zavolal?“ zeptala se přiškrceným hlasem.

	„Mám pro tebe jisté informace.“

	Sešat byla skokem na nohou.

	„Jde o Satiah?“

	„Ano, jde o tvou dceru. Znáš jistou Neset?“ Příšerný obraz Knuma, jak padá do Nilu a jak jej uchvátí krokodýl, byl okamžitě ten tam a Sešat se vmžiku soustředila na své pátrání, které vede do delty.

	„Neset byla dceřina chůva. Nařídila kojné Mathor, aby Satiah nakrmila venku. Potom využila chvíle, kdy Mathor odešla do domu, a dítě unesla.“

	„Neset! Ano. Stalo se to zřejmě tak, jak říkáš. A já jsem se tou dívkou nechal před časem svést. Aspoň si myslím, že je to opravdu ona.“

	Jeho rozčilující sdělení Sešat ohromilo. Hleděla na něj rozšířenýma očima. Zdálo se, že se chystá k nějaké otázce, ale nebyla schopna slova a jen čekala na bližší vysvětlení.

	„První rozhovory, které jsme spolu vedli, ve mně nevzbudily žádné podezření. Potom…“

	Přistoupil k ní, chvíli váhal a pak ji levou rukou objal kolem ramen. Sešat se nehnula, ale neznatelně ztuhla.

	„Vždyť mě přece znáš a víš, že jsem talentovaný špion!“

	„Jak ses od našeho setkání v obilní sýpce v Buhenu změnil! Vypadal jsi v té době tak bezradný.“

	„A co ty, Sešat? Nebylas tenkrát plná nadějí?“

	Neodpověděla, jen sklonila hlavu. Přitáhl ji k sobě.

	„Poznal jsem tu dívku Usirovým prostřednictvím,“ vysvětloval.

	„Usir! Měla jsem podezření, že v tom únosu hrál nějakou úlohu!“

	Opřela hlavu o Sakmetovo rameno a rozplakala se. Zdálo se, že ji opustily poslední síly. Mladý muž ji jemně uchopil za ramena a něžně jí zatřásl. Hlava se jí kolébala zleva doprava a nebyla schopna držet se zpříma. Zatřásl s ní trochu silněji. S těžkou hlavou a očima zavřenýma jen zašeptala:

	„Proti Usirovi nic nezmůžu.“

	„Sešat!“ rozčilil se Sakmet, „teď zrovna není chvíle, abys to vzdala!“

	Unaveně jej vyzvala, aby pokračoval.

	„Takže jak jistě víš, provádím soupis alabastru a má práce mě jednoho dne přivedla až k Usirovi. Neví, že ty a já se známe. Mohl jsem tedy bez obav pracovat. Ta dívka byla s ním. Velmi brzy to zařídila tak, aby byla se mnou sama, a vysvětlila mi, že chce od něho odejít, ale neví, jak to udělat.“

	Letmo na Sešat pohlédl, ale zase stočil pohled k lampě a pokračoval:

	„Ušetřím tě podrobností prvního večera. Během našeho druhého setkání se mnou hovořila už uvolněněji a prozradila mi, že lituje jedné ošklivé věci, které se dopustila spolu s Usirem.“

	„Zmínila se ti o lidech, které přivedla do nebezpečí?“

	„Ne. Měla jenom strach o sebe. Vysvětlila mi, že se zúčastnila únosu dítěte a že jeho matka je usilovně hledá. Když jsem se dozvěděl o únosu Satiah a o tvém vytrvalém pátrání, okamžitě jsem byl ve střehu a snažil se získat co nejvíc informací. Začal jsem se vyptávat. Zpočátku se měla na pozoru.“ Sešat pozorně naslouchala.

	„Měla se na pozoru, ale já jsem předstíral velkou lásku a byl jsem při tom obratný. Nakonec mi prozradila, že předala dítě kojné, která bydlí s jedním starým bláznem. V tom jejich kutlochu zůstalo děcko pár dní a potom si ho zase vzala a ujistila mě, že ho byla nucena svěřit dvěma pastevcům koz v bažinaté oblasti delty a že tím její úkol skončil.“

	„Pastevci v deltě,“ vydechla Sešat. „Všechno se to doplňuje. Ale já svou dceru najdu, i kdybych v těch proklatých bažinách měla strávit celý život.“

	„Poslední podrobnosti, které jsem z ní vytáhl, udávají, že je dítě na severovýchodním okraji delty, nedaleko Tanidy. Neset dítě nepředala těm venkovanům přímo, ale prostřednictvím jakési neznámé ženy, která to měla zařídit.“

	Po jeho slovech konečně pocítila Sešat uvolnění. Nervové vypětí trvalo už tak dlouho!

	Nedaleko Tanidy narazili na jednom z nilských ramen delty na velké stádo volků, podobných praturům, čítající nejméně sto padesát hlav. Šli klidným krokem po rozžhaveném pouštním písku, těsně jeden za druhým. V čele podřimoval na drkotající káře vedoucí stáda a po obou stranách konvoje se na těžce naložených oslech kolébali napůl spící honáci.

	Huri se Sešat konvoj předjeli a Huri oslovil vodiče na káře:

	„Hej, ty! Neviděls tu někde stáda koz?“

	Muž ospale zamžoural a beze slov ukázal bradou na honáky za sebou.

	Huri zopakoval otázku tak hlasitě, aby ji slyšeli i všichni ostatní:

	„Viděli jste mezi Hermopolí a Tanidou nějaká stáda koz?“ Muži ospale zvedli hlavy, ale nikdo se neobtěžoval odpovědět.

	„Kam vedete to stádo?“ zeptala se teď Sešat.

	Tentokrát muž v čele ukázal hlavou přibližně k severu. „Do Tanidy?“ chtěla se ujistit Sešat.

	Muž přikývl, ale tím všechen kontakt z jeho strany skončil. Huri se nedal odradit:

	„Hledáme stádo koz, mezi jehož pastevci je i žena s děckem. Můžeš nám pomoct?“

	Odpovědí mu bylo jen zavrtění hlavou.

	„Nic o tom nevíš?“

	Ale nikdo z průvodců stáda nejevil chuť dát se do řeči. „Zdá se mi, že ti volci by mohli být úhradou za Hatšepsutinu objednávku drahých kamenů, kterou jsem nedávno dojednala v Memfidě se syrskými obchodníky,“ poznamenala Sešat a snažila se odhadnout počet zvířat.

	„Co děláte, když vám nějaké zvíře uteče? Vypadáte dost lenivě,“ houkl na ně ještě Huri.

	Opět žádná odpověď.

	„Od těch lidí se nic nedozvíme,“ usoudila mladá žena. Nechali konvoj jeho osudu a vrátili se k Reshot a Mathor, které zůstaly vzadu. I ony se snažily získat nějakou informaci, ale rovněž bez úspěchu. Vedro už nebylo tak úmorné a začínalo se smrákat. Na obloze se objevily široké narůžovělé šmouhy.

	„Brzy už padne noc, nemohli bychom si tu odpočinout a počkat na ráno?“ navrhla Reshot, očividně stísněná neznámou krajinou.

	„Tady to není dost bezpečné,“ nesouhlasil Huri. „To není jako na klidných nilských březích. Nedaleko jsou zrádné mokřiny a odtud bychom se mohli nadít nepříjemného nočního překvapení. Bude jistější, když budeme celou noc pokračovat v cestě. Na úsvitu určitě narazíme na nějakou vesnici, kde si odpočineme.“

	„Máš pravdu,“ přidala se k němu Sešat a obrátila se k Reshot:

	„Jestli jsi unavená, lehni si do káry. Já a Mathor budeme vzhůru a před ránem nás vystřídáš.“

	Už od návratu z návštěvy astrologa a jeho dcery pozorovala Sešat kradmé pohledy, které si mezi sebou vyměňovali Huri a Reshot. Sblížili se té noci, co tu nebyla? Reshot se jí s ničím nepřiznala a Sešat její mlčení respektovala.

	Následující dlouhé hodiny cesty plynuly pokojně. Kola vozu zanechávala za sebou hluboké stopy, které však vítr okamžitě zavál. Obě mladé ženy cítily, jak se jim pod tuniky dere chlad. Zkřížily paže na hrudi a nespouštěly oči z horizontu, který už začínal blednout. Brzy se zpoza obrovské hory červeného písku vynořila první stavení ze sušených cihel.

	Následovaly dva nekonečné dny a dvě noci, které svou prázdnotou vzaly Sešat zbytek odvahy.

	Přišel chamsín, a začínal jako pokaždé záludným způsobem. Lehký závan nejprve zčeřil pouštní písek a vytvořil v něm jemné bílé rýhy, potom se zvedal v nárazech, jež z nich vytvořily vlny, a brzy se jeho silné nápory podobaly přerušovanému dechu, předznamenávajícímu nevyhnutelnou zkázu.

	„Tu máš, vezmi si vlněnou přikrývku,“ vyzvala Mathor Sešat a podávala jí tlustou a teplou deku. „Reshot usnula a nevypadá to, že by jí bylo zima.“

	Sešat pohlédla na přítelkyni, schoulenou na podlážce káry. Opravdu se zdálo, že jí nic nechybí. Vzala tedy přikrývku a zachumlala se do ní.

	„No vidíš, není ti tak tepleji?“ ujišťovala se mladá služebná.

	Sešat se na ni usmála, dojatá neustálou péčí, kterou jí Mathor prokazovala, zřejmě aby odčinila svůj prohřešek.

	„Je mi moc dobře.“

	Mathor se náhle pozorněji zaposlouchala do zvuku kopyt, který jí už několik vteřin doléhal k uším.

	Zvuk se blížil a teď ho uslyšela i Sešat. Pobídla bičem volky, aby zvýšili rychlost a kára nebyla tak daleko od koně, na němž jel Huri. Brzy uslyšel zvuk kopyt i on, zastavil koně a počkal na káru.

	„Je zbytečné zvyšovat rychlost, protože koně cválají tak rychle, že nás stejně dostihnou.“

	Sevřel v ruce dýku, připevněnou k opasku.

	„Nachystejte si zbraně a buďte připraveny se bránit. Máme výhodu, že už o těch mužích víme, zatímco oni nás zaslechnout nemohli.“

	Když pravidelné natřásání káry ustalo, Reshot se probudila, spěšně vstala a šla si přisednout ke svým družkám.

	Byla hluboká noc, na obloze svítilo jen několik hvězd a Sešat mohla snadno rozpoznat hvězdu Orion, před níž se zrovna nad jejím levým okem nacházela Vodní hvězda, to znamená ta, jež ji má dovést k Satiah.

	„Schovejte se do káry,“ zašeptal Huri.

	„Ne, umíme se bránit,“ nesouhlasila Reshot.

	A aby své tvrzení zdůraznila, seskočila z vozu a opřela se o postranici. Sešat se k ní přidala a hned za nimi i Mathor, která neztrácela čas a popadla svůj obušek.

	Zvuk kopyt ustal ve vzdálenosti několika kroků od nich a ženy ucítily na tvářích horký dech dvou koní. Huri kousek couvl, připraven zasáhnout při sebemenším nebezpečí útoku.

	„Takže zdrháme, zdrháme, schováváme se, máme strach!“ halasili dva chlapi, kteří seskočili na zem.

	Jednou rukou drželi uzdy koní a druhou svírali opasky dlouhých tunik.

	Vtom se na ně neočekávaně vyřítil Huri. Překvapení chlapi okamžitě ztratili rovnováhu a upadli na zem. Snažili se vstát a zaujmout útočný postoj. Huriho pěst zasáhla toho, který se zvedl rychleji. Byl znovu sražen na zem a pustil při tom opratě koně. Druhý se bleskově stáhl, popadl hřívu Huriho koně a přinutil ho, aby se vzepjal a dopadl na svého pána.

	Na zlomek vteřiny zahlédl Huri nad sebou dva chlapy a hlavou mu prolétlo, že nad ním asi mají navrch. To však trvalo jen po dobu jednoho nadechnutí, protože se hned obratně vymrštil a poslal oba bandity k zemi. Takovým skvělým kouskům se zřejmě naučil po boku Džehutyho.

	Ženy se ani nehnuly, ale byly připraveny zasáhnout, pokud by viděly, že Hurimu docházejí síly. Zatím měl převahu, ale brzy se situace obrátila. Opět ležel na zemi a zápasící klubko se dokutálelo až k vozu. Sešat a Reshot se dosud nepohnuly, ale Mathor vyrazila proti oběma zabijákům jako divoká šelma a mocným úderem obušku zasáhla lebku chlapa, který zrovna dřepěl nad Hurim a zasazoval mu rány do obličeje.

	Druhý svou oběť překvapeně pustil, ale hned poznal svůj omyl. Huri jej sevřel silnými pažemi a zařval:

	„Rychle dýku!“

	Reshot už na banditu mířila zbraní a snažila se vypadat jistější, než ve skutečnosti byla. Doběhla k ní Sešat a postavila se kousek za ní. V ruce pevně třímala dýku s tlustou dřevěnou rukojetí a ostrou čepelí.

	Útočníkovi se zatím podařilo vysmeknout z Huriho sevření. Než Reshot zareagovala, ozval se Sešatin výkřik: „Ani hnout, nebo ti vrazím dýku do zad!“

	Muž znehybněl. Zdálo se, že mu snad Huri daruje život a tím všechno skončí, když tu se chlap přikrčil a prudce vyrazil k útoku. Jeho úžasná mrštnost všechny překvapila. Nikdo neviděl, jak vytáhl zbraň a s překvapivou obratností ji zabodl do Sešatiny paže. Mladá žena okamžitě upustila dýku a její výkřik zasáhl Reshot přímo do srdce. Vrhla se na chlapa, ale Huri ji odstrčil tak prudce, až upadla na zem. Pak vytáhl dýku a vrhl ji po útočníkovi. Zbraň ho zasáhla do břicha a muž se zapotácel. Huri se sklonil, sebral ze země Sešatinu dýku, přistoupil k banditovi, který začínal sténat, a vrazil mu čepel do srdce.

	„Bylo to buď on, nebo my,“ poznamenal chladně.

	„Tady nemůžeme zůstat. Musíme rychle pryč. Mathor, chop se opratí a já zatím ošetřím Sešatino zranění,“ přikázala Reshot.

	Rána byla hluboká a silně krvácela. Mladá žena stáhla nahoře Sešatinu paži a pak ránu pevně ovázala.

	„Až krev zaschne, dáme na to hojivý balzám. Vím, že Mathor s sebou vzala všechno potřebné.“

	Noc byla dlouhá. Huri znovu zaujal své místo vpředu. Pobídl koně k rychlejšímu klusu a volci táhnoucí káru mu sotva stačili. Ženy se bály dalšího útoku. Jak se blížili k mokřinám, byl kraj stále méně bezpečný. Brzy dojedou k větvení delty a budou si muset vybrat kudy dál. Rozhodnutí bylo na Sešat. Vzpomněla si na předpověď starého astrologa a zvolila směr ke hvězdě Orion. „Voda“ a „Oko“. Ještě teď jí ta dvě slova zněla v hlavě.

	Dále na severozápad se rozkládala dobře zavlažovaná oblast žírných pastvin, jejichž zeleň nebyla tak tmavá jako na jihu. Popásala se tu stáda koz.

	Do chřípí mladých žen pronikl závan mořského vzduchu. Jemná slaná vůně Středozemního moře byla pro ně něčím dosud nepoznaným. Barvy dostaly pastelové odstíny. Na jasně modré nebeské klenbě poletovala hejna ptáků. Všude kolem se do nedohledna prostírala majestátní krajina delty. Sešat si vzpomněla na Sakmeta, který v této zvláštní oblasti, ani říční, ani mořské, pobýval tak dlouho.

	Mathor se na tu spoustu vody kolem nemohla ani dívat. Naplňovala ji strachem. Stejně jako milovala thébské uličky, paláce, krásně rozkvetlé a voňavé zahrady, stejně tak nenáviděla toto ďábelské místo, jehož vodní spousty jí svíraly hrdlo.

	Reshot žila jen touhou najít Sešatino dítě, ale pokud jde o tuhle krajinu, kde je jen voda, mokrá tráva a ve vzduchu jakýsi neklid, velice ráda by se bez ní obešla. Jen Huriho přítomnost a jeho časté uklidňující pohledy jí dodávaly odvahu.

	Sešat se zhluboka nadechovala tohoto zvláštního ovzduší a v duchu si bez přestání opakovala: Má dcerka je tady, vím to, cítím to! Znovu si vzpomněla na Sakmeta. Proč na něho, a ne na Džehutyho?

	Přitiskla si ovázanou paži mezi prsa a druhou rukou si podepřela loket. Seděla schoulená v pozici písaře a měla pocit, jako by byla na břehu nedozírné řeky, jejíž druhý břeh neexistoval. Opět nemohla spát. Reshot a Mathor zato usnuly okamžitě. Od okamžiku, kdy dorazily do této neznámé oblasti, prakticky nevylezly z káry, jen se k sobě ustrašeně tiskly a lekaly se při každém podezřelém zvuku.

	Sešat se honily hlavou zmatené myšlenky a neustále přebíhaly od nepravé chůvy Neset ke kojné Mathor. Kojná… Proč kojná? Na něco snad zapomněla? Dívat se a pochopit… K tomu ji vyzýval starý astrolog…

	Náhle jako by jí hlavou projel blesk. Už to má! Copak ji samotnou neživili po matčině smrti kozím mlékem? Takže proč by teď měla nutně hledat nějakou kojnou? Kozí mléko ji může plně nahradit. Srdce jí hlasitě bušilo a hlava hrozila, že se rozskočí. Ta nešťastná hlava ji už nějaký čas silně rozbolela pokaždé, když se příliš soustředila. Nepomáhaly ani rostlinné vývary, které jí připravovala Mathor.

	Přesto nešla spát a celou noc přemýšlela.

	Ráno překonala únavu a oznámila výsledek svých úvah:

	„Navštívíme každou chýši, prohlédneme každé stádo, promluvíme se všemi pastevci. Satiah je tady. Jsem o tom přesvědčena.“

	„Nemyslíš, že tím vzbudíme pozornost a lidé se budou mít na pozoru?“

	„Máš pravdu. Uděláme to tak, že se budeme poptávat po nějaké práci. Například jako pasačky koz, to by nám sedlo docela dobře. Oblečení máme špinavé, zmačkané a vypadáme uboze. A budeme mluvit jen málo.“

	„A Huri?“ zajímala se Reshot.

	„V žádném případě nesmíme zůstat pohromadě. Huri na nás bude dohlížet zdálky.“

	„Všimnou si ho. Když bude příliš daleko, moc užitečný nám nebude. A když bude blízko, vzbudí podezření.“

	„Takže zůstaneme pohromadě?“

	„Nemůže například být mým manželem?“ navrhla Reshot. „Ty budeš moje sestra a Mathor sestra Huriho. V tom přece není nic podezřelého.“

	Sešat zamyšleně přikývla a pak se smutně usmála. „Myslím, že máš pravdu. Bude lepší, když zůstaneme pohromadě. Pohybuje se tu příliš mnoho banditů a Huri nám pomůže, kdybychom to potřebovali. Jako manžel se konec konců k tobě bude dobře hodit.“

	Reshot zrudla.

	„A co když tady Satiah není?“

	„Tak projdeme postupně každé rameno delty.“

	„Je jich víc než deset!“

	„Projdeme je všechna.“

	Sáhla si na ovázanou paži a bolestně se zašklebila, protože rána ji zase začala trápit. Stoupající horečka jí pomalu zatemňovala smysly.

	„Abychom neuvízli v místě, kde si budeme jistí, že tam Satiah není, pokaždé odmítneme s tím, že nabízená odměna za práci je malá.“

	První pastevecké chýše byly na volných prostranstvích, ale jak postupovali dále, častěji zůstávaly skryté v hustém porostu. V několika snadněji přístupných chatrčích se pokaždé setkali s odmítnutím.

	Sešat se cítila stále hůř.

	Naštěstí narazili na starého pastevce, napůl čaroděje, napůl doktora, a ten její nezasychající a zanícenou ránu dobře ošetřil. Mast, kterou použil, byla tak odporná, že všichni na okamžik zapochybovali, zda mají starci důvěřovat. Když však potom dal Sešat vypít ještě bylinný odvar, horečka rychle klesla a v příštích dnech se rána konečně začala hojit.

	Mohli tedy pokračovat v pátrání a za několik dní dorazili až na samý sever delty. V zatáčce jedné velmi špatné cesty, která jako by se ztrácela v bažinách, je zastavil nějaký muž.

	„Dej nám pokoj a nechej nás jít dál! Hledáme práci,“ houkl na něj zlostně Huri.

	„Pro zloděje tu žádná práce není.“

	„Nejsme žádní zloději ani bandité. Hledáme práci,“ bránil se Huri, přistoupil k Reshot a objal ji kolem ramen. „Moje žena je po dlouhé cestě unavená a moje sestra a švagrová mají hlad. Proč jsi tak podezřívavý?“

	Náhle se z nejbližšího lesíka vynořila stará žena a v chůzi se opírala o sukovitou hůl. Druhou rukou s pokřivenými prsty odháněla dotěrné mouchy a hmyz.

	Mathor k ní přistoupila, vzala její ruku do svých a pokojně se zeptala:

	„Neznáš nějakou matku, která nemá mléko a hledá pro své děcko kojnou? Mám spoustu mléka a neprodávám je draze.“

	Stará se překvapeně zarazila. Už dlouho se k ní nikdo nechoval tak přívětivě.

	„Je tu stará Khani.“

	„Khani? Kdo je to?“

	Vtom se do řeči vmísil muž, odstrčil Mathor a stroze prohlásil:

	„Není tu žádná práce ani žádná Khani!“

	Mathor se ale nedala odbýt a vrátila se ke stařeně.

	„Moc tě prosím, řekni mi, kdo je Khani.“

	Sešat a Reshot vycítily, že musí být zticha. Mathor to zvládala opravdu skvěle.

	Po jejích slovech zvedla stařena hůl a mladé ženy překvapeně zíraly, jak muže mlátí, a ten jen trpně stojí a nesnaží se uhnout.

	„Ty ničemo!“ řvala, „ti lidé nedělají nic zlého a ta děvenka, která mě vzala za ruku, je tak milá! A jestli budu chtít jim říct, kdo je Khani, tak jim to řeknu!“

	Potom se zase opřela o hůl, chvíli hlasitě oddechovala a nakonec prozradila:

	„Khani je stará bláznivka. Ještě bláznivější než já. Ale Khani je léčitelka a já jsem jenom pasačka koz.“

	„A kde bydlí?“ zeptala se Mathor a nadzvedla si těžká prsa, aby dala najevo, že sleduje jen jediný cíl.

	„Žije v bažinách. Uprostřed bažin.“

	„A opravdu hlídá děcko, pro které by potřebovala moje mléko?“

	„Nepotřebuje tvé mléko, má kozy.“

	„Ale děcko má, že?“ opakovala Sešat Mathořinu otázku a vyslovila ji tak naléhavě, že starou vyplašila. Dostala strach, ale přesto přikývla.

	Sešat okamžitě svého zásahu zalitovala, protože muž se už zase chystal k útoku. Prohlížel si Sešat malýma přivřenýma očima, pak se obrátil k Hurimu, který teď odtáhl ruku od Reshot, a svou prohlídku zakončil u Mathor. Ta opět vzala starou ženu za ruku.

	„Poslyš, stařenko,“ ozvala se Sešat, „tahle mladá kojná potřebuje dát někomu své mléko. Musí je ale dát mému dítěti! Dítěti, které mi unesla ženská bez svědomí. Hledáme je už dlouhé měsíce. Prošli jsme oba nilské břehy od nejvzdálenějšího jihu až sem.“

	Nadechla se a čekala na odezvu. Stařena ohromeně stála a rozpačitě šmátrala holí po cestě. Sešat využila okamžiku překvapení, obrátila se k muži a tvrdě mu pohlédla do očí.

	„Jestli mě zavedeš ke Khani, dám ti stádo koz.“

	Hned pokračovala:

	„To je tvá matka?“

	Muž němě přikývl.

	„Takže ona už nebude muset pracovat. Budeš majitelem stáda a já zaplatím muže, kteří je budou hlídat.“

	Stařena a její syn byli stále ohromenější. Muž už nebyl útočný, ale jeho pohled byl nedůvěřivý.

	„Jsem vysoká hodnostářka,“ pokračovala Sešat. „Pracuji přímo s faraonkou. Velkou Hatšepsut, paní Obou zemí, Dolního i Horního Egypta.“

	Těch několik slov konečně muže i jeho matku zřejmě přesvědčilo.

	„Tu máš, vezmi si to jako projev mé dobré vůle,“ řekla Sešat a přistoupila k Reshot, která ukrývala ve váčku za opaskem několik stříbrných debenů.

	Jeden vytáhla a podala jej muži.

	„Nesnaž se ukrást ty ostatní. Získal bys tak mnohem méně, než jsem ti slíbila.“

	Všechno tu bylo sešlé, ubohé, lidé rozedraní, navyklí přežívat jen taktak, a muž deben v životě neviděl. Popadl jej, strčil do úst a silně skousl. Zašklebil se radostí a podal jej matce, aby se přesvědčila i ona.

	„Stará Khani živí dítě kozím mlékem. Má jich sice jen deset, ale té malé to stačí,“ řekla chvatně.

	„Té malé!“ Sešat cítila, jak se pod ní podlomily nohy, jako by její tělo najednou ztěžklo. Zamlžilo se jí před očima a začala se hroutit. Reshot její bezvládné tělo zachytila do náruče a hned přiskočil Huri a pomohl je položit na vlhkou chladnou zem.

	Když se Sešat po chvíli vzpamatovala, Huri už zjišťoval, kde přesně Khani bydlí.

	„Tady za tou zákrutou,“ vysvětloval muž a ukazoval kupředu.

	„Ale tam je přece bažina!“

	„Je to nebezpečné a teď je tam spousta krokodýlů, kteří hledají žrádlo.“

	Huri se zašklebil. Sešat pomalu vstala a přejela si rukou obličej, protřela oči a popleskala se po tvářích. Nevolnost už přešla. Teď bylo nutné rychle jednat.

	„Viděl jsi to dítě?“

	„Ne, ale vím, že je to děvče. Mluvilo se o tom v okolních domcích.“

	„Chceš mě doprovodit?“ zeptala se muže, který, jak doufala, na tu nabídku čekal.

	„K čemu by mi bylo stádo, kdyby mě sežrali krokodýli?“

	Sešat viděla, že bitva ještě zdaleka není vyhraná.

	„Vysvětli mi, kudy se tam jde.“

	„Můžu tě doprovodit až k bažinám a tam ti půjčit prám.“

	„A můžeš mi obstarat i převozníka?“

	„Jednoho znám, ale je to daleko.“

	Sešat se před ním rozkročila a zabodla do něj chladný pohled.

	„Máš deset vteřin na odpověď. Buď přijdeš o všechno, nebo budeš odpočívat až do konce života.“

	Znovu zasáhla stará a zahrozila synovi holí:

	„Půjdeš k němu a přitáhneš ho třeba v zubech, když to bude třeba!“ hřímala.

	Potom dodala už pokojněji:

	„Vedle chýše je přístřešek, budete si tam moct odpočinout, nikdo vás nebude vyrušovat.“

	Uběhlo deset nekonečných dní. Mathor si stěžovala na vlhké vedro, Reshot už přestávala doufat, že se muž vrátí s převozníkem, a Huri vyráběl pasti a chytal do nich vodní živočichy, kterými se to tu jen hemžilo.

	Sešat posedávala celé dny u cesty, po které muž odešel, a donekonečna pozorovala horizont. Jednoho rána se konečně dočkala. Převozník vypadal dost zvláštně.

	Tmavé blond vlasy, husté a kudrnaté, mu rámovaly zarudlý obličej bez obočí, rty byly tak úzké, že skoro neexistovaly.

	„Kde mám tu odměnu?“ zeptal se namísto pozdravu.

	„A jaká je tvá práce?“

	„To přece víš. Jsem převozník.“

	„Jenom převozník?“

	„Pomáhám vykládat v přístavech delty obchodní lodě, když se jich tam nahromadí víc.“

	„Takže kdybys vlastnil loď, to by ti vyhovovalo?“

	Převozník na ni překvapeně hleděl a pochybovačně se usmíval.

	„Tady máš deben,“ řekla Sešat a podala mu minci, kterou právě vzala od Reshot.

	„Navštívíš se mnou starou Khani a pak mě zavedeš zpátky sem.“

	„S dítětem nebo bez něj, to není stejná cena,“ namítl převozník.

	Stařena se po něm ohnala holí.

	„Říkám ti, že dítě je u Khani. Nemáš co smlouvat o ceně!“

	„Když se vrátíme s mou dcerou, bude to znamenat stádo koz pro jednoho a loď pro druhého,“ klidným hlasem prohlásila Sešat. „Bez dcery máte oba dva po jednom debenu, který vám už nevezmu. Myslím, že platím dobře.“

	Stařena vztekle zabušila holí o zem.

	„Ta malá je tam, vím to!“ opakovala tvrdošíjně.

	„Takže pokud jde o tebe, pastevče, tvé stádo bude čítat nejméně padesát koz a krásné chovné kozly. A tvá loď, převozníku, bude mít kormidelní páku vpředu, plachtu, objem deseti tun, kajutu a podpalubní skladiště.“

	Oba muži už byli spokojeni. Stará žena se vrátila do chýše a na jejích suchých fialových rtech pohrával úsměv.

	Sešat odmítla, aby Reshot a Mathor jely s ní. Pokud jde o Huriho, věděla, že voda a křehká plavidla, doprovázená krokodýly, ho rozhodně nelákají.

	Třebaže o přítomnosti dcery u Khani ještě trochu pochybovala, naděje byla silnější a zvítězila i nad strachem z nebezpečné cesty.

	„Bude lepší, když vyrazíme večer,“ navrhl převozník. „Během dne se krokodýli při hledání potravy rozlézají všude po okolí. Večer se zas vracejí do vody.“

	„Důvěřuji ti.“

	Bahenní porost, temný a ponurý, byl tak hustý, že jím sluneční paprsky pronikaly jen stěží. Všude se ozývaly podivné zvuky, pro mladou ženu zcela nezvyklé. I když se zdálo, že se tu převozník dokonale vyzná, Sešat vycítila, že i on se polekal, když jim hned na začátku zastoupil cestu hroch a převrhl jejich vratké plavidlo.

	Oba byli promočeni na kůži a měli co dělat, aby pramici zase obrátili. Až do večera museli potom odhánět nejdotěrnější vodní živočichy, neustále jim překážely pokroucené větve, divoké kořeny se jim namotávaly na prám a každou chvíli museli překonávat bahnité úseky.

	Když se úplně setmělo, bylo těžké udržet pramici v rovnováze. Otáčela se, kymácela a nebezpečně zamotávala do lián. Muž však byl obratný a plavidlo vždy znovu zaujalo správný směr, přinejmenším do chvíle, kdy se na vodní hladině, osvětlené bílým měsícem, objevil kruh, ohlašující přítomnost krokodýla. Převozník zarazil veslo do bahnitého dna a pramice stanula na místě.

	„Musíme počkat, až ty kruhy zmizí.“

	„Znamená to, že se tu kolem pohybují krokodýli?“

	„Seďme tiše a nehýbejme se.“

	Uběhly dlouhé minuty, jejichž ticho narušovaly jen výkřiky vodních ptáků, a kruhy konečně zmizely. Luna osvětlovala opět jen hladkou vodní plochu.

	Další cesta už proběhla bez překážek a zanedlouho se ocitli u vyvýšeného místa, kde bydlela stará Khani. Pomalu začínalo svítat a na nejvyšší vrcholky dopadalo namodralé denní světlo. Muž uvázal pramici a vyhledal suché místo. „Počkám na tebe tady. Vezmi děcko a přijď.“

	Sešat se mlčky vydala k chýši. Nohy se pod ní podlamovaly, srdce hrozilo, že vyskočí z hrudi, v hlavě jí hučelo. Náhle ucítila na kotníku lehký dotek. Pohlédla dolů a zdusila výkřik. Dlouhý had zmizel v kapradí. Otřela si zpocené čelo. Přepadla ji závrať. Zastavila se, na okamžik zadržela dech, pomalu zase vydechla a pokračovala v cestě. Přinutila se na nic nemyslet, jen se soustředit na možnou překážku. Vypadala klidně, ale byl to klid jen zdánlivý. Náhle spatřila chýši, a ačkoliv tma ještě docela neustoupila, rozeznala i políčko osázené kukuřicí.

	Chatrč dostávala stále určitější tvar. Když došla na práh jediných dveří, znovu ji přepadl pocit nevolnosti. Dveře byly pootevřené.

	Domek měl jedinou prostornou místnost. Široká štěrbina ve zdi z vyschlého jílu sloužila jako okno. Sešat se zarazila, ale pak sebrala odvahu a vešla. Na podlaze z udusané hlíny stála olejová lampa, vydávající bledé světlo.

	Potom přišel šok. Chtěla vykřiknout, ale z hrdla jí nevyšel jediný zvuk. Nohy se jí opět začaly nebezpečně podlamovat. Za žádnou cenu teď nesmí podlehnout mdlobám, které ji často přepadaly od doby, kdy téměř přestala jíst a špatně spala! Nohy ji ale neposlouchaly a to nevěštilo nic dobrého. Když ji bolela jen hlava, zvládala to lépe. Ale teď ten šok! Ten šílený šok! Rozšířenýma očima zírala na proutěný košík v rohu místnosti. Pomalu k němu přistoupila a její oči plné slz spatřily holčičku, která ji se zájmem pozorovala.

	Třesoucí se rukou se dotkla její tvářičky a chtěla vzít dítě do náručí. Zradila ji však bolest ve zraněné ruce. Překonala ji silou vůle a přitiskla dítě k sobě.

	Azurové oči se udiveně upíraly na tu neznámou plačící osobu. Po prvním návalu emocí se Sešat uklidnila. Vycítila za zády něčí přítomnost a ohlédla se. Ve vchodu do místnosti stála stará žena a mlčky ji pozorovala.

	Všechna slova se teď zdála být zbytečná. Sešat něžně chovala malou Satiah a slastně vdechovala její vůni. Nohy už stály pevně na zemi a hlava byla lehká. Žena se nepohnula a Sešat si ji prohlížela s klidnou vyrovnaností, jakou už nepoznala celou věčnost. Vybledlé modré oči staré Khani byly olemované tisíci drobnými vráskami. Na sobě měla hnědé šaty, které jí sahaly až k bosým nohám. Konečně vešla dovnitř.

	„To je tvé dítě?“ zeptala se vážným tónem.

	Sešat se staženým hrdlem jen přikývla.

	„Tys je opustila?“

	Mladá žena těžce polkla slinu. Pláč, který tak dlouho zadržovala, teď zvítězil a na dítě se řinuly proudy slz. Stařena počkala, až se Sešat uklidní.

	„Jednoho večera mi mou dcerušku unesli a od té chvíle ji hledám,“ řekla konečně mladá žena.

	„Proč ti ji ukradli?“

	„To je dlouhá historie.“

	„Máme dost času.“

	„Převozník odjede beze mne.“

	„Znám bažiny líp než kdokoliv jiný. Jdi mu říct, že může odejít. Nemám ráda, když mě někdo špehuje.“

	Sešat na okamžik zapochybovala, zda jí může důvěřovat. Ale skutečnost, že našla dceru, nakonec smetla všechny pochybnosti.

	Stařena pracovala od rána na poli a malá Satiah ležela doma v košíku. Teplé sluneční paprsky se pokoušely proniknout hustým porostem. Po první noci, plné veselých a barevných snů, běžela Sešat k dceři, jen co otevřela oči. Malá už nespala a usmívala se na ni. Sešat s úlevou zaznamenala, že dítě neztratilo nic ze svého půvabu. Když je vzala do náruče, zažvatlalo něco ve svém dětském jazyce.

	„Tak pojď, je čas se najíst. Pojď, ty můj kvítečku,“ ozval se za nimi klidný hlas.

	Sešat se ohlédla a uviděla stařenu, jak vešla dovnitř. Těžkým krokem se dovlekla až k dítěti, vzala je a vynesla ven před udivenými zraky matky. Ta také vyběhla ven, protože samozřejmě nepřicházelo v úvahu, aby zůstala nečinně v domě a čekala, až se dítě zase vrátí.

	Stará se sehnula a opatrně položila dítě na suchou trávu vedle ohrady, do níž se na noc zavíraly kozy. Nato zmizela v úzké skulině dřevěného přístřešku s papyrovou střechou. Byla tu cítit jemná vůně divokých květů, jejichž lístky se ve svěžím ránu doširoka otevřely. Po chvilce stařena přivedla malou poslušnou bílou kozičku, která si okamžitě lehla na bok vedle Satiah.

	Dítě se nadzvedlo, hltavě vzalo do úst kozí struky a začalo hlučně sát. Sešat s potěšením zírala na scénu plnou přirozenosti a bezprostřednosti. Přistoupila ke stařeně, položila jí ruku kolem ramen a lehce ji políbila na vrásčitou tvář.

	„Děkuji ti. Děkuji, že jsi ji tak dobře krmila. Moje zoufalství a trápení nejsou vedle této radostné chvíle ničím.“

	Stařena si s překvapující pružností sedla se zkříženýma nohama, zvedla hlavu a položila si ruce na kolena. Sešat učinila totéž. Seděly tiše vedle sebe a obdivovaly dítě sající kozí mléko.

	Když se malá dosytosti napila, přilezla po čtyřech k oběma ženám a začala si hrát s dlouhými stonky bílých kvítků.

	„Když mi to děcko přinesli, myslela jsem si, že je opustila jeho matka.“

	„Co ti vlastně řekli?“

	„Že je za tím faraonka Hatšepsut a že se mám o dítě starat, dokud pro ně zase nepřijdou.“

	„Za tím únosem není faraonka, ale jeden vysoký hodnostář. Jeho postavení je stejně důležitě jako to moje,“ vysvětlila Sešat.

	„Takže jde o odpornou a nízkou žárlivost?“

	„Bohužel ano. Jsem Velká správkyně řemeslníků a moje postavení je stejně vysoké jako postavení toho zločince.“

	„Nechť tě opatruje bohyně Hathor,“ zašeptala stará.

	Dítě se unavilo chytáním kvítku, rozhoupaného větrem, a teď je zaujala ostatní tráva. Baculatýma ručkama sevřelo trs a snažilo se ho vyrvat. Když se mu to nepovedlo, začalo se vztekat. Sešat se usmála. Ta její sladká zlostná dceruška! Vzala ji do náruče a něžněji kolébala.

	„Khani,“ zašeptala, „chtěla bych tu nějaký čas zůstat.“
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	Učesaná, naparfémovaná, natřená nejjemnějšími vonnými oleji a oděná v bílých šatech, obepínajících její zaoblené tvary, přecházela Hatšepsut sem a tam a občas si na čelo přitiskla prsty s pečlivě upravenými nehty, plné těžkých prstenů se vzácnými kameny.

	Od té doby, co Neferuré odešla za svou duší do Usirovy země, nosila faraonka bílou tuniku, symbol nejhlubšího smutku. Proto si také dnes ráno, kdy se měly konat audience, jež považovala za nadmíru důležité, nenasadila pod bradu falešný vous a její hruď se neskrývala pod těžkým zlatým pektorálem.

	Když herold ohlásil Velkou správkyni Sešat, rozmýšlela se, jaký k ní zaujme postoj: zůstane sedět v širokém křesle, nad jehož opěradlem je znázorněn sluneční kotouč, a přijme Sešat odměřeně, nebo bude poněkud vřelejší a vyjde mladé ženě vstříc s napřaženýma rukama?

	Rozhodla se pro druhý způsob a učinila směrem k ní několik kroků, při nichž by před několika lety bezesporu zavlnila boky, ale dnes zvolila chůzi spíše ráznější.

	„Sešat, kéž tě už bůh Thovt ušetří trápení, která tě pronásledovala v posledním období!“

	Sešat se hluboce uklonila, ale faraonka ji vzala za ruku a vybídla ji, aby se napřímila.

	„Přece víš, že když jsme samy, není obřadnost na místě. Nebo jsi už zapomněla?“

	Sešat připadal její tón trochu popuzený, i když královnin vlídný pohled vyjadřoval spíše jen mírné pokárání, na něž ovšem není radno zapomínat.

	„Já vím, Veličenstvo, ale všecko je to už tak dávno!“ Královna jí stiskla paži.

	„Ano, tak dávno!“ opakovala Sešat. „A neštěstí naopak tak blízké. Věřte mi, že cítím velkou lítost nad odchodem Neferuré do království mrtvých…“ Královna mávla rukou, jako by chtěla zahnat smutek. „Už o tom nemluvme, ano? Rozhodla jsem se věnovat své druhé dceři Merytré, která se za nějaký čas provdá za Esetina syna, dítě mého zemřelého manžela.“

	Opět vzala Sešat za ruku a mladá žena ucítila chladný kov královských prstenů.

	„Pojďme do mé ložnice, tam se budeme cítit volněji než v audienční síni.“

	Vedla Sešat dlouhými chodbami k velké terase, kde už čekala na rohožích ze zlatavého rákosu Yaskat spolu s dvěma dalšími služebnými. Terasa byla prosluněná a zdálo se, že do sebe vpíjí denní světlo jako houba vodu. Kolem rostl zimolez a akácie, vrhající lehký stín.

	Potom kráčely rozkvetlou zahradou kolem zurčícího potůčku, až dospěly ke dvěma zeleným mramorovým sloupům před královninými soukromými komnatami.

	Vystoupily po několika širokých kamenných schodech, jež zdobily sochy s kočičími hlavami, a při myšlence, že nebude nucena podstoupit chladnou audienci v oficiálních prostorách, cítila Sešat úlevu.

	Hatšepsutina komnata byla pohodlná a příjemná.

	Posadily se každá na horu měkkých polštářů, naplněných pštrosím peřím, a nechaly Yaskat, aby osvěžila jejich bosé nohy, zaprášené po nedávné chůzi.

	Když je potom služebná utřela osuškou vonící po lotosu a oleandru a natřela olejem, pokynula jí Hatšepsut, aby se vzdálila. Rozhodla se, že se nebude vracet k nešťastným událostem, které Sešat i ona prožily jako matky, a nadhodila neutrálním tónem:

	„Tvé nedávné starosti a úzkost…“

	„… mi neposkytly ani chvilku oddechu,“ přerušila ji Sešat.

	„Ale tvá funkce ti zůstává.“

	„Ano, a za to ti děkuji.“

	„Pro tebe je to to hlavní, že?“

	Hatšepsut jí položila ruku na rameno, zahleděla se jí do očí a spatřila v nich ono téměř podvědomé překvapení, jež se objevovalo u všech jejích poddaných, když je přiměla uvažovat nad jejími slovy.

	„Udělala jsem všechno, co jsem mohla, Sešat. Tvá dcera byla nalezena. Není to hlavní?“

	„Má dcera nebyla nalezena, Veličenstvo, ale já jsem ji nalezla. Ten malý rozdíl je pro mě podstatný.“

	„Ale no tak, Sešat,“ chlácholila ji královna, „nebuď zahořklá, to se ti nepodobá. K únosu tvé dcerky došlo zároveň s mým přepadením v Deir el-Bahrí. Musela jsem na svou ochranu soustředit veškerou policii.“

	„Jistě,“ souhlasila unaveně Sešat. „Uvědomuji si, že tvé postavení je rovné bohům a že to nemůže nic změnit.“

	„Ano, tak to opravdu je. Opravdu jsem ti nemohla uvolnit na pomoc více policistů, potřebovala jsem je pro sebe.“

	„Já vím.“

	„Pojď, posadíme se jinam. Tady se špatně dýchá.“ Znovu ji uchopila za ruku a zavedla ji ven k proutěné lavici, nad níž se kolébaly široké koruny palem a vytvářely lehký vánek.

	„Vzkázala jsi mi po Džehutym, že do té špinavé věci byl zapleten Meriptah. Teď tě ale překvapím, Sešat. Věděla jsem to dřív než ty.“

	Když viděla, jak je mladá žena vyvedená z míry, usmála se a pokračovala, důrazně odvažujíc každé slovo:

	„Ano, on a také jeho přítel Usir. A stejně tak jsou oba zapleteni i do té aféry s krádeží v thébské nekropoli a v Deir el-Bahrí.“

	„Ale…“

	„Ale ano, je to tak,“ přerušila ji královna. „Stačil jediný chybný krok z mé strany a všichni thébští šlechtici by vytáhli drápy a vpadli by mi do zad.“

	Zvedla oči k nebi a zhluboka si povzdechla.

	„Dokonce si kladu otázku, jestli na mou neobratnost nečekali, aby si pak mohli dělat, co chtějí. Mám dojem, Sešat, žes jim posloužila jako návnada.“

	„Ale co ta krádež v Deir el-Bahrí?“

	„Meriptah najal vězně, aby pracovali na velkých státních stavbách.“

	Sešat na královnu zaraženě hleděla.

	„Nemůžu udělat nic jiného,“ pokračovala Hatšepsut, „než je ze země odsunout, a to s honosnými tituly a vysokými funkcemi.“

	„Aby šli raději kout pikle jinam?“

	„Pak už se to totiž nebude týkat mne, ale ani tebe.“

	Když pominulo první ohromení, Sešat začala chladně uvažovat.

	„Vědělas to dlouho?“

	„Síť špionů se vytváří postupně podle mých osobních potřeb. Neustále se doplňuje nejschopnějšími detektivy nebo policisty. Jsem informována stále a o všem.“

	Sešat nehnula brvou. Nejspíš zaujala potřebný odstup, aby mohla dceřin únos lépe posoudit.

	Neosobním tónem prohodila:

	„Únos Satiah by měl být potrestán.“

	Hatšepsut pokrčila rameny.

	„Ano, měl by. Ale nebude.“

	„Je to přece hrubé porušení egyptského zákona,“ pokračovala Sešat.

	Ráda by, aby její hlas zněl útočně a tvrdě, ale byl jen zahořklý.

	„Je to neomluvitelné, Veličenstvo!“

	Představa, že by taková věc prošla pachatelům beztrestně, samozřejmě naplňovala Hatšepsut vztekem. Rozmrzele se zvedla.

	„A vůbec, přestaň mi už říkat Veličenstvo. K nám dvěma se to nehodí. Přece vidíš, že jsme tu samy.“

	Náhle se uvolnila a prohlásila:

	„A nezapomeň, Sešat. Sama sis to zvolila.“

	„Zvolila co? Nebýt žena jako ostatní? Jít jinou cestou, být odlišná? To přece neznamená, že musím být v rozporu s celou společností, a hlavně že jí můžu dovolit ukrást mi dítě!“

	„Kdo ti brání, aby ses plně věnovala výchově svého dítěte?“

	„Veličenstvo, vy jste faraonka a dcera, která vám zbyla, si žije pohodlně v harému,“ řekla Sešat odměřeně. „Jedna sice odešla k Usirovi, ale to neznamená, že ta druhá bude třeba unesena!“

	Jejich pohledy se zkřížily. Jeden šedý, klidný a chladný, který se už naučil vyjadřovat jen vypočítaný soucit, a druhý hnědý, temný zadržovanou zlostí jako nejčernější noc.

	Sešat se však ovládla a obrátila se na faraonku mírnějším hlasem:

	„Pro smilování, Hatšepsut, odpověz mi! Co bys udělala, kdyby někdo zaútočil na Merytré?“

	„Zaútočil? V harému?“

	„No ano, třeba i v harému.“

	„To je vyloučeno, Sešat, ale přivedlas mě k úplně prostému řešení! Musíš zajistit výchovu dcery v naprostém bezpečí. A to bezpečí najde Satiah v harému. To je vše.“

	Sešat ztuhla.

	„V harému? Vychovávat tam Satiah? Nikdy!“

	„Copak jsi tam nebyla vychovávána i ty?“

	„Ale já jsem se odtud dostala.“

	„I Satiah se odtud dostane.“

	Sešat se zdála být stále rozpačitější. Byla tou nabídkou tak vyvedena z míry, že nenacházela vhodnou odpověď, alespoň ne hned.

	„Tehdy to bylo jiné, neměla jsem matku.“ Hned ale svých slov litovala. Hatšepsut byla v takových půtkách mistryní a teď jí určitě řekne něco krutého.

	„A Satiah matku má?“

	Sešat se však z urážlivé otázky ihned vzpamatovala a odsekla:

	„Má je dokonce dvě! Bohyni Eset, která nepřipustila její smrt, a mne. Po této stránce je na tom Satiah dobře, jak vidíš. A protože jsem měla to štěstí, že jsem ji našla, bohyně se bezesporu ukázala být lepší matkou než já.“

	Hatšepsut vstala, učinila pár nervózních kroků, zacloumala jednou z palem, které se jí komíhaly nad hlavou, aby osvěžující vánek zesílil, a vrátila se k Sešat.

	„Chceš snad odejít ze svého úřadu a vychovávat svou dceru sama?“

	Otázka zazněla jako prásknutí bičem. Sešat ji chytila v letu. „Ne, neodejdu a přijímám tvou nabídku vychovávat Satiah v harému.“ Hatšepsut ji objala kolem ramen. Cítila, jak se chvěje, a usmála se.

	„Výborně, Sešat! Takovou odpověď jsem čekala. Protože bez tvých služeb bych se jen těžko obešla, a to tím spíš, že mám v úmyslu vzít tě s sebou na svou výpravu do Puntu. Tvá dcera bude žárlivě střežena mezi nejurozenějšími princeznami. Když z harému nakonec vyjde, bude mít v ruce všechny trumfy. Anebo tam zůstane v postavení šťastné favoritky. To bude záležet na ní.“

	Lehké chvění Sešatiných ramen přešlo v třes. Postavení favoritky! Cítila, že pro její dceru nastal rozhodující okamžik. Uvědomila si, že si přisvojila právo přisoudit jí takovou cestu, a roztřásla se strachem.

	Nerozhodla se unáhleně?

	Má odejít ze své funkce? Ach, bože Thovte! Vedl jsi mě snad k tomu, abych byla jako všechny ty ženy, které zůstanou osamocené a ztracené, když vychovají své děti? Co si mám počít? Zapřísahám tě, napověz mi, co mám udělat!

	„Jako šťastná favoritka,“ opakovala jako bez duše.

	Takovou možnost nepředvídala. Zničilo ji to. Na Hatšepsutině tváři se zračilo dojetí.

	„Sešat, proč si tolik přeješ, aby se ti dcera podobala? Dítě se matce nikdy nepodobá! Satiah si harém s jeho přepychem, radostmi, zahradami, šperky a bezstarostností možná zamiluje.“

	Na zlomek vteřiny se před Sešat objevil dcerčin usměvavý obličej, její roztomilé chování v přítomnosti mužů, celá sbírka půvabů, které už obratně uplatňovala navzdory útlému věku. Hatšepsut má možná pravdu. Její dcera bude možná úplně jiná než její matka.

	Faraonka cítila, že její poslední slova přítelkyni téměř přesvědčila, a vemlouvavě pokračovala:

	„Musíš jít ve své kariéře dál! Jsi teprve na začátku. Místo tvé Satiah je po boku mé Merytré, a to tím spíš, že teď ztratila svou sestřičku.“

	„Jistě, po boku Merytré! A po boku prince Thutmoseho! Sama jsi mi to před chvílí řekla.“

	„Přesně tak.“

	„A Meriptah? A Usir?“ zlobně se zeptala Sešat. „Opravdu s tím nic neuděláš?“

	„Usir je prohnaný. Je pravda, že proti tobě intrikoval, ale funkce, kterými jsem ho pověřila, plnil výborně a thébští hodnostáři to vědí. Nicméně jsem ti už přece řekla, že odjíždí z Egypta.“

	„A Meriptah?“

	„Jeho osobní nepřátelství vůči tvé osobě nesmí ovlivnit můj úsudek.“

	„Meriptah nemá rád ani tebe a ty to víš.“

	„Ano, vím. Už se mě pokoušel spolu s Usirem odsunout stranou, když jsem ještě byla jen královnou.“

	„No ale…“

	„No ale jeden i druhý dávají jednoznačně přednost honosným titulům a neomezeným privilegiím.“ Hatšepsut prudce pohodila hlavou a pokračovala:

	„A kromě toho se už nemáš čeho bát, protože Satiah zůstane v harému.“

	„Jistě, souhlasila jsem s tím. Ovšem pokud jde o to, že se už nemám čeho bát…“

	„Slibuji ti, že Meriptah a Usir budou posláni do ciziny. To je to nejmenší, co pro tebe mohu udělat.“

	Sešat si povzdechla. Věděla, že Hatšepsut dodrží slovo. Tentokrát už může zahnat úzkost, která ji dosud svírala. Cítila však, že se v ní rodí nová obava.

	Hatšepsut seděla na trůně a její tvář byla poznamenána hlubokým smutkem, který se marně snažila překonat.

	Kdo ji však může pochopit? Za chvíli bude každý jen přežvykovat honosné tituly, jež jim bude házet jako šťavnaté kosti psům.

	Výsledkem tohoto shromáždění by měla být přestavba celé její rady, z níž vyplynou sankce, i když pozlacené, kterými musí postihnout své dva nejnebezpečnější protivníky.

	Meriptah, pověřený odvodem otroků na velké královské stavby, a Usir, zodpovědný za soupis surovin v deltě, odedávné baště banditů a zločinců, byli oba namočeni do několika případů krádeží, z nichž ta poslední stála královnu málem život.

	Hatšepsut musí jednat opatrně, lstivě a inteligentně. Tyto schopnosti ona ovšem nepostrádá.

	Lstivě a inteligentně – protože nesmí prohrát a ztratit trůn. A opatrně! Neboť četní šlechtici a vysocí hodnostáři vědí, že Meriptah udržuje ve svých službách bandy zločinců jako obětní beránky a krádežemi maskuje svůj skutečný cíl: sesadit královnu z trůnu a posadit tam mladého Thutmoseho, syna bývalého faraóna a jeho Druhé královské manželky Eset.

	Usirovy metody byly jiné. Jestliže u Meriptaha šlo spíše o osobní vyřizování účtů se dvěma mocnými ženami, Usir se naopak snažil zapojit do boje proti Hatšepsut provinční hodnostáře.

	Při přípravě dnešního jednání Hatšepsut nezapomněla na nic a byla si jistá, že se jejím plánům nikdo nepostaví do cesty.

	Ve velkém audienčním sále panovalo hluboké ticho a nic nenarušilo řád, stanovený už před několika desetiletími.

	V čele království, rozkládajícího se podél Nilu na více než dvou tisících kilometrech od súdánských kataraktů po středomořskou deltu, se panovnice cítila na svém místě a nepřipouštěla, aby někdo smýšlel jinak.

	Ráda by se toho rána objevila jako obvykle s mírným úsměvem na plných rtech, jen kdyby její duch nebyl dosud u zemřelé dcery…

	Její věrný rádce Senenmut z ní nespouštěl oči, připraven dodat aspoň trochu energie, kterou by snad mohla přechodně postrádat. Bylo však psáno, že Hatšepsut, faraonka Obou zemí, neochabne, třebaže ji pronásleduje představa malé mrtvé Neferuré.

	Na znamení smutku měla na sobě dlouhou bílou tuniku a výjimečně si nevzala umělý vous a ani těžký pektorál. Obojí jí teď strašlivě chybělo. Měla pocit, že je nahá, vydaná všanc drzé zvědavosti a vtíravosti.

	Obvykle se stávala ženou jen v soukromí, daleko od pátravých pohledů a příliš užvaněných úst. Během této audience však vypadala tak žensky, že na ní spočinul nejeden žádostivý pohled.

	Jako žena byla manželkou boha, všemocnou královnou, ale v očích lidu příliš křehkou. Jako muž pak dále zvyšovala vážnost, kterou si trpělivě vybudovala. Vládla se vším majestátem a zasela zmatek mezi nepřáteli, kteří v souvislosti s jejím trůnem hovořili o nezákonnosti. Obratně se ukryla za masku svého otce a její moc rostla.

	Pečlivě si připravila slova, jimiž dnes utiší výbuchy zlosti, a nic ji nesmí zaskočit. Ze své vlády musí učinit spíše období kulturního obrození než epochu válek a společenských střetů.

	Její nejbližší poddaní jí neustále lichotili už před vysvěcením na faraonku, ale napříště připouštěla lichotky jen čistě symbolické. Tomuto pravidlu se pochopitelně vymykal oblíbenec Senenmut a někdy i krásný Núbijec Nehesy, který s oblibou překračoval meze, jež stanovila.

	Když však vládla, přestala být ženou. „Božskou podstatou“ ji obdařili samotní bohové. Kdo se na středomořském pobřeží mohl chlubit, že vládne milionům mužů?

	Dala vztyčit obelisky, obnovit zbořené chrámy, posílit karnacké opevnění, restaurovat sloupy a pylony a pokrýt je reliéfy a malbami, nejjemnějšími v celém století.

	Je jisté, že Hatšepsut opravdu učinila svou vládu dobou stavitelů, dobou uhnětenou z hlíny a vytesanou z kamene, a mohla se chlubit velkým úspěchem, jakým byla například podoba Amonova chrámu, kterou mu vtiskla.

	Duchovenstvo nejvyššího boha získalo zpět všechny své tradiční výsady a Hatšepsut si k tomu mohla jen blahopřát: neexistoval jediný velekněz, který by ji ve všem nepodpořil.

	Její chrám v Deir el-Bahrí byl jejímu srdci nejblíže, a proto si víc než cokoliv jiného přála obdařit jej nezvyklými esencemi, parfémy a vzácnými obětinami, jež bohové dosud nespatřili.

	Roli faraonky plnila naprosto dokonale, pocty bohům byly přísně dodržovány, procesí a průvody nepostrádaly veselí.

	Amonova majestátní a slavná bárka se spouštěla na vody Nilu s pravidelností, jakou požadovali Amonovi kněží, a otevírala neznámou novou cestu, kterou Hatšepsut v roli faraonky razila.

	Obratně se plavila mezi všemi úskalími a uvědomovala si zranitelnost svého lidu. Sociální revolty, hladomor, války, sucho, nedostatečné nebo naopak příliš silné záplavy, útoky kobylek, to vše ji mohlo kdykoliv postihnout a smést ji jako překážející stéblo.

	Ve chvíli, kdy teď heroldova trubka ohlásila posledního příchozího, si Hatšepsut oddechla, usadila se pohodlněji na trůnu a opřela lokte o pozlacená opěradla.

	Tím posledním byl jako obvykle Džehuty. Měl na sobě elegantní tmavý oděv a jeho poklona dostatečně vyjadřovala úctu a poslušnost královně, i když mu nijak neubrala na důstojnosti.

	Teď tu už byli všichni a s očekáváním hleděli na faraonku. Také ona si je pozorně prohlížela jednoho po druhém.

	Meriptah a Usir mhouřili oči a jejich pohled byl vysloveně nepřátelský. Puyemré na ni hleděl, jako by se chystal k nějaké záludnosti, Senenmut seděl s vypjatou hrudí a v jeho očích se zračilo povzbuzení.

	Sešat téměř nedýchala. Upírala na královnu pátravý pohled, jako by ji chtěla připomenout její slib.

	Jediný, kdo snad zapomněl, že je Hatšepsut žena, byl Hapuseneb se svým upřímným pohledem. S obvyklým klidem jen očekával průběh porady.

	Pokud jde o Džehutyho, lhostejně pozoroval Hatšepsut a snažil se před ní nedat najevo svůj zájem o Sešat.

	Na faraončina slova čekala rovněž řada písařů, sedících těsně jeden vedle druhého a připravených zachytit rychlými hieratickými znaky pokud možno každé z nich.

	Senenmut seděl s několika provinčními hodnostáři okolo velkého stolu, na jehož jednom konci trůnila faraonka. Sledoval vše ostřížím zrakem, a proto mu neušlo, že Džehutyho úklona před královnou byla dost odměřená. Teď se snažil odhadnout cenu bronzového šperku, vykládaného starou zažloutlou slonovinou, který zdobil Džehutyho šíji a spadal mu na hruď.

	I ostatní hodnostáři měli okolo zápěstí a paží těžké a drahé náramky, ale žádný z nich neměl tak úžasnou patinu jako Džehutyho pektorál.

	Senenmutovy oči přejely po přítomných, zastavily se na Usirovi a pak na Meriptahovi, přičemž se nepatrným pootočením ujistily o chování Sešat. Seděla vzpřímeně, nehnuté a její tvář byla neproniknutelná.

	Věděl, že včera jí královna velkomyslně poskytla dlouhý rozhovor, a teď ho chvílemi přepadal strach, že v něm získala nějaký slib, o němž on nic neví.

	Konečně povstal velekněz Amonova chrámu Hapuseneb, jemuž náležela výsada zahajovat porady.

	„Zahajme naši schůzi, Velká faraonko, a zároveň vyjádřeme soucit nad bolestí, jež naplňuje tvé srdce. Až princezna Neferuré doputuje do Usirova království, pohovoříme o osudu, který čeká tvou druhou dceru, princeznu Merytré.“

	Nyní povstal Meriptah, přejel podlézavým pohledem přítomné a prohlásil:

	„Zdá se, že pro tebe je důležitější osud mladého Thutmoseho III. než princezny Merytré, Hapusenebe. Neměl by se snad princ Thutmose účastnit od svého desátého roku našich porad?“

	Hatšepsut mu okamžitě skočila do řeči.

	„Mám ti připomenout, Meriptahu, že mladý Thutmose má jen polovinu božské krve a že tato významná vada může způsobit, že jisté funkce nebude moci plnit až do svých šestnácti let? Počkejme tedy, až ten čas přijde.“

	„Když už dovršil deseti let, ať plní úkoly, jež mu náleží!“ ozval se Usir a pokrytecky pohlédl na královnu.

	„Syn mého nebožtíka manžela je zatím ještě dítě!“ odsekla královna a jednou rukou křečovitě sevřela opěradlo trůnu.

	„Když jste se už před chvilkou zmínili o osudu Merytré, ať se s ní Thutmose ožení a přestane být dítětem.“

	Shromážděním proběhl souhlasný šepot, ale vtom vstal Nehesy a jeho vysoká postava jako by v zárodku udusila rodící se konflikt.

	„Ať se ožení, nebo ne, v deseti letech stále zůstane dítětem,“ prohlásil ostře.

	„Odvažuješ se tvrdit, ty, velitel policie a všech armád, že jeho robustní tělo z něj ještě nedělá příkladného mladého bojovníka?“

	Nehesy si Usira pohrdavě změřil:

	„Nic takového jsem nikdy neřekl.“

	„Takže uvažuj logicky. Je desetiletý princ ještě dítětem, nebo ne?“

	Urážlivá otázka vystřelila jako nepřátelský šíp. Nehesymu potemněl pohled a chystal se vrátit útok, když tu ostře zasáhla královna:

	„Zdá se, že jste zapomněli na mou dceru.“

	„Na tu, která žije?“

	„Na tu, která se má provdat za bastarda mého nebožtíka manžela. Můžeš nám říct, Meriptahu, zda je v šesti letech už žena?“

	Mezi přítomnými se ozvaly posměšky.

	„Tato debata je zbytečná,“ chladně prohlásil Hapuseneb, „protože princezna Merytré se musí provdat za Thutmoseho, a tuto skutečnost nikdo nezpochybňuje. Takže přejděme k dalším záležitostem.“

	Senenmut obdivoval veleknězovu jemnou taktiku, kterou dokázal odsunout tak ožehavý námět. Usir to však nemínil vzdát: „Jiná vláda, jiný případ.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Tohle: královna Hatšepsut, zde přítomná jako faraonka,“ a ukázal na ni prstem, „se provdala za Thutmoseho II. jen na příkaz svého otce.“

	Přimhouřil oči jako stará liška a upřel je na přítomné, aby se přesvědčil o ohlasu, který vzbudil. Potom sebejistě pokračoval:

	„Mám vám připomínat, že teď jsme v situaci, kde není otec? Musíme jej tedy zastoupit a rozhodnout místo něho.“ Teď vstala Sešat. Bylo jasné, že při každém shromáždění, kterého se účastnila, bude bránit Hatšepsut. Rozzlobeně se obrátila k hodnostářům:

	„Nemůžete počkat, až skončí pohřební obřady princezny Neferuré, a teprve pak se zabývat dalším osudem Egypta? Zdá se mi, že by to bylo vůči faraonce zdvořilé.“

	„Mám dojem, že návrat do funkce, drahá Sešat, nijak nezmenšil vaše řečnické schopnosti,“ ironicky poznamenal Usir.

	„Naproti tomu ve vašem případě, drahý Usire, se dostavilo silné ochabnutí paměti. Nevzpomínáte si snad na dekret, schválený za vlády Velkého Amenofise, který ponechává každému faraonovi v období smutku čas vykonat rituální procesí, aby oznámil své plány?“

	„Ovšem jen tehdy, je-li nebožtíkem syn,“ vykřikl Meriptah, jehož pleť se při pohledu na jeho největší odpůrkyni zbarvila doruda.

	„Lituji,“ odsekla Sešat, „není-li princ, je ve hře dcera. Pošlu ti kopii toho dokumentu, abych odstranila tvou hlubokou neznalost našich zákonů a dekretů, Meriptahu.“ Nato se ozval Usirův hlas, zkreslený nenávistnou útočností:

	„Tvé znalosti už dávno nezpochybňujeme, Sešat. Nicméně si počkáme na kopii toho slavného dekretu, který nepochybně vytáhneš ze svých zaprášených archivů.“

	Meriptah zvedl hlavu a pohodil jí dozadu jako sokol v plném letu. Rád by mladou ženu nějak zesměšnil, ale ovládl se a obrátil se ke královně.

	„Veličenstvo, můžeme přece uvážit nějakou výjimku, když jde o osud budoucího faraóna mužského rodu. A mladý Thutmose mužského rodu je.“

	Z Hatšepsutiných očí vystřelovaly blesky a zlatým sandálem nervózně poklepávala o zem. Shromáždění pochopili, že Meriptah zašel příliš daleko.

	Královna vstala a napřáhla pastýřskou hůl směrem k protivníkovi.

	„Chceš tedy říct, že Egypt požaduje muže?“

	Její tvář byla smrtelně bledá a zdála se být ještě propadlejší. I když ji ovládla zlost, dodalo jí to velmi mladistvý výraz. Třásla se ovšem bezmocností.

	Meriptah jí neposkytl čas, aby se vzpamatovala, a pokračoval:

	„Muže? Jistě! Jak vy můžete válčit?“

	Několik provinčních úředníků, očividně spokojených nastalým obratem, se zvedlo ze židlí a bylo připraveno ujmout se slova, pokud by je o to některý z vysokých hodnostářů požádal. Když to však nikdo neučinil, zklamaně se zase posadili.

	Písaři pilně zapisovali. Rychle, mlčky, soustředěně. Jen jejich hbité prsty se pohybovaly na papyrových svitcích.

	„Válčit?“ opakovala pohrdavě královna. „Naše země prožívá období klidu a míru. Kdo z vás tady chce válku?“

	Napřímila se a přejela přítomné rozzlobeným pohledem. Nejeden se tvářil nepřátelsky. Náhle zabodla oči do Senenmuta, zvedla se z trůnu a postavila se před Nehesyho.

	„Válka! Tak kdo chce válku?“ opakovala hlasitě.

	Nervózně předala zlatou hůl z jedné ruky do druhé.

	„Válka, Veličenstvo,“ opatrně ji přerušil Nehesy, „určitě nestojí na prvním místě našich zájmů. Ale Jih pro nás ještě představuje velké naděje. Můžeme postoupit i dále na sever k Chetitům a také Mittani už neodpovídá našim požadavkům. Jednoho dne bude bezesporu nutné porazit nedobytnou Kadeš.“

	Šepot zesílil, ale nikdo nepromluvil nahlas.

	„Nicméně nic z toho nespěchá,“ pokračoval Nehesy. „Řekněme, že prozatím se můžeme věnovat mírovým výpravám.“

	Nehesyho smířlivý tón uklidnil počínající revoltu, i když v jistých bojechtivých hlavách slovo „válka“ nezaniklo.

	„Jistě,“ souhlasila Hatšepsut a vrátila se na trůn. „Když se na to podíváme z tvého zorného úhlu, dávám ti za pravdu. Vrátíme se k tomu později, až bude úplně dostavěn můj chrám v Deir el-Bahrí. A počkáme také na můj návrat ze země Punt.“

	Chvíli se odmlčela a pak mírným tónem pokračovala:

	„V zemi je klid. Nikdo nemůže tvrdit opak. Můj otec a jeho armáda srazili hřebínek všem sousedním zemím. Je tedy na čase připravit výpravy, jež by obohatily naši zemi o nesčetné parfémy, příjemné našim bohům.“

	Znovu vstala, ale její kroky už nebyly tak nervózní. Zamířila k Sešat. Mladá žena na ni hleděla se zdánlivým klidem. Královna jí položila ruku na rameno.

	„Mezi řemeslníky a umělce se vrátil řád. Tvé úkoly byly vždycky splněny velice dobře. Svěřuji ti tedy úřad Velké správkyně zlatníků, který připojuji ke tvému dosavadnímu správcovství.“ Sešat nehnula brvou. Vstala a uklonila se. Přímo hmatatelně na sobě cítila pronikavé pohledy ostatních. Potlačila úsměv a sklopila oči. Ó bože Thovte, jsem ti neskonale vděčná! Takové povýšení!

	Také Senenmut ji upřeně pozoroval. Jeho sevřené úzké rty se pootevřely a všichni si mysleli, že z nich vyjde nějaká námitka. Hatšepsutin panovačný pohled ho však předem umlčel.

	Sešat a Džehuty využili této mezihry a skrytě na sebe pohlédli. Když však viděli, že královna už od svého poradce odvrátila zrak, rychle se opět soustředili na další jednání. A Hatšepsut hned pokračovala:

	„Puyemré, jestliže jsem ti odebrala zlatníky, bylo to proto, že tě jmenuji Velkým vezírem Dolního Egypta, Théb a Memfidy. Tento úkol je výjimečně těžký a nebudeš mít možnost zvládnout jej společně s dosavadními povinnostmi.“

	Přiblížila se k němu a naklonila se k jeho rameni. Ovanula jej královnina jemná vůně. Ani se nehnul a pravděpodobně čekal na pokračování výčtu příštích povinností.

	„Na tvých bedrech bude spočívat veškerý vnitřní i zahraniční obchod a kromě toho budeš nucen neustále bojovat proti útokům mořských národů.“

	Nato klidným krokem zamířila k Džehutymu a její omamná vůně teď ovanula zase jeho. Hrdelním hlasem mu oznámila:

	„Přesně stejnou funkci budeš mít i ty, jenže na jihu. Od nynějška jsi pánem oblasti rozkládající se od Théb po nejvzdálenější Núbii, jako byl kdysi Velký Nekbet, Sešatin dědeček. Budu ovšem od tebe chtít, abys sestoupil až k pátému kataraktu, ještě níže, než je země Kuš.“

	„Budete si tedy přát dobýt…“

	„Napatu!“ triumfálně zvolala Hatšepsut. „V tomto městě je hodně práce: postavit chrámy, kaple, nekropole, vztyčit obelisky. Naši bohové se tam budou moci usídlit jako všemocní páni.“

	„Jenom si přejme,“ dodal Džehuty, „aby tamější lidé nebyli příliš nepřátelští. Mají své vlastní bohy, Veličenstvo.“

	„Ovládni je. Jak to udělal Nekbet v Buhenu.“

	„Veličenstvo,“ prudce se ohradila Sešat, „můj slavný dědeček věnoval lidem v Buhenu spoustu darů, a tak je ovládl!“

	„Není snad stavba chrámu dostatečnou odměnou?“

	„Není,“ nesouhlasila Sešat a obrátila se k Džehutymu:

	„Pro dosažení úspěchu se musí udělat něco úplně jiného.“

	„To znamená co?“ netrpělivě se ozvala Hatšepsut.

	„Ujistit lidi v Napatě, že jejich život bude bezpečný, a to tím, že jim vybudujeme obilní sýpky, postavíme šadufy na zavodňování jejich polí a darujeme lidem dobytek a kozy. Tak také vznikne velký zemědělský a dobytčí trh.“

	Faraonka uznale přikývla.

	„Jen výměnou za tyto projevy dobré vůle se lid Napatý přikloní k našim bohům,“ připojil se Džehuty. „Takže potom, Veličenstvo, budete moci stavět chrámy a obelisky v celé oblasti, a pokračovat dokonce až k místům Meroe a Aloa.“

	„Horní Núbie!“ obdivně hvízdnul Nehesy. „To je velice lákavé.“

	Vyskočil pružně jako kočka a postavil se před Džehutyho.

	„Když sestoupíme tak hluboko na jih, proč přitom neprojdeme jižní částí libyjské pouště? Zatím známe jen její severní část a dole bychom možná našli nějaké kmeny, které bychom mohli úspěšně zkrotit.“

	Napřáhl k Džehutymu ruku a pokračoval:

	„Jsem tvůj člověk, jestli si to budeš přát. Moje policie bude připravena podrobit ty lidi našim bohům. Možná bychom mohli přivést i otroky.“

	Nad rolí, kterou si v této možné válečné výpravě přisvojil, Nehesy už překypoval nadšením.

	Vřele tiskl Džehutymu ruku, pak ji elegantním pohybem zase pustil – bylo překvapující, jak se tento armádní velitel dokázal chovat šarmantně a srdečně – a položil ji na Džehutyho rameno.

	„Takže vytvoř skupinu průzkumníků,“ vmísila se královna, „a armáda ti poslouží jako opora při tvém tažení libyjskou pouští, Džehuty. Otevři nové lomy, najdi nové kovy. Udělej to pro slávu a bohatství Egypta.“

	Zabodla zrak do Džehutyho, nadzvedla obočí a zeptala se:

	„Nějaké námitky?“

	„Žádné.“

	„Otázky?“

	„Jen jednu.“

	Přítomní zadrželi dech. Senenmutovy sevřené rty se podobaly úšklebku. Ozývalo se jen Meriptahovo nervózní poklepávání nohou a z hloubi sálu jakési zabručení.

	„Jakou?“

	Uspokojení na její tváři najednou zmizelo a vystřídaly je pochybnosti a úzkost.

	„Tak jakou?“ opakovala netrpělivě.

	„Ano, hned se k tomu dostanu,“ odpověděl Džehuty a odtáhl své rameno od Nehesyho přátelské ruky.

	Potom jej zdvořile doprovodil zpět na místo a několika klidnými kroky obešel zezadu přítomné. Ticho se prodlužovalo.

	„Už to vysvětlím, Veličenstvo. Dojdu k tomu oklikou přes váš chrám. Deir el-Bahrí je nejslavnější a největší stavba všech minulých i budoucích civilizací.“

	Nehesy pokýval hlavou na znamení souhlasu. Jeho velký stříbrný náhrdelník posetý tyrkysy, sahající mu až k pasu, přitom narazil na okraj stolu a ozval se dutý zvuk. Jako všichni ostatní, i on měl rovně zastřiženou paruku, přitaženou k čelu barevnou páskou. Byla modrá jako jeho tunika.

	Džehuty se zastavil. Královna na něj zamířila ukazovákem s rudým nehtem.

	„Tak už mluv!“

	„Poušť není terén jako jiné,“ začal Džehuty. „Je nutné ustavit speciální policii, schopnou ovládat vůz nebo jezdit na koni, vrhat oštěpem, bít se, útočit, bránit se. Beduíni se nechovají vždycky přátelsky. Uprostřed pouště jsou pány. My Egypťané jsme v těchto záhadných a neznámých písečných končinách slabí a nezkušení. Abychom mohli změřit síly s takovou často nehostinnou krajinou, musíme shromáždit nejlepší muže, kteří se dokážou obejít bez vody, spát na písku, překonat chamsín, kobry, přímorožce a škorpiony. Musí se také umět postavit lvům, kteří se před nimi mohou náhle objevit.“

	„Hovoříš zřejmě o pouštní policii, Džehuty,“ poznamenal Nehesy.

	„V jistém smyslu ano. Vidíš v tom nějakou překážku?“

	„Ne.“

	„Takže nechť je tato nová armáda chrabřejší, než ta, která loni nehnula ani prstem, když jsem byla přepadena na cestě z Théb do Deir el-Bahrí,“ ozvala se Hatšepsut.

	„Veličenstvo, vás tenkrát přece nedoprovázela policie, ale vaše osobní garda, složená výhradně z mužů, kteří vás měli chránit za zdmi paláce, nikoliv na pouštní cestě.“

	„To je pravda,“ připustila královna. „Takže teď máš za úkol vytvořit novou policii, která ochrání Egypt před každým útokem z pouště a také poslouží Džehutymu na jeho cestách po neznámých oblastech.“

	Nehesy se uklonil.

	„Váš chrám, Veličenstvo, je mimo nejužívanější cesty, ale není ušetřen vtíravých pohledů, žádostivosti a chtivosti nestoudných individuí. Neobávejte se, váš zádušní chrám bude touto policií střežen ve dne v noci.“

	„Nechť nad Deir el-Bahrí bdí oko bohyně Hathor a ochrání mrtvé, kteří tam budou pochováni!“ povzdechla si jen Hatšepsut.

	Zazněly trubky heroldů, ohlašujících přestávku. To byla chvíle, kdy si všichni navzájem blahopřáli, děkovali si a slibovali dobré služby.

	Nicméně pohyby některých hodnostářů byly značně nervózní a vysílali na sebe přesně mířené mnohoznačné pohledy.

	Sluhové přinesli občerstvení, jež přispělo k většímu uvolnění. Účastníci debatovali, procházeli se po stinné terase a zase se vraceli ke stolu.

	Heroldi oznámili pokračování jednání.

	Faraonka se zdála být klidnější. Tolik se na začátku bála debaty o synovcově nástupnictví, že teď se náhle cítila volná, jako by jí ze srdce spadl těžký balvan.

	Nyní už bylo jasné, že do doby, než se ožení s její dcerou, nebude mladý Thutmose řídit jednání rady spolu s ní. A díky Sešat dosáhla toho, že země bude čekat na její návrat ze země Punt. Samozřejmě to znamenalo jen odklad a ona teď musí svůj odjezd urychlit.

	Země Punt! Konečně o ní mohla snít! Začala se usmívat. Představovala si, jak se z té bájné krajiny vrátí ověnčená poctami a před nadšenými zraky lidu vystaví kožešiny, vzácné dřeviny, rozličné esence, omamné parfémy a také živé tygry, leopardy, rysy a divoké kočky.

	Její oči vysílaly nazlátlé paprsky pohody, a dokonce se usmála i na Senenmuta. Zvedla ruku a zahájila pokračování zasedání.

	Zdálo se, že i ovzduší je uvolněné, hodnostáři klidnější a písaři pozornější. Teď bylo na ní, aby co nejrychleji vypoklonkovala dva nejzarytější odpůrce a uvolnila cestu vpřed Sešat a samozřejmě také sobě.

	„Senenmute, organizaci mé stavby v Deir el-Bahrí jsi vedl skvěle! Už jsem to jednou řekla a říkám to znovu: je to skutečný div! Budeš ji tedy vést i nadále a dohlížet na ni s nejvyšší obezřetností, stejně jako Nehesy.“

	Senenmut se ani nepohnul. Shromáždění si už dlouho všímali, že se před královnou nikdy nepoklonil jaksepatří. Dokazovalo to, že se cítí vysoko nad nimi. Nyní se na Hatšepsut jen pozorně zahleděl a ani ho nenapadlo sklopit zrak.

	To byla chvíle, kdy úskočný Usir považoval za vhodné pronést svou obhajovací řeč:

	„Země je dobře střežena, dobře zásobená šperky a kovy. Stejně je tomu, i pokud jde o obilí a zeleninu. Ještě lepší je to u stavebního dřeva. A svou dalekou cestou, Veličenstvo, obohatíte Egypt ještě více o vzácné parfémy, které potřebují naši bohové.“

	Zvedl obě paže ke stropu a volné rukávy tuniky zavlály.

	„Přes posílení policie nechcete válku. Budiž. Zbývá tedy problém soudnictví.“

	Hatšepsut s úsměvem potřásla hlavou. Co měl ten lehký pohyb znamenat? Souhlas, nebo odmítnutí? Usir zpozorněl.

	„Soudnictví! A jsme u toho. To je funkce, o kterou odjakživa usiluješ, Usire. Nevím, jestli bys byl dobrým soudcem, protože tvé schopnosti jako by někdy překračovaly rámec tvých pracovních povinností a hrozilo by riziko, že bys odsoudil nebo omilostnil člověka nikoliv na základě faktů, ale vlastních zájmů.“

	Dlouze se nadechla a pokračovala:

	„Soudcem nebudeš, Usire. Ale svěřím ti oblast mnohem větší a funkce mnohem závažnější.“

	Usirův velký zahnutý nos se zachvěl a v modrých očích se objevil záblesk dychtivého očekávání.

	Když jej Hatšepsut viděla tak rozrušeného, zmocnila se jí obrovská radost.

	Pohladila si umělou bradku a okamžik překvapení, když si uvědomila, že ji nemá, nikomu neušel. Úsměvy, odkašlávání, šoupání nohama. Ale faraonku to nevyvedlo z míry.

	„Tvé území bude velice rozsáhlé, Usire, velice rozsáhlé,“ opakovala.

	Pak se obrátila k Meriptahovi:

	„Ostatně tvé také. Rozdělíte si země za hranicemi Egypta. Od Sýrie po Libyi, přes Krétu a všechny mořské země, Míttani, Babylonii, Judeu, Chanii.“

	Meriptahův údiv si v ničem nezadal s překvapením Usirovým. Ale královna ještě neskončila:

	„Jakmile se završí příští slavnosti Apet, odjedete do Memfidy. Tam se budete moci připravit na své přemístění a rozdělíte si svá území. Jestliže to mezi mořskými národy trochu vře, pak je to proto, že potřebují pomoc. Vy jim ji poskytnete.“

	Mezi přítomnými se ozval překvapený šepot. Faraončino rozhodnutí ohromilo nejednoho provinčního hodnostáře. Někteří je považovali za chybný krok, jiní v něm zas viděli nevítané opatření vůči Meriptahovi a Usirovi, které ti dva bezesporu brzy obrátí proti panovnici.

	Všichni však byli nuceni přiznat, že to byl Hatšepsutin mistrovský tah. Meriptah a Usir se z postavení provinilců rázem vyšvihli do nejvyšších funkcí, i když za hranicemi země.

	Hluk v sále rostl a oba noví pověřenci v severních zemích na sebe hleděli s pochybnostmi v očích. Nenadálé povýšení jim vzalo dech. Jeho dosah by jistě vysoce ocenili, nebýt jistého zpochybnění, jež vyslovil nejvyšší hodnostář z Memfidy:

	„Nesledujete těmito dvěma jmenováními i jiný cíl?“ zeptal se opatrně.

	To se podívejme, pomyslela si královna. Myslela jsem, že zrovna on patří k mým přátelům. Jen se navzájem všichni sežerte, to není můj problém. Ten můj je momentálně vyřešen!

	Počkala několik okamžiků a pak jen doplnila:

	„Ty země jsou příliš rozlehlé a příliš problematické, než aby je spravoval jen jeden pověřenec. Proto jsem tedy jmenovala dva. To dává všem představu o velikosti úkolu. A ty Nofrute, Velký správce Memfidy, který přijímáš nebo odmítáš obchodníky ze severských národů, bys o tom měl něco vědět.“

	Správce Hermopole, malý muž s lasičím obličejem a špičatou bradkou, považoval za vhodné se ozvat, aby přispěl svému sousedovi na pomoc:

	„Veličenstvo! Pokud jde o mořské národy, nesměšujete…“

	Hatšepsut jej úsečně přerušila:

	„Nesměšuji nic. A přeji si, aby expedice byly výhradně mírové. Nehesy to před chvílí jasně podtrhl. Přikláním se k jeho názoru.“

	„To je nedůvěra!“ vykřikl hodnostář, osmělený Nofrutovým spřízněným pohledem.

	„Ještě něco horšího, podezřívavost!“ přidal se Usir. „Jistě, nedůvěra a podezřívavost,“ smířlivě souhlasila královna. „Nicméně nesmíte zapomínat, že je za každou cenu na místě obezřetnost. Obklopte se lidmi, kteří vás budou informovat o každém pohybu, o každém slovu. V současné době jsou tyto země ve střehu. Musíme je samozřejmě podepřít, ale zároveň je přesvědčit o správné věci – o té naší.“ Pohlédla na úředníčka, který se ji odvážil kritizovat, a chvíli čekala na nějakou námitku, ta však nepřicházela. Obrátila tedy pohled na Usira a Meriptaha.

	„Tomuto cíli se nezpronevěřujte. Pozorujte, studujte, špehujte… Myslím, že jeden i druhý jste v této oblasti velice obratní.“

	Usir narážku ignoroval.

	„Vaši policii budeme potřebovat i my.“

	„Nesmíme povolávat do služby příliš mnoho mužů,“ nesouhlasil Nehesy.

	„Chceš tedy všecko shrábnout jen pro sebe?“ zrudl Meriptah.

	„Můžete si přece najmout lidi přímo na místě.“

	„Posádková města na severu jsou slabá,“ namítl Usir a šlehl pohrdavým zrakem po Nehesym. „Jestliže předpokládáme výpravu do Libye, Veličenstvo, tím výrazněji potřebujeme mít na své straně všechny výhody. Tvrdím, že tato země je příliš smělá a to nevěští nic dobrého.“

	„Je snadné posílit posádková města,“ prohlásil Nehesy a převzal Usirův útočný tón. „Stačí naverbovat každého zemědělce i dělníka, jak to dělávali naši předkové. Tímto způsobem bychom se vyhnuli zásahům do armádních sil.“

	„Myslím, že má Nehesy pravdu, Veličenstvo,“ ozvala se Sešat, která až dosud mlčela. „Prošla jsem deltu i její nejodlehlejší oblasti a viděla jsem tam spousty chudých hladových rodin. Zemědělství se tam rozvíjí dobře, ale je špatně rozvrženo. V mokřinách roste všechno bujně, ale okolo je jen chudá půda, dobrá tak nanejvýš pro chov koz. Mnoho mužů tam nemá ani práci, dokonce ani naději, že by nějakou mohli najít. Myslím, že by se ochotně dali najmout na výpravu do Libye, Sýrie nebo nějaké jiné přímořské země.“

	„A jejich rodiny?“

	„Nejde přece o válku. Po svém návratu budou zajištěni, a tedy i jejich rodiny.“

	Hatšepsut se zamyslela. Návrhy jedněch a námitky druhých nemohly každopádně ovlivnit rozhodnutí, jež si připravila. Při té příležitosti musela obdivovat Sešatinu jemnou hru a obratnost.

	„Provedeme to tedy podle tvého návrhu, Sešat. Zapojte všechny zemědělce z delty, kteří projeví ochotu.“

	„Myslel jsem, Veličenstvo, že vaším přáním je především posílení moci bohů, aby zamezili neštěstím, jež by mohla stihnout naši zemi,“ ozval se Meriptah, který si vždycky schovával poslední kámen, jímž by mohl mrštit po své odpůrkyni.

	„Co tím chceš říct?“

	„Že se obilní sýpky mohou více naplnit a naše vinice ještě zvětšit. Jestliže odvedete z delty všechny venkovany, přestane ta oblast prospívat. Amonův chrám se nutně musí proti této myšlence postavit. A thébský palác rovněž.“

	„Tím spíš, že jeho pokladna je prázdná,“ připojil malý muž chorobného vzhledu a hrbil před královnou hubený hřbet až k zemi.

	Meriptah se po něm spokojeně ohlédl. Ten člověk se samozřejmě musel postavit na jeho obranu. Od dob, kdy harému vládla Mutnefer, Druhá manželka Thutmoseho I., měl právo nahlížet do palácového hospodaření.

	Antef, hašteřivý, lakotný a zahořklý intendant harému, pracující vskrytu na zvyšování moci mladého Thutmoseho, byl skutečně ochoten utrácet jen na uspokojení princových potřeb.

	Stejně jako Meriptah byl lstivým nepřítelem žen a jeho jediným zájmem bylo klást nástrahy nebo kout pikle.

	„Stěžuješ si na něco?“ popuzeně se zeptala královna. „Tvůj harém je bohatý.“

	„Protestuji, Veličenstvo. Je stejně chudý jako ta místa, o nichž právě byla řeč.“

	„Státní poklady se tam přece hromadí od doby faraóna Amenofise,“ klidně poznamenal Hapuseneb, „a nezdá se mi, že by je teď bývalé manželky a favoritky nějak odčerpávaly.“

	Antef se zlomyslně ušklíbl.

	„Zanedlouho bude mladý Thutmose potřebovat armádu a my ji musíme vybudovat. Rozumí se samo sebou, že přitom budu čerpat ze státní pokladny.“

	„Ta doba dosud nenastala. Prozatím tedy dohlédni na cvičení těch malých školáků.“

	„Skutečně si to přejete, Veličenstvo?“ posmíval se Antef a obrátil se k Meriptahovi, který mu vyslal povzbudivý pohled.

	„Špatně mě znáš, milý Antefe,“ ironicky prohlásila Hatšepsut, „ostatně stejně špatně jako znáš ženy vůbec. Co se mě týče, vždycky se mi líbil zápas, střelba z luku nebo například řízení vozu. Nikdy se ti nedoneslo, že v mládí jsem i já usilovně cvičila?“

	„Armáda se formuje léta napřed,“ nevzdával se Antef.

	„Tak dost! Už o tom nechci mluvit,“ prohlásila královna popuzeně. „Pro princovo potěšení si utrať všechno, co budeš chtít. Nevidím žádnou překážku. Ale už mě ušetři toho omílání budoucí armády.“

	Cítila, že se vyhnula jen o vlas novému přetřásání princova sňatku. Obrátila se k Senenmutovi a požádala: „Přejděme spíše k problému spravedlnosti.“ Po předchozí dohodě se Senenmutem navrhli Džehuty a Puyemré, aby do čela egyptského soudnictví byl postaven Amonův velekněz. Nikdo nevznesl žádnou námitku, a Hapuseneb byl tedy povýšen na Nejvyššího vezíra.
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[image: Image]Po dlouhém dni, v němž skály v Deir el-Bahrí rozpálila smrtící sluneční výheň, konečně nastal laskavější večer, i když teplý vzduch bez vánku nebyl úplným osvobozením.

	Na náznak úlevy bylo nutné počkat, až se na malé přenosné klepsydře, pevně přichycené k Sešatině opasku, přesype poslední hodina.

	Náhle přišla zázračně svěží vlna a rozčeřila písek, vytvářejíc na jeho povrchu jemné vlnovky.

	Toho dne přišla Sešat z Théb do Deir el-Bahrí sama. Vydala se na cestu s takovou důvěrou a jistotou, jako by kráčela po nilském břehu, který tak dobře znala.

	Nespoutaný běh k dceři, radost z jejího objetí, štěstí poslouchat její žvatlání a cítit na tvářích její hlučné polibky… Byla to tak kouzelná, tvrdě zasloužená chvíle, že se cítila úplně odloučená od skutečnosti.

	Potom ale v několika vteřinách všechno zhatila úzkost, která ji opět dostihla.

	Nějaký čas, který sama nedokázala odhadnout – snad několik dnů, několik týdnů, nebo déle? – svou holčičku neuvidí, protože Hatšepsut jí diktovala jeden příkaz za druhým a Sešat pobíhala, obchodovala, psala, počítala.

	Skutečnost se svými požadavky a překážkami se opět přihlásila o svá práva. Mohutné záplavy Nilu, jež toho roku zničily půdu, domy i rodiny, konečně opadly. Zemědělští dělníci najatí do Deir el-Bahrí se všichni vrátili domů a odnesli si ubohé úspory, tvrdě získané zvedáním kamenných bloků chrámu, jenž teď už vítězně vyčníval z hory.

	Sešat se posadila u paty pylonu, zvedla oči ke hvězdám a začala snít o Satiah, kterou v harému ráno opustila usměvavou a veselou ve společnosti kojné Mathor.

	Věděla, že bude potřebovat několik dní, než se zase vzpamatuje. Jak by tomu mohlo být jinak?

	Vzpomněla si, jak si v těch místech kdysi hrála jako holčička s malou Hatšepsut. A teď to už byla její dcerka, kdo si hrál s malou princeznou Merytré. Jiná generace, jiná vláda… Zvláštní je, že ty dvě děti od sebe dělily dva roky, stejně jako před třiceti lety ji a budoucí královnu.

	Nikdy nezapomene na úžas a radostné okouzlení, jež se dnes ráno objevily v dceřiných očích, když vstoupila do harémových zahrad. Chtěla si sáhnout do azurové vody ve fontánách, uchopit leknín, dotknout se listů palem lemujících terasu.

	Při pohledu na Satiah zakoušela Sešat hluboké štěstí, ale kdesi v hloubi duše pociťovala nevýslovnou bolest. Uvědomila si, že její dcerka se naučí poznávat všechny radosti života, ale bez ní.

	Mathor samozřejmě věděla, že se od dítěte nesmí za žádnou cenu vzdálit, sama mu musí připravovat jídlo, ochutnávat všechno, co bude pít a jíst, spát u jeho nohou a střežit jeho spánek, neustále je pozorovat a sledovat je všude, kamkoliv půjde.

	Věděla také, že jediné okamžiky odpočinku budou návštěvy Reshot, jež dítě odvede do domu v Thébách, který patří jeho matce.

	Mathor se vším souhlasila. Tyto podmínky, jakkoliv omezující, jí vyhovovaly. Vždycky si přála opustit Buhen, pohled na venkovskou krajinu, na pole, farmy a rolníky, na volky, kozy a drůbež.

	Buhen byl teď daleko. Spousta mladých služebných v harému ji přijala přátelsky, některé se k ní chovaly poněkud nevrle, ale Mathořina jednoduchá povaha a nezáludná prostota si nakonec získaly i ty nejvzdorovitější.

	Sešat odjela brzy ráno se smutkem v srdci, ale klidem v duši. Hatšepsut měla pravdu. Její dcera je chráněna před nízkostí tohoto světa a nemusí se ničeho bát.

	Sešat sklopila oči k písku, který dostával temnější zbarvení, jak postupně hasla i obloha. Myšlenky mladé ženy se znovu rozutekly po harémovém labyrintu, který nepoznávala.

	Mutnefer teď byla stará, osamělá a neosnovala už žádné intriky a nízkosti. V harému nastalo jakési uklidnění, které tam dokázala prosadit Eset. Tato druhá manželka zesnulého faraóna a matka faraóna budoucího se jevila Sešat jako vzor míru a pokoje. Na rozdíl od Mutnefer, rozsévající kdysi jen zmatek a neklid, šířila kolem sebe pohodu.

	V harému se ozýval jen dětský halas, v němž vynikal bujný malý Thutmose.

	Sešat ucítila na nahých ramenou chladný závan a po celém těle jí projelo lehké zachvění. Staveniště bylo prázdné, dělníci a otroci odešli do dřevěných baráků nebo jednoduchých stanů, postavených těsně vedle sebe, aby se snížilo nebezpečí případného útoku škorpionů, jimiž se to na vyhřátých skalách jen hemžilo.

	Zahleděla se na vysoký načervenalý útes, nad nímž se vznášeli sokoli, supi a jiní dravci, číhající na vyschlé tělo kořisti, kterou jim občas házeli lidé.

	V oslepující modři se někdy objevil i orel, hledající ve skalách hnízdo s mláďaty.

	Náhle sebou trhla: někdo jí položil ruku na rameno.

	„Džehuty,“ zašeptala, „čekala jsem tě.“

	Uchopil jemně její ruku a přiložil si ji ke rtům. Byly trochu drsné, ale příjemně teplé. Ostatně i Sešatiny rty byly vyschlé, protože od večeře nevzala do úst ani doušek vody.

	Její měch na vodu z kozí kůže ležel vedle ní na zemi. Vzala jej, otevřela a podala Džehutymu. Usmál se a jeho šedé oči dostaly náhle barvu noci.

	Trochu se napil, otřel si ústa hřbetem ruky a přiložil měch k Sešatiným rtům.

	„Deir el-Bahrí je úplný zázrak, Džehuty. Prohlédla jsem si všechny reliéfy, malby a dekorace. Zařídil jsi všechno tak, jak bych to udělala i já. Nikdy ti nemůžu dost poděkovat.“

	„Já chci jenom…“

	Přitiskl ústa na její.

	„Chci jenom tebe!“ zašeptal jí do ucha.

	Měl na sobě jen krátkou suknici, trochu zaprášenou, sahající mu do půli svalnatých stehen. Neměl paruku a husté kudrnaté vlasy s několika bílými nitkami mu spadaly na šíji. Na okamžik ji ovládl pocit bezpečí z jeho mužné síly. Raději odvrátila pohled.

	Třebaže se jeho dlouhému polibku nebránila, Džehuty cítil, že v hloubi duše se mu trochu vzpírá.

	„Tvá dcera je v harému šťastná?“ zeptal se opatrně. Smutně si povzdechla.

	„To já se necítím zrovna šťastná, Džehuty. Satiah rozkvétá jako lotosový květ, směje se a vždycky má dobrou náladu. Tedy snad kromě okamžiků, kdy si vezme do hlavy něco, co má zakázáno.“ Kousl ji jemně do ucha a sklonil se k ní, aby ji políbil na krk a na ústa.

	„Nepodobá se tak trochu své matce?“

	Sešat se rozesmála a odhalila dvě řady bělostných zubů. Znovu ji políbil a cítil, jak se její tělo k němu povolně tiskne.

	„Pojď,“ zašeptal.

	Vstala a opřela se celou váhou o Džehutyho, který ji pevně objal okolo ramen.

	Došli ke vstupu do chrámu. Před nezvanými zraky jej skrývaly mohutné pylony. Kdo by se však uprostřed noci, kdy první sluneční paprsky už na sebe nedají dlouho čekat, pokoušel zjistit podrobnosti o vztahu této dvojice?

	Všechno bylo temné a tiché. Zdálo se, že i bohové usnuli.

	„Hathor je náš spojenec,“ šeptal Džehuty.

	„A Anubis? A Hor? Zapomínáš na zásvětí? Hathor je samozřejmě život, plodnost, štěstí, vášeň. Je ochránkyní nejčistší lásky, stejně jako lásky cizoložné.“

	„Sešat, jsem ženatý, ale chci tebe!“

	„Amena je dokonalá manželka, Džehuty. Na to nezapomínej. Dá ti mnoho lásky.“

	„Proč jsi odmítla tu moji, když jsme ještě byli oba svobodní?“

	„Ze spousty důvodů. Všechny je znáš.“

	„Všechny ne.“

	„Ach, Džehuty, už jsme o tom mluvili tolikrát! Unavuje mě to.“

	„Sešat, tak často cítím, jak se mi vzdaluješ, že mě sžírají pochybnosti. Jaké byly ty další důvody?“

	Přitiskl ji k sobě tak silně, že na chvíli nemohla dýchat.

	„Nikdy nebudu souhlasit s tím, abych byla druhou manželkou.“

	„Kdo tady mluví o něčem takovém? Pokud vím, nejsem faraón,“ poznamenal trochu popuzeně.

	„Víš moc dobře, že u vysoké šlechty, k níž oba patříme, je konkubinát možný, ba dokonce častý. I nejvyšší hodnostáři mají svůj harém. Kdo ti brání, abys do toho svého umístil čtyři pět žen?“

	„Ale Sešat! To je přece směšné! Nechci žádný harém!“

	Zvedla ruku, aby si poopravila ramínko tuniky, které jí před chvílí sklouzlo. On však její ruku zadržel a její rameno zůstalo nahé.

	„Takové místo ve svém domě jsem ti nikdy nenavrhoval!“

	„To je pravda, ale já tě nechci vídat potají jako zlodějka, za zády tvé tak milé a hodné manželky.“

	„U všech bohů, Sešat, odkud bereš tu sílu?“

	„Ze své práce… Snad. Co já vím?“

	„Nemůžeš své pracovní nasazení trochu omezit?“ zeptal se prosebným tónem.

	„Abych rychleji spadla do tvé ochranitelské náruče? Ne, Džehuty, to není můj případ. Miluji tě, to je pravda. Ale zapomenu na tebe. Vím to.“

	Znovu ji k sobě přitiskl. Její tělo bylo vláčné, odevzdané.

	„O jaké síle jsi to vůbec mluvil? Ve mně je naopak velká slabost. Slabost, že se nemůžu podobat ostatním ženám.“

	„Jsi opravdu tak jiná?“

	Nechala se kolébat v jeho náručí a poslouchala, jak mu tluče srdce. Hladil ji po vlasech a šíji.

	„Kdybych byla jako každá jiná, myslím, že bych se za tebe provdala, když jsi ještě byl volný. Ale co potom? Co by se stalo potom, Džehuty?“

	„Dala bys mi krásné děti.“

	„Stačí mi Satiah.“

	„Nechceš syna?“

	„Ne!“

	„Odmítáš svobodu žít šťastně a uvolněně?“

	„Ne, svobodu, jakou mi navrhuješ, ne. Už jsem ti to řekla v Buhenu.“

	Sevřel ji tak silně, až vykřikla. Byl to výkřik raněné kočky, která neví, jak utéct. Povolil stisk a vedl ji hlouběji do chrámu. Nechala se vést jako neživá. Uvnitř se zastavili před Anubisovou kaplí.

	Bůh s hlavou ibise je vítal přívětivým pohledem. Vzal ji do náruče a odnesl k oltáři.

	Její ústa odpověděla Džehutyho rtům až mnohem později, stejně jako se teprve později probudily její spící smysly.

	Na jemném teplém písku v komnatě boha čekal v koutě sloupec bílých kachli, až jimi pokryjí podlahu. Džehuty se o ně opřel a sklouzl spolu se Sešat na zem.

	„To je naše poslední noc, Džehuty. Zítra mě nezdržuj. Na staveniště v Deir el-Bahrí už nepřijdu.“

	Neodpověděl.

	„Amena si zaslouží, abys ji miloval a chránil. Já nežádám žádnou jinou ochranu než podporu královny Hatšepsut. Odjedu s ní na její příští výpravu do země Punt, a jestliže nikdy nezapomenu na práci, kterou jsi pro mě udělal a která mi dovolila uchovat si své postavení, zapomenu naopak na tvé oči, tvé paže, tvé tělo.“

	Konečně zmlkla. Přemíra její neukojené touhy splynula s Džehutyho rozjitřenou vášní.

	Potom usnuli na zemi a v polospánku se ještě vzájemně laskali pod Anubisovým chápavým zrakem.

	Ráno však Džehutymu už milování odmítla. Začínající den ohlašoval neúprosnou výheň.

	Pomalu vstala, protáhla se a zhluboka se nadechla. Písek pod nohama už začínal pálit. Džehutyho pohled odsouzence k smrti naposled ulpěl na jejím štíhlém nahém těle, jako by si chtěl vrýt do paměti obraz, o němž věděl, že jej už nikdy neuvidí.

	Sešat si oblékla poněkud zmačkanou tuniku a přitáhla ji k tělu páskem, na kterém byla připevněna klepsydra a měch na vodu.

	Potom si hbitými prsty chvatně zapletla černé vlasy, které zůstaly po celou noc rozprostřené na jejích zádech, ramenech, prsou.

	Také Džehuty vstal a oblékl si suknici, smutně pohozenou na písku.

	Zdálky k nim dolehly zvuky kroků, rachocení vozů, práskání biče, hrdelní výkřiky.

	Na Sešat to mělo okamžitý účinek. Naposledy Džehutyho políbila, pohladila jeho drsnou tvář a chvatně odešla.

	Ve voze, který ji odvážel do Théb a který sama řídila, se Sešat snažila vypudit z hlavy vzpomínku na uplynulou noc. Noc, zavěšenou na niti tak tenké, že ji přervalo ráno. Přála si po ní smazat všechny stopy jako po snu, na nějž už nechtěla myslet.

	Džehuty už nepatří do jejího světa. I on se vrátí do svého vlastního života. Za několik měsíců, nebo možná za několik týdnů ho v Sešatiných myšlenkách nahradí velká cesta do Puntu.

	Teď bude muset vyplnit citovou prázdnotu usilovnou prací pro královnu, která se zavázala, že ochrání její dcerku před každým nebezpečím. Je jen spravedlivé, že výměnou za to se Sešat obětuje.

	Když vůz dojel do pouště, kde cesta do Théb už nebyla vyznačena, obrovská rozloha, rozžhavená doběla sluncem, vzbudila v mladé ženě strach a úctu.

	Pevně sevřela opratě svých dvou koní, Dne a Noci, a řítila se kupředu. Zuřivě se bránila nechat se ovládnout lítostí. Od nynějška bude její život naplňovat jen Satiah a nahrazovat všechny ostatní radosti, jichž se zříká.

	Z písku vyčníval téměř nepostřehnutelně kámen, o který narazilo kopyto Dne. Kůň prudce uhnul a strhl stranou Noc. Sešat se podařilo udržet vůz v rovnováze, i když to nebylo snadné, protože se nebezpečně naklonil. Poděkovala v duchu Noci, která byla vždycky pozornější než její druh Den a byla Sešatinou vydatnou pomocnicí.

	Mladá žena vydechla úlevou. Náhle však její pozornost upoutal oblak prachu. Uchopila kožený popruh, připevněný k přední části vozu, a pevně se připoutala kolem pasu, aby předešla případnému pádu.

	Oblak prachu před ní byl tak hustý, že zahalil i oblohu nad Nilem. Občas se rozestoupil před oslepujícími paprsky slunce, ale za okamžik se zase spojil.

	Neměla by zpomalit? Nebo naopak zrychlit? Rozhodla se rychlost, kterou udržovala od Deir el-Bahrí, neměnit.

	Už dlouho věděla, že při jízdě pouští je nutné neustále sledovat horizont, a přestože je klidný, musí být připravena, že se na něm každou chvílí může objevit něco nebezpečného.

	Mrak se blížil a teď už k ní doléhaly údery kopyt. I když ten zvuk připomínal běh koní, zdálo se jí, že je dunivější, hlasitější. Jde snad o jiná zvířata, pádící bezhlavě pouští?

	Lvi v údolí Nilu ani v této části pouště nebyli. Člověk se s nimi mohl setkat jen u súdánských kataraktů.

	Panteři a leopardi se tu vyskytovali jen v období perit. Teď ovšem byl třetí měsíc období šemu a navíc tady nebylo jejich teritorium. Nebo snad hyeny? Ty sem často přicházely z velké západní pouště za vodou.

	Sešat pozorovala horizont. Určitě jde o nějaká divoká zvířata. Na okamžik dostala strach, že to mohou být přímorožci. Tato velká těžká zvířata s tvrdými rohy jí naháněla větší obavy než antilopy nebo gazely.

	Náhle ji napadlo, aby své spřežení obrátila opačným směrem. Koně byli nervózní sílícím hlukem a houstnoucím oblakem prachu a obrátit je zpátky nebylo snadné. Sešat se námahou silně zpotila, ale nakonec uklidňujícím hlasem koně zvládla.

	Nyní byl blížící se prašný oblak za jejími zády. Další poučení, jež si Sešat odnesla ze svých jízd pouští, spočívalo v tom, že je lepší pohybovat se stejným směrem jako pádící stádo, které by ji jinak mohlo udupat nebo uvláčet k smrti.

	Náhle jako by ji obalil obrovský šedivý, teplý závoj. Nevěděla, o jaká zvířata jde, protože ji strhl prudký vír. Zoufale křičela, aby ji její koně uslyšeli a poznali. Řídila spřežení poslepu a šílená ničivá vlna ji táhla vpřed.

	Teď už je poznávala. Antilopy. Všude kolem dokola antilopy. V běhu se o ni otíraly, ale byla živá a stála pevně rozkročena ve voze, připoutaná koženým pásem. Řítila se stejným směrem jako zvířata, a kdyby spadla, nic by neriskovala. Stačilo jen udržovat o poznání menší rychlost než antilopy.

	Měla pocit, že jí opratě sdírají kůži z rukou a že její koně se už nedotýkají země. Leskli se potem a z tlam se jim kouřilo. Již tak oslabený zrak jí zastřelo mračno komárů a pás, který ji udržoval vstoje, se jí zarýval do kůže, až ji rozbolelo břicho.

	Konečně ďábelský běh skončil a kolem už klusaly poslední kusy, zřejmě ty nejslabší, jež nestačily rychlému tempu ostatních. Mezi nimi kličkovalo několik mangust.

	Celé stádo, zahalené do hustého prachu, se vzdálilo a Sešat mohla opět obrátit spřežení směrem k Thébám. Koně teď byli pokojnější a bez odporu se dali do drobného klusu.

	Náhle Sešat zvedla zrak a spatřila na obloze sokola. Odkud se vzal? Opět se jí zmocnil strach a zatáhla za opratě. Překvapený Den zaržál a Noc se k němu přidala.

	Nad hlavou jezdce se nikdy neobjevil sokol, pokud nehrozilo nějaké nebezpečí. Sešat si mohla stokrát říkat, že tím nebezpečím bylo stádo antilop a že už nic nehrozí, ale byla přece jen od Théb ještě daleko a mohlo ji potkat cokoliv.

	Dravec kroužil v přesných kruzích směrem k jihu. Najednou mladé ženě roztrhl tuniku ve výši ramene šíp. Neohlédla se. Štípnutí, které ucítila na kůži, bylo jistě způsobeno jen lehkým škrábnutím.

	Zvedla oči a spatřila dalšího sokola, který se objevil na nebi jako tmavá tečka. Musí jet co nejrychleji! Nemusela koně příliš pobízet, rozběhli se sami jako blesk. Rychlost zahnala strach a uvolnila místo běžné rutině. Toto byl přesně způsob, jakým mladá žena vždycky reagovala. Nikdy se neohlížet zpět.

	Ostatně měla dojem, že kdyby se ohlédla, nespatřila by nikoho.

	Nespouštěla oči z horizontu a snažila se neobracet hlavu k sokolům, kteří se teď v letu střetli.

	Když projížděla jižní bránou do Théb, věděla, že má před sebou jen ustavičnou namáhavou práci. Zamířila s vozem k paláci, kde na ni už jistě čeká Hatšepsut.

	Sedmdesát dní po smrti malé Neferuré zahájili odborníci poslední fázi dlouhého procesu mumifikace.

	Z místnosti, kde leželo připravené tělo dítěte, se linul k okolním terasám pach natronu a terpentýnu a mísil se s vůní rozkvetlých oleandrů.

	Bůh Usire ustavičně bděl nad pokojem mrtvých. Bohyně Eset mu pomáhala dohlížením na vyprázdněné schránky jejich životních substancí a snažila se, aby jejich vzhled byl co nejpřirozenější.

	Mistr mumifikátor Ptah pracoval s obratností získanou dlouhými lety praxe a do složitého obalování těla lněnými obvazy vkládal veškerý svůj um. Výpary cedrového oleje a nasládlá vůně olibanu mu už dávno nestoupaly do hlavy. Ptah svou práci obdivoval. Svou dokonalostí převyšovala vše, co až dosud udělal.

	Když se dívčí obličejík konečně zbavil bolestných křečí, přesvědčil se, že její víčka a tváře jsou opět hedvábné a sametové a jejím rysům se vrátila jemná dokonalost spícího dítěte. Z hloubi duše si oddechl. Ó, bože Usire! Je skutečně největším balzamovačem v celém Egyptě.

	Byl ve své svatyni zavřený celých sedmdesát dní a nepochybně byl jediný, kdo nijak nemiloval palácové oleandry, vydávající jemné aroma, kterým se všichni nechávali prostoupit, než se nadechnou pronikavého natronu.

	Teď stál nad svou prací jako u vytržení. Toto zvláštní vzrušení, jež nepociťoval při žádné jiné příležitosti, mu přinášela každá mumifikace, kterou provedl.

	Na uskutečnění tohoto zázraku se samozřejmě podílelo deset dalších odborníků. Sám Neb-Amon, thébský lékař, který se o balzamování příliš nezajímal, byl nucen uznat, že v tomto případě jde o geniální dílo.

	Jak jinak také vysvětlit Ptahův blažený stav, když po tradičních modlitbách ohlásil krátkým tlesknutím veliký okamžik: přichází faraonka Hatšepsut a vysocí hodnostáři a všichni pokleknou před Neferuřinou mumií.

	Vypočítal všechny provedené úkony tak dokonale, že i jazyk, jakým to učinil, byl posvátný. Nikdo nedokázal tak dobře jako on vysvětlit způsob vyprázdnění lebky od mozkové hmoty.

	„Očnicová dutina zůstala nepoškozená,“ upřesňoval, „plíce, žaludek, játra a další vnitřnosti byly rovněž bezchybně vyňaty. Jsou uloženy v těchto urnách.“

	Zvolna obešel mumii a prohlížel si ji s hrdostí tak očividnou, že ji nebylo možné přehlédnout.

	„Zářezy na těle jsou miniaturní a tak dobře uzavřené, že je kůže jako neporušená.“

	Hatšepsut se draly do očí slzy. U všech bohů, proč právě teď viděla před sebou veselé dívčiny oči a slyšela její radostný smích?

	Ptah se před faraonkou poklonil tak hluboce, že se jeho dlaně opřely o zem. Na její pokyn vstal a pokračoval:

	„Veličenstvo, všechny tělní orgány jsou uchovány v kanopách. Teď je musíme s konečnou platností uzavřít.“

	Nato zarecitoval několik žalmů, nábožně uchopil poklice s hlavami bohů a bohyň a podal je královně. Hatšepsut je od něj převzala teprve za hodnou chvíli.

	„Jsi si tím jistý?“ zašeptala.

	„Nechť Usire na místě oddělí mou duši od těla, jestliže jsem se dopustil omylu!“ protestoval rovněž šeptem. „Každý vnitřní orgán byl očištěn a ponořen do aromatického roztoku a potom obalen práškovým natronem, smíchaným s fajjúmskou solí, nejlepší, jaká existuje, Veličenstvo!“

	„A srdce?“

	„To spočívá navěky v této čtvrté kanopě. Duše vaší dcery, princezny Neferuré, jež se stala ptákem Ba, je přijde navštívit.“

	Tato jistota, která mohla královnu jen uklidnit, ji naopak vyvedla z rovnováhy. Srdce její dcerušky! Uzavřené v této kanopě z růžového pískovce, jejíž poklice představuje Bastet, bohyni s kočičí hlavou! Královniny oči dlouze spočinuly na dceřině mumii. Ptah a jeho lidé naplnili oční dutiny plátnem a natronem a nosní dírky ucpali včelím voskem. Obalení těla lněnými pruhy napuštěnými jalovcovou pryskyřicí a natronem už nemohlo být dokonalejší.

	„Jsi velmi zkušený, Ptahu,“ unaveně prohlásila královna.

	Balzamovač se mohl hrdě napřímit. Ano, měl být nač pyšný! U jiných mumifikátorů se totiž stávalo, že od těla upadlo ucho nebo například prst, a pak bylo nutné uložit tyto části do urny s vnitřnostmi.

	Faraonka se zaposlouchala do bědování plaček a žalmů slepých kněží s vyholenými lebkami, oděných v širokých zlatožlutých tunikách. Pak přišli muži s hlavami ibisů a sokolů a jednotvárně odříkávali pochmurné verše, střídané vzýváním boha mrtvých Usira.

	Posvátná bárka s princezniným tělem pak byla nesena širokými alejemi Amonova chrámu a na břehu Nilu započalo dlouhé procesí, jež mělo princeznu doprovodit k zemi, kde Usire převezme vládu od živých.

	Sešat kráčela mlčky v pohřebním průvodu a myslela na svou dceru, která si hrála v palácových zahradách. Nebude trvat dlouho a thébský přístav ožije nebývalým ruchem: námořníci, přístavní dělníci, dozorci a obchodníci, ti všichni se budou připravovat na cestu do země Punt. A k nim bude patřit i Sešat.

	V pohřebním průvodu kráčel i Neb-Amon, mladý lékař z chudinských čtvrtí, který možná mohl princeznu zachránit. V této chvíli ještě nevěděl, že velké cestovní dobrodružství příznivě ovlivní i jeho osud…
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